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 Úvod 
 
 
Nejznámější soudobou čínskou „pohádkou“ je příběh tří sester ze Šanghaje. Narodily se na sklonku devatenáctého století do bohaté a významné rodiny Sung, která patřila mezi šanghajskou smetánku. Jejich rodiče byli oddaní křesťané: matka byla členkou nejvýznačnějšího čínského křesťanského rodu (byla to rodina Sü, po níž je pojmenovaná jedna čtvrť v Šanghaji), otec byl prvním Číňanem, kterého jako dospívajícího mladíka na americkém jihu obrátili metodisté na křesťanskou víru. Své tři dcery – Aj-ling (Přátelské časy, narodila se v roce 1889), Čching-ling (Slavné časy, narodila se v roce 1893) a Mej-ling (Krásné časy, narodila se v roce 1898) – poslali už v dětském věku na studia do Ameriky, což bylo v té době krajně neobvyklé. Dívky se vrátily domů o mnoho let později a angličtinu ovládaly lépe než čínštinu. Drobné dívky s hranatou čelistí nebyly krasavice podle tradičních měřítek. Jejich tváře neměly tvar melounových semínek, jejich oči nepřipomínaly mandle a jejich obočí se neklenula jako vrbové proutky. Avšak měly velmi hladkou pleť, jemné rysy a půvabné držení těla podtržené moderním oblečením. Sestry viděly kus světa, byly inteligentní, nezávisle smýšlející a sebejisté. Měly úroveň.
Moderními čínskými „princeznami“ se nakonec staly díky svým mimořádným sňatkům. Nejprve do Aj-ling a později do Čching-ling se zamiloval Sunjatsen, který stál v čele revoluce, jež v roce 1911 svrhla monarchii. Číňané ho znají jako „otce (republikánské) Číny“. Čching-ling se za něj provdala.
Sunjatsen zemřel v roce 1925 a jeho následovník Čankajšek se dvořil malé sestře Mej-ling a oženil se s ní. Čankajšek vytvořil v roce 1928 nacionalistickou vládu a vládl v Číně až do roku 1949, kdy ho komunisté vyhnali na Tchaj-wan. Malá sestra byla první dámou celých dvaadvacet let, kdy byl Čankajšek u moci. Během druhé světové války vedl Čankajšek čínský odpor proti japonské invazi a Mej-ling se stala jednou z nejslavnějších žen své doby.
Nejstarší sestra Aj-ling, velká sestra, se provdala za H. H. Kchunga, který díky kontaktům své ženy mnoho let zastával funkci premiéra a ministra financí. Jeho postavení zase pomohlo Aj-ling, která se stala jednou z nejbohatších žen v Číně.
Rodina Sungova, včetně tří synů, patřila do nejvyšších kruhů Čankajškova režimu – až na Čching-ling, vdovu po Sunjatsenovi, která se přidala ke komunistům. Někdy jí říkali rudá sestra. Sourozenci se tedy zařadili do dvou nepřátelských politických táborů. Během občanské války, která propukla po druhé světové válce, se rudá sestra ze všech sil snažila pomáhat komunistům v boji proti Čankajškovi, přestože to znamenalo rozpad rodiny. Po zhroucení Čankajškova režimu a vzniku komunistické Číny pod vedením Mao Ce-tunga v roce 1949 se rudá sestra stala Maovou viceprezidentkou.
I bez ohledu na své vlivné manžely byly sestry nepochybně výjimečné. Hovory o nich a o jejich soukromém životě se lidem z čínsky mluvícího světa nikdy neomrzí. Vzpomínám si na dva příběhy z doby, kdy jsem v 50. až 70. letech 20. století vyrůstala v maoistické Číně. V té době panoval v zemi přísný totalitní režim a Čína byla úplně izolována od vnějšího světa. Tenkrát se říkalo, že madam Ťiangová – malá sestra – se každý den koupala v mléce, aby měla hebkou pokožku. Mléko jako vysoce výživná a potřebná potravina bylo tenkrát vzácné a pro běžnou rodinu takřka nedostupné. Používat mléko ke koupeli bylo považováno za pobuřující zhýralost. Jeden učitel se kdysi pokusil vyvrátit tento oblíbený mýtus a polohlasem se žáků zeptal: „Opravdu si myslíte, že by bylo příjemné koupat se v mléce?“ Brzy byl zařazen do okruhu odsuzovaných „pravičáků“.
Další historkou, která ve mně zanechala hluboký dojem, byly zvěsti o tom, že Čching-ling, náměstkyně předsedy Maa vládnoucího puritánské rudé Číně, žila s velitelem své osobní stráže, který byl o polovinu mladší než ona. Říkalo se, že jejich fyzický vztah se zrodil v době, kdy už byla stará, připoutaná na invalidní vozík a tělesný strážce ji z něj přenášel na lůžko a zpátky. Lidé se donekonečna dohadovali o tom, zda se ti dva vzali, a přeli se o to, jestli je takový vztah přijatelný. Povídalo se, že Strana ten poměr připustila, protože Čching-ling byla mnoho let vdova a potřebovala muže. Strana jí dokonce dovolila podržet si prestižní jméno – madam Sunjatsenová. Na tu historku si vzpomínám moc dobře hlavně proto, že bylo velmi neobvyklé slýchat klepy o sexuálním životě vedoucích představitelů země. Nikdo se neodvažoval klevetit o žádném jiném vrcholném představiteli.
Po Maově smrti v roce 1976 se země otevřela, já jsem se usadila ve Velké Británii a o třech sestrách jsem se dozvěděla mnohem více. V polovině 80. let jsem dokonce byla pověřena, abych o rudé sestře Čching-ling napsala krátkou knihu. Opatřila jsem si nějaké informace a napsala asi třicet tisíc slov, ale téma mě kupodivu nijak zvlášť nezaujalo. Dokonce jsem se ani nepokusila přijít na kloub skandálu s jejím tělesným strážcem.
V roce 1991 vyšla moje kniha Divoké labutě o mém životě a o životě mé babičky a matky. S manželem Jonem Hallidayem jsem začala psát životopis Mao Ce-tunga. Mao a jeho stín ovládl prvních šestadvacet let mého života a já jsem se o něm chtěla dozvědět více. Potom mou pozornost upoutala císařovna vdova Cch’-si, poslední velká čínská panovnice – nekorunovaná, protože ženy se nesměly stát panovnicemi. Cch’-si se vypracovala z neurozené konkubíny ve skutečnou panovnici, desítky let ovládala říši zpoza trůnu a dovedla středověkou zemi do moderního věku. Obě historické postavy mě fascinovaly a věnovala jsem jim dvacet let života. Bylo obtížné rozhodnout se, o kom bych měla psát příště. Sestry Sungovy mě také napadly, ale pustila jsem to z hlavy. Po Divokých labutích jsem psala o lidech, kteří udávali směr vývoje a měnili historii, a to se o sestrách říct nedalo.
Na základě všech dostupných informací působily jako pohádkové postavy, které vystihoval často citovaný popis: „V Číně žily tři sestry. Jedna milovala peníze, jedna milovala moc a jedna milovala svou zemi.“ Zdálo se, že mezi nimi nebyly žádné vnitřní spory, morální dilemata nebo mučivá rozhodnutí – tedy okolnosti, díky nimž jsou lidské bytosti skutečné a zajímavé.
Uvažovala jsem, že začnu psát o Sunjatsenovi, otci republikánské Číny. Žil v letech 1866 až 1925 a významné postavení zastával v době mezi vládou císařovny Cch’-sia Mao Ce-tunga. Stejně jako oni udával směr vývoje společnosti a byl svým způsobem „mostem“ mezi nimi. Za vlády Cch’-siČína vykročila k parlamentní demokracii a očekávala větší svobodu a otevřenost. Ale Cch’-si zemřela v roce 1908 a čtyřicet let po její smrti se moci chopil Mao, izoloval zemi a uvrhl ji do totalitní tyranie. Co se dělo v těch čtyřech desítkách let, v nichž hrál klíčovou roli Sunjatsen? Ta otázka mě pronásledovala. Teď jsem měla možnost to zjistit.
Pro Číňany i pro ty, kteří nejsou součástí čínského světa, je Sunjatsen něco jako světec. Ale byl skutečně takový? Co přesně vykonal pro Čínu a co udělal Číně? A jaký byl jako člověk? Chtěla jsem najít odpovědi na tyto otázky a na mnoho dalších.
Skládala jsem si dohromady útržky Sunjatsenova života a života lidí, kteří ho obklopovali – a během té práce mě zaujala osobnost jeho ženy a jejích sester. Uvědomila jsem si, že Sunjatsen byl výsostně politický tvor, který cílevědomě sledoval své politické ambice. Zjištění, že nebyl žádný světec, bylo úlevné (pro životopisce). Sledovat jeho cestu k moci, plnou vzestupů a pádů, gangsterů a gangsterských metod jako krevní msta a nájemná vražda, bylo jako číst napínavou knížku. S uspokojením jsem odkrývala, jak tento muž tvořil dějiny. Postupně mě však začaly přitahovat životy žen, v nichž byla politika jen jednou součástí. Rozhodla jsem se, že právě ony se stanou hlavními postavami této knihy.
Jakmile jsem se začala soustředit na sestry, uvědomila jsem si, jak byly výjimečné. Žily ve třech stoletích (Mej-ling zemřela v roce 2003 ve věku 105 let) a pohybovaly se v centru dění: bylo to sto let válek, revolucí a dramatických proměn. Jejich život se odehrával na pozadí velkolepých večírků v Šanghaji i v luxusních bytech v New Yorku, pohybovaly se v exilových kruzích v Japonsku a Berlíně i v tajných zasedacích místnostech v Moskvě, byly jako doma v sídlech komunistických elit v Pekingu i v mocenských kruzích Tchaj-wanu, který byl na cestě k demokracii. Sestry poznaly naději, odvahu i vášnivou lásku, ale také zoufalství, strach a hluboký žal. Žily v ohromném přepychu, s mimořádnými výsadami a na výsluní slávy, ale neustále riskovaly život. Čching-ling jednou jen o vlásek unikla smrti, potratila a už nikdy nemohla mít děti. Její trápení sehrálo velkou úlohu v jejím chování jako viceprezidentky komunistické Číny.
Také Mej-ling prodělala potrat a zůstala bezdětná. Její manžel Čankajšek, jehož politická kariéra nabrala na obrátkách, když zabil jednoho ze Sunjatsenových nepřátel, se také stal cílem atentátníků a dva z nich se jedné noci dostali blízko k jejich manželskému loži.
Aj-ling pomohla malé sestře zaplnit prázdnotu její bezdětnosti, ale sama se musela vyrovnávat s vlastními celoživotními zklamáními, mezi něž patřila celkově špatná pověst: lidé ji považovali za chamtivou a proradnou velkou sestru, kdežto k rudé sestře se vždy chovali jako ke skutečné bohyni a malou sestru považovali za okouzlující mezinárodní hvězdu. Mezi těmito třemi ženami vždy panovaly emočně nabité vztahy nejen proto, že Čching-ling aktivně pracovala na tom, aby zničila život druhých dvou. Čankajšek zabil muže, jehož milovala po Sunjatsenově smrti – Tenga Jen-taa, charismatického přirozeného vůdce, který založil Třetí stranu jako alternativu ke komunistům a nacionalistům. Moderní čínská historie je těsně spjata s osobními traumaty sester Sungových. Při psaní o nich – a o čínských velikánech Sunjatsenovi a Čankajškovi – jsem měla dostatek materiálů. Byla vydána bohatá korespondence i obsáhlé spisy a paměti. Mnohé z nich se nacházely v Číně a nebylo složité si je opatřit. Otevřely se archivy na Tchaj-wanu, který je nyní demokratický. Mnoho zdrojů nabízí i Londýn, kde Sunjatsen zosnoval svůj vlastní „únos“, který odstartoval jeho kariéru. Hotovou pokladnicí jsou četné sbírky a dokumenty uložené v různých institucích a knihovnách v Americe, s níž byla celá rodina těsně spjatá. Nejcennějším a poměrně nedávným přírůstkem je Čankajškův deník. Psal si ho každý den po dobu sedmapadesáti let, jeho zápisky jsou překvapivě osobní a přinášejí mnohá odhalení o jeho manželství s Mej-ling.
Příběh sester Sungových začíná v době, kdy Čína zahájila přechod od monarchie k republice. Nejvýznamnější úlohu v tomto historickém procesu hrál Sunjatsen. On a jeho republikánská revoluce byly určujícími silami života všech tří sester.
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 Vzestup Otce Číny 
 
 
Na Havajském souostroví byla 4. července 1894 vyhlášena republika v důsledku událostí, při nichž byla v předchozím roce svržena vládnoucí panovnice Lili’uokalani. Události odehrávající se uprostřed Tichého oceánu 9 600 kilometrů od čínského pobřeží měly dopady, jaké nikdo nemohl předvídat: podílely se na formování dnešní Číny. K břehům souostroví připlul sedmadvacetiletý čínský radikál Sunjatsen (často se používá pouze jeho rodové jméno Sun – pozn. překl.) a vstoupil do světa, kde se nemluvilo o ničem jiném než o republice. Monarchisté plánovali královnin návrat k moci a republikánské oddíly se chystaly je rozdrtit. Atmosféra byla vzrušená. Mladého muže, který osnoval spiknutí proti panovníkovi ve své vlasti, napadlo, že Čína by se také mohla stát republikou.
Byla to úplně nová představa. Monarchie byla jediným politickým systémem, jaký Číňané znali. V té době v zemi vládla mandžuská dynastie Čching. Mandžuové nebyli původem Číňané, ale podrobili si říši v polovině sedmnáctého století. Tvořili necelé jedno procento populace, byli považováni za menšinové cizí vládce a v řadách většinové populace Chanů nikdy neměli nouzi o odpůrce. Sunjatsen byl jedním z nich. Odpůrci obvykle požadovali opětovné nastolení chanské dynastie Ming, která vládla před Mandžuy v letech 1368–1644. Ta vyhlídka však byla problematická. Dynastie Ming se ve své době stala starým zetlelým stromem, který ze země vyrvalo povstání rolníků. Mandžuové využili zmatku, vpadli do země a učinili všemu přítrž. Lidé se netoužili vrátit k vládě dynastie Ming. Nikdo neměl přesné plány pro budoucnost. Díky událostem na Havaji vymyslel Sunjatsen jasnou a dynamickou vizi pro budoucnost Číny: republiku. V Honolulu zalitém sluncem založil v listopadu politickou organizaci Sing-čung-chuej (Svaz pro obrodu Číny). Zakládající schůzka se konala v domě místního čínského bankéře. Bylo to jednopatrové dřevěné stavení obklopené tropickými křovinami a s prostornými verandami stíněnými ozdobným mřížovím. Každý z více než dvaceti členů položil levou ruku na Bibli, pozvedl pravou ruku a hlasitě pronesl přísahu, kterou sestavil Sunjatsen: „Vypudit Mandžuy… a založit republiku.“
Ukázalo se, že spojení obou zmíněných cílů je geniální tah. Republikánství získalo na oblibě. Během necelých dvou desítek let byla dynastie Čching svržena, Čína se stala republikou a Sunjatsen vešel ve známost jako její „Otec“.
Nápad s republikou by se dříve či později zrodil i v jiné hlavě. Ale díky pobytu na Havaji byl Sun první, kdo se té myšlenky chopil. Rozhodující silou na cestě k republikánské Číně byla Sunova ctižádostivá povaha a ochota udělat cokoli pro to, aby dosáhl cíle.
  
 
Sunjatsen byl muž nevelkého vzrůstu s tmavou pletí a příjemnými rysy. Narodil se na jižním pobřeží Číny nedaleko Hongkongu a Macaa, které byly britskou a portugalskou kolonií. Hlavním městem provincie byl Kanton (Kuang-čou), který ležel sto kilometrů severněji. Sunova rodná vesnice, obklopená nízkými zalesněnými kopci, nesla poetické jméno: Cchuej-cheng(Smaragdová cesta). Ale půda kolem vesnice byla jílovitá a písčitá, nehodila se k zemědělskému využití a místní lidé žili v naprosté chudobě. Sunjatsen se narodil 12.listopadu 1866 v hliněné chatrči o rozměrech deset krát čtyři metry. Žili tam jeho rodiče – pan Ta-čcheng a jeho žena, babička z otcovy strany, Sunův dvanáctiletý bratr a tříletá sestra. Když vyrostl a potřeboval více místa na spaní, starší děti musely přespávat u příbuzných. Rodina většinou jedla sladké brambory a jen málokdy se dostala ke kýžené rýži. Muži jen zřídkakdy nosili boty. Rodiče doufali, že jejich novorozené dítě bude mít v životě větší štěstí, a dali mu jméno Ti-siang, Podoba Severního Boha, nebeského patrona celé oblasti.
Budoucí obrazoborec vznesl ve čtyřech letech svou první námitku vůči uctívaným tradicím. Matka právě vázala chodidla jeho sestře Miao-si, které tehdy bylo asi sedm let. Svazování chodidel čínských žen bylo tisíciletou tradicí. Dívence nejprve ohnuli čtyři menší prsty na obou nohou a potom je přitiskli k chodidlu a svázali dlouhým pásem tkaniny, aby kosti zakrněly a noha přestala růst. Výsledkem mělo být chodidlo připomínající pupen lotosu. Dívky z rolnických rodin byly vystaveny tomuto mučení v pozdějším věku než dívky z lepších rodin, jimž začali svazovat chodidla už ve dvou nebo třech letech, aby zůstala co nejmenší. Ženy z rolnických rodin musely totiž pracovat, a proto dívkám nechávali chodila dorůst do větší velikosti. Sunova matka měla také svázaná chodidla a neustále trpěla bolestí. Když začala mrzačit chodidla své dcery, Sun viděl, jak sestra zoufale svírá v rukou různé předměty, aby vydržela mučivou bolest. Snažně matku prosil, aby toho nechala. Paní Sunová mu s pláčem vysvětlila, že kdyby jeho sestra neměla lotosové nohy, považovali by ji za vyvrhele a nikoli za „čínskou ženu“, a že by jim to později „vyčítala“. Chlapec na matku naléhal a ona ustoupila – ale nakonec dívku stejně odvedla k jedné vesnické ženě, která se vyznala ve svazování.
Když bylo malému Sunovi pět let, jeho sedmnáctiletý bratr A-mej se vydal na čtyřicetidenní plavbu na Havajské ostrovy, kde si chtěl vydělat na lepší živobytí. Havajské souostroví bylo tehdy nezávislým královstvím pod výrazným americkým vlivem, chtělo podpořit zemědělství a vítalo čínské zemědělce. A-mej usilovně pracoval – nejprve jako zemědělský dělník a později začal podnikat. Vydělával hodně peněz a většinou je posílal domů. Rodině se začalo dařit. Postavili si nový dům. Sun začal v devíti letech chodit do vesnické školy. Musel se zpaměti učit konfuciánské texty a nesnášel to skoro stejně jako práci na poli. Později řekl přátelům, že kdykoli si mohl dovolit „přemýšlet“, byl posedlý myšlenkou utéct ze svého tehdejšího života. V roce 1879 se dočkal: bratr pro něj poslal a Sun se vydal na Havaj. Dvanáctiletý chlapec si svůj nový domov od prvního okamžiku zamiloval. Přístav Honolulu s velkolepými budovami v evropském stylu mu připadal jako hotový zázrak. Ve srovnání s jeho špinavou a zchátralou vesnicí vypadaly čisté a upravené ulice v Honolulu jako nebe na zemi.
A-mej měl v plánu, že mu Sun bude pomáhat v jeho podnikání, ale když o to chlapec neprojevil zájem, A-mej ho nechal zapsat do školy: nejprve do Iolani College, která byla určená pro místní i přistěhovalé chlapce a kterou financovali misionáři z anglikánské církve. Školní osnovy se podobaly osnovám anglických soukromých škol a učitelé byli většinou Anglosasové. Sun se učil dobře, a když v roce 1882 končil školu, napsal druhý nejlepší test z anglické gramatiky. Hrdý A-mej uspořádal velkou oslavu a škola svému úspěšnému studentovi věnovala knihu o čínské kultuře a historii. Vedení školy nechtělo, aby žáci zapomněli na své kořeny. Ani se nepokoušeli Suna poangličtit – chlapec si ponechal charakteristický dlouhý copánek, který v době mandžuské dynastie nosili všichni čínští muži. Sunjatsen školu miloval. Líbila se mu školní uniforma i kázeň, ale ze všeho nejvíc měl rád vojenský výcvik: bavilo ho pochodovat sem a tam.
Pokračoval ve studiu na nejvyšší vzdělávací instituci na ostrovech, na americké misijní škole Oahu College v Honolulu. (Škola se nyní jmenuje Punahou a jejím nejproslulejším absolventem je Barack Obama, který zde získal maturitní vysvědčení téměř o sto let později, v roce 1979.) Školné bylo vysoké: jeden stříbrný dolar týdně. Za takovou částku bylo možné koupit padesátikilovou kozu. A-mej neměl snadný život a byla to pro něj značná zátěž. V té době zrovna koupil půdu na ostrově Maui a doufal, že tam bude pěstovat cukrovou třtinu. Ale plantáž byla v horách v nadmořské výšce asi 1 200 metrů, válely se nad ní mraky, byla příkrá a kamenitá a ve zvětralé půdě rostly jen řídké trsy travin. Pěstování cukrové třtiny ani pasení ovcí či hovězího dobytka nepřicházelo v úvahu. Dařilo se tam jen kozám a kozy byly hlavním A-mejovým majetkem. A-mej se pro bratra obětoval.
Oahu College byla pro Sunjatsena rajskou zahradou. Stály tam kamenné budovy, v nichž probíhala výuka, ulice lemovaly kokosové palmy, pod nimiž se mohl procházet, a na pečlivě udržovaných trávnících si mohl hrát. Byla tam také kašna obklopená kapradinami, kde se každý den v době oběda scházely spolužačky, klábosily, smály se a jedly obědy, které si přinesly v krabičkách. Byly to Američanky, hezké, sebejisté a energické. V učitelském sboru působily většinou mladé ženy, a mladá byla i ředitelka a její zástupkyně, jíž se veřejně dvořil jeden z učitelů.
Všechno to bylo úplně jiné než Sunova rodná kantonská vesnice a její ženy. Na šestnáctiletého mladíka to udělalo nesmírný dojem. Po celý život toužil po ženách, jaké poznal ve škole – na rozdíl od mnohých čínských mužů, kteří dávali přednost partnerkám tradičního typu: poslušným a skromným.
Všechny ty mladé ženy byly křesťanky (stejně jako Sunovi kamarádi) a jejich společnost možná Sunjatsena motivovala k tomu, aby začal chodit do kostela a mohl tak být v jejich společnosti. Jenže bratr neměl pro jeho záměr žádné pochopení. Severní Bůh pro něj byl posvátný. Po několika prudkých hádkách koupil svému tvrdohlavému mladšímu bratrovi jednosměrný lodní lístek do Číny a nechal propadnout již zaplacené školné.
Po čtyřleté nepřítomnosti byl návrat domů ještě méně snesitelný. Sun se vrátil v létě roku 1883, ale měl sto chutí zase odjet. Rychle si našel způsob, jak to udělat. Nejdůležitějším místem ve vesnici byla svatyně, v níž stála pozlacená a barevně nalakovaná hliněná socha Severního Božstva. Bůh svíral meč a jeho palec směřující k nebesům naznačoval božskou moc. Po stranách stály menší sochy znázorňující bohyni moře a bohyni plodnosti. Uctívání Severního Božstva bylo součástí života zdejších lidí.
Jednoho dne si Sun vzal stranou několik kamarádů a řekl jim, že se chystá do svatyně, aby „urazil samotného boha a odrovnal nějaké ty pověry“. Jeden z chlapců, Luke Čchen, vzpomínal na to, že Sunův nápad je všechny šokoval, ale současně i nadchl. Vydali se tam během dne, kdy byla svatyně prázdná – podřimoval tam jen jeden hlídač. Luke a ještě jeden chlapec pozorovali hlídače a Sun vkročil do svatyně. Doprovázel ho kamarád Lu Chao-tung, začínající umělec se smutnýma očima a výraznými plnými rty. Lu se odvážil jen seškrábnout kousek barvy z tváře jedné bohyně, ale Sun beze spěchu otevřel kapesní nůž a uřízl Severnímu Bohu palec, který mířil k nebi. Když za nimi přišli ostatní kamarádi a spatřili uříznutý prst, zírali jako opaření. Luke později napsal, že pro chlapce z malé vesnice to byl „obrovský krok“.
Hlídač se probudil a spustil poplach. Ostatní chlapci utekli domů, ale Sun se lhostejně nechal spatřit a poznat jako vůdce. Ve vesnici se rozhostil nevěřícný úžas. Rozzuření stařešinové spílali Ta-čchengovi za to, co provedl jeho syn. Tvrdili, že Sun musí opustit vesnici, jinak se Severní Božstvo neusmíří a může na všechny seslat zkázu. Zmatený otec se všem omlouval a Sun sáhl hluboko do kapsy, aby zaplatil opravu sochy. Potom opustil vesnici.
Luke si všiml, že když Sun „odcházel z vesnice, byl dokonale klidný a vyrovnaný“. Napadlo ho, že Sun celou akci pravděpodobně „naplánoval a provedl“, aby mohl odejít. Později, když Suna znal lépe, došel k závěru, že „nikdy neudělal nic, aniž by předtím posoudil příčinu a následek s ohledem na konečný výsledek“. Sunjatsen už od mládí vystupoval jako zdatný stratég.
V létě se Sun vrátil domů, ale už na podzim odjel do Hongkongu. Britská kolonie bývala kdysi shlukem malých rybářských vesniček na úpatí zvlněných kopců, ale postupně se z ní stala velkolepá metropole. Hongkongské nábřeží připomínalo Honolulu, ale bylo působivější. Chytrý rebel zamířil nejkratší cestou do Diecézní chlapecké školy a sirotčince, které provozovala anglikánská církev. Věděl, že tam najde přístřeší – a skutečně našel, v poschodí nad třídami na faře.
Rodiče toužili po usmíření a navrhli mu, aby se oženil s dcerou jejich přátel ze sousední vesnice. Měli za to, že v manželství a při výchově dětí se jejich syn usadí a bude se chovat odpovědně. Sun souhlasil a v následujícím roce se vrátil domů, aby se oženil s dívkou, kterou mu rodiče vybrali. Ovšem ještě předtím se zapsal do Centrální školy v Hongkongu a zdá se, že to byla jeho podmínka.
Sedmnáctiletý ženich uzavřel dohodnutý sňatek, který mu vlastně vyhovoval. Jeho nevěsta Mu-čen byla o rok mladší než on a byla milá, sečtělá a krásná. Měla vlídnou povahu a nevyvolávala hádky. Po svatbě zůstala doma, starala se o jeho rodiče a šourala se na svých ovázaných lotosových nohou. Sun odjel pouhé dva týdny po svatbě. Příležitostně se tu a tam objevil, ale jinak vedl samostatný život a měl řadu milenek.
Krátce po sňatku v roce 1884 se Sunjatsen nechal v Hongkongu pokřtít. Křtil ho americký misionář Dr. Charles R. Hager, který bydlel o poschodí nad ním. Při křtu si Sun změnil jméno z Podoby Severního Boha na „Jat-sen“ (standardní čínštinou ž’-sin), což znamená Nový muž každý den. Sun v Boha ve skutečnosti nevěřil a přátelé si všimli, že do kostela chodil jen zřídkakdy. (Později se víře vysmíval.) Ale křesťanské misie mu ukázaly cestu z jeho starého života a nabídly mu cennou komunitu. Když mu bratr A-mej, rozlícený jeho křtem, na krátkou dobu pozastavil placení školného, církev mu přispěchala na pomoc a nabídla mu místo v Anglo-americkém misijním lékařském učilišti v Kantonu na pevnině proti proudu Perlové řeky.
Kanton byl bludištěm úzkých nedlážděných uliček, kde se hemžili chodci a pohupovala se nosítka, jimž někdy klestili cestu sluhové a hlasitě se dožadovali uvolnění místa. O místo na ulicích soupeřili také zástupy pouličních prodavačů – někteří prodávali hady a kočky na maso. Kanton byl špinavé město s páchnoucími davy zpocených lidí a nebyl místem, kde by Sunjatsen chtěl žít. Zanedlouho se s bratrem udobřil, vrátil se do Hongkongu a zapsal se na nově otevřenou lékařskou fakultu pro čínské studenty. A-mej se nechal snadno přesvědčit, aby financoval jeho cestu k tomu nejrozumnějšímu povolání. O několik měsíců později zemřel jejich otec. Truchlící A-mej měl pocit, že se musí o mladšího bratra postarat, a zdvojnásobil svou finanční podporu. Sun mohl několik následujících let vést velmi pohodlný život ve městě, které miloval.
Promoval v létě roku 1892, ale nemohl najít práci. Jeho diplom v Hongkongu neuznávali, protože náplň studia v několika prvních letech neodpovídala britským standardům. Svůj lékařský diplom nemohl uplatnit ani v sousední portugalské kolonii – v Macau. Hledal uplatnění ještě další rok a nakonec se musel vrátit do Kantonu, kde jeho diplom nebyl na překážku. Sunjatsen tam však nechtěl žít a pracovat. Teprve nyní, když přišel o všechny vyhlídky na lékařské působení ve svých oblíbených městech, se začal vážně věnovat dráze revolucionáře.
 
Zkušenosti získané v zahraničí přivedly Sunjatsena k tomu, že pohrdal vlastní zemí, a všechny její problémy přičítal vládnoucí mandžuské dynastii. On i jeho stejně smýšlející přátelé řadu let mluvili o tom, jak nenávidí příslušníky vládnoucí mandžuské dynastie – od copů, které jim nařídili nosit, až k pocitu historické křivdy kvůli tomu, že si dynastie podrobila celé území. Nad čajem a nudlemi snili o tom, že vládu mandžuské dynastie svrhnou. Mezi Sunjatsenovými přáteli byl i Lu, jeho někdejší společník při znesvěcení vesnických božstev, a nová spřízněná duše Čeng Š’-liang, vůdce tajného kantonského společenství Triáda. Ti dva mladí muži nemohli vypadat odlišněji. Lu měl velmi jemný obličej, kdežto Čeng se svým temným pohledem, přivřenýma očima a zaťatými zuby za staženými rty vypadal jako gangster. Přátelé možná vypadali jako skupina neznámých lidí, ale jejich cíle byly velké: neusilovali o nic menšího než o svržení mandžuské dynastie a o vládu nad Čínou. Nenechali se zastrašit tím, že proti nim stojí obrovský stát.
Jejich ambice a troufalost nebyly ojedinělé. Čína už v minulosti poznala řadu povstání obyčejných mužů, kteří to dotáhli až na trůn. Tchajpchingské povstání – největší rolnická vzpoura v dějinách Číny – propuklo v oblasti, kde se Sunjatsen narodil. Vůdce povstání Chung Siou-čchüan pocházel z vesnice ležící nedaleko od Sunjatsenova rodiště. Přivedl svou armádu téměř až do Pekingu, obsadil rozsáhlá území a bezmála svrhl panovníka. Chung dokonce založil vlastní konkurenční státní útvar. Po Chungově porážce krátce před Sunovým narozením byli jeho vojáci rozprášeni a jeden z nich se vrátil domů do vesnice Sunových rodičů. Starý voják sedával pod velkým fíkusem a vyprávěl o bitvách, v nichž bojoval. Malý Sun ho okouzleně poslouchal. V dospělosti Chunga obdivoval a přál si, aby tenkrát uspěl. Když mu lidé žertem říkali, že by se měl stát „druhým Chungem“, vzal si to k srdci a pomyslel si, že by skutečně mohl být jako on.
Brzy zpozoroval příležitost. V roce 1894 propukla první čínsko-japonská válka a o rok později skončila drtivou porážkou Číny. Říši středu tenkrát vládl třiadvacetiletý císař Kuang-sü – slaboch, který nedokázal vést první moderní válku.* Vršící se špatné zprávy vyloudily na Sunově tváři úsměv. „Nesmíme promeškat takovou příležitost,“ řekl přátelům. Zrodil se plán. Zahájí vzpouru v Kantonu a obsadí město. Po „Kantonském povstání“ obsadí další části Číny. Vůdce Triády Čcheng přišel s návrhem, díky němuž byl celý riskantní počin uskutečnitelný: jako bojovníci poslouží gangsteři, jako jsou jeho „bratři“ z Triády. V celé zemi bylo mnoho početných gangů a některé jejich členy bylo možné koupit. Sunjatsen viděl, že má šanci.
Obrovský počin byl nesmírně nákladný. Na zaplacení gangsterů a zbraní bylo zapotřebí hodně peněz. Sun se v roce 1894 vydal znovu na Havaj, aby tam sehnal nějaké peníze – a našel tam inspiraci pro budoucnost po svržení vlády mandžuské dynastie: republiku.
Havajští Číňané darovali tisíce dolarů. Sun měl v plánu vydat se do Spojených států, aby sehnal ještě více peněz. V této klíčové době obdržel dopis od přítele ze Šanghaje. Přítel ho nabádal, aby se okamžitě vrátil a zahájil revoluci. Čína utrpěla drtivou porážku od Japonců a ukazovalo se, že mandžuská dynastie je naprosto neschopná a neoblíbená. Sun se ihned vydal na cestu.
Mužem, který napsal zmíněný dopis a pomohl tak rozpoutat republikánskou revoluci, byl Charlie Sung, třiatřicetiletý někdejší kazatel americké metodistické církve a současný bohatý šanghajský obchodník. Sun krátce navštívil Šanghaj na počátku roku a Lu, který se do města přestěhoval krátce po znesvěcení venkovských božstev, oba muže seznámil. Tři muži dlouho do noci diskutovali o politice. Charlie zastával stejné postoje jako Sun a obdivoval ho, že na rozdíl od mnoha lidí, kteří si jen stěžovali, byl připraven k činům. Sun byl v té době ještě neznámý, ale přesto z něj vyzařovala zdrženlivá a silná sebedůvěra i víra v to, co dělá. Byl přesvědčen o tom, že bude úspěšný. Sunjatsenova naprostá sebejistota přitahovala poměrně dost následovníků, jako byl Charlie, kteří mu štědře pomáhali s financováním.
Charlie byl otec tří sester Sungových. Nejstarší dceři Aj-ling bylo v té době pět let a nejmladší Mej-ling se ještě nenarodila. Prostřední Čching-ling, která se jednou – přes otcův zuřivý odpor – provdá za Sunjatsena, byla tenkrát roční batole.
Jakmile se Sunjatsen a jeho přátelé na radu Charlieho Sunga začátkem roku 1895 vrátili z Havaje, začali připravovat povstání. Přidal se k nim hongkongský úředník Jang se svou organizací, čtenářským klubem. Jang obvykle nosil oblek s vestou doplněný nápadným kapesníčkem a měl velmi dobré kontakty mezi místními obchodníky. Měl potenciální podporu místního čínského i anglického tisku a slíbil, že získá raději pomoc nekvalifikovaných dělníků než gangsterů. Čtenářský klub měl mnohem více členů, než měl Sun společníků, a mnozí se před ním měli na pozoru. Jeden z nich si 5.května 1895 zapsal do svého deníku: „Zdá se, že Sunjatsen je zbrklý a bezohledný člověk. Riskoval by život, aby si udělal jméno.“ Další zápis z 23. června: „Sunjatsen chce, aby mu všichni naslouchali. To je nemožné.“ Jiný člen klubu poznamenal: „Se Sunjatsenem nebudu mít nic společného.“
Jakmile se tedy obě skupiny sešly, aby zvolily „prezidenta“ nového režimu, většinu hlasů získal Jang. Sunjatsen zuřil, protože povstání byl jeho nápad a prezidentem musí být on. Vůdce Triády Čeng se také zlobil a řekl Sunovi: „Nechej mě, ať to s Jangem vyřídím. Oddělám ho. Musím ho prostě zabít.“ Jiný spiklenec ho varoval: „Jestli ho zabiješ, budou to vyšetřovat jako vraždu a naše povstání neuspěje.“ Sun tedy souhlasil s tím, že Janga budou prozatím označovat jako prezidenta – dokud povstalci neobsadí Kanton. Krvavé boje o moc byly na obzoru ještě dříve, než republikánská revoluce vůbec začala. Stejně nápadná byla od samého začátku Sunjatsenova ambice stát se prezidentem Číny, kvůli níž byl ochoten prolít krev.
Prozatím však soudruzi odložili své spory a určili datum: události se měly rozběhnout devátého dne devátého lunárního měsíce, tedy v den, kdy lidé tradičně navštěvují hroby předků. Mnohé rodiny měly své předky pohřbené v Kantonu a bylo jasné, že toho dne se do města sjede mnoho lidí. Rebelům to posloužilo jako záminka pro příjezd.
Vláda v Pekingu o chystaném spiknutí věděla. Upozornili ji státní úředníci působící v zemích, kde Sunjatsen tajně nakupoval zbraně a sháněl peníze u Číňanů žijících v zahraničí. Vláda upozornila kantonského guvernéra, který už dostal varování od vlastních informátorů. Sunjatsena nedal zatknout, ale nechal ho v tichosti sledovat a posílil bezpečnostní opatření.
Sunjatsen vycítil nebezpečí. V poslední chvíli se objevil zádrhel: kuliové, které naverboval Jang v Hongkongu, nestihli přijet včas a Jang požádal, aby se akce odložila o dva dny. Sunjatsen se rozhodl všechno zrušit. Ráno v den plánovaného povstání akci odvolal a Čcheng zaplatil a propustil gangstery, které dříve shromáždil. Čeng se vydal večerním trajektem do Hongkongu. Sunjatsen měl tušení, že v přístavu budou hlídkovat vojáci, a rozhodl se pro jinou trasu.
Jeden místní pastor, který se přátelil se Sunem, pořádal onoho večera velkou svatební hostinu pro svého syna. Uspořádat svatbu v den vzpomínek na zesnulé bylo zvláštní a Číňané by to považovali za neblahé datum. Je možné, že pastor uspořádal hostinu proto, aby Sunovi kryl záda. Sun přišel na hostinu, vmísil se do davu a vyklouzl k Perlové řece. Čekal tam na něj malý člun. Vyplul po proudu a plul po menších přítocích, které neznal dokonce ani lodník. Směr udával Sun, který si cestu důkladně nastudoval. Nejprve dorazili do Macaa, kde Sun na několik dní zmizel z očí, a potom se objevil v Hongkongu. Nechtěl, aby se o něm vědělo, že vzal do zaječích jako první.
Jeho přítel Lu s ním nebyl, když se Sun rozhodl povstání přerušit, a neuprchl včas. Byl uvězněn a popraven. Stejný osud potkal i několik dalších spiklenců, když přicestovali do Kantonu z Hongkongu. Mnozí kuliové byli uvězněni. V té době už byl Sun dávno pryč. Hongkongský tisk ho ostře kritizoval kvůli tomu, že své druhy ponechal jejich osudu. Pravděpodobně pro ně nemohl udělat nic, aniž by se sám vystavil nebezpečí. Jeho dobře naplánovaný útěk byl tahem prozíravého muže, který dobře věděl, jak si zachránit vlastní krk.
Jakmile se Sun dostal do Hongkongu, požádal o radu dr. Jamese Cantlieho, svého učitele z lékařské fakulty, s nímž ho pojilo přátelství. Lékař s laskavýma očima a typicky viktoriánským hustým plnovousem sršel energickým nadšením, miloval učitelské povolání, byl frustrovaným radikálem a vynikal dobrodružným zápalem. Byl zásadně proti vládě mandžuské dynastie a ve své vlasti byl horlivým skotským nacionalistou. Jeden přítel o něm napsal: „Nejpozoruhodnější ze všech jeho neobyčejných vlastností byl jeho ryzí nacionalismus.“ Jako student medicíny v Londýně se kdysi rozhodl, že bude v běžném životě nosit kilt, což bylo v té době velmi neobvyklé. Doktor Cantlie zachránil svému bývalému studentovi život a pomohl mu zahájit jeho politickou dráhu.
James Cantlie projevil pochopení a poslal Sunjatsena za právníkem, který mu poradil, aby ihned opustil ostrov. Peking požadoval vydání Sunjatsena i jeho spoluspiklenců. Sun a Čeng odpluli prvním parníkem z Hongkongu do Japonska. Tady Sun zjistil, že místní vláda uvažuje o jeho vydání do Číny, a proto musel spěšně odcestovat. Kvůli přestrojení si ustřihl cop (který stejně neměl rád), nechal si narůst knírek a nosil západní oblek. Vypadal jako moderní Japonec a odcestoval na Havaj.
Sunjatsenovo jméno se ocitlo na prvním místě seznamu hledaných osob. Za jeho dopadení byla vypsána odměna tisíc stříbrných dolarů. Sun začal žít jako politický exulant.
Na Havaji se pokusil sehnat dostatek peněz na další pokus. Tentokrát byl výrazně neúspěšný. Lidé se buď děsili násilnosti jeho plánu, nebo s ním vůbec nechtěli být spojováni. Jakmile otevřel ústa, zakryli si uši a utekli. Avšak Sun byl imunní vůči nepříjemnostem a nenechal se zastrašit nebezpečím. Upřel zrak mimo Havaj a v červnu 1896 se vydal na americký kontinent. Cestoval od západního pobřeží k východnímu, vyhledával čínské komunity a kázal jim o revoluci. Potom je požádal o dar, ale kamkoli přišel, ať už to bylo v San Francisku nebo v New Yorku, obyvatelé čínských čtvrtí se od něj odvraceli. Později Sun řekl, že krajané se k němu chovali, „jako by byl jedovatý had nebo škorpion“. Mluvilo s ním jen několik křesťanů. Po několika bezvýsledných měsících se vydal přes Atlantik do Británie.
Peking měl přehled o jeho pohybech. Čínské vyslanectví v Londýně najalo Slaterovu detektivní kancelář, aby ho sledovala. Její vedoucí Henry Slater odeslal 1. října první hlášení: „V souladu s vašimi pokyny jsme vyslali jednoho z našich čtyř zástupců do Liverpoolu za účelem sledování muže jménem Sun Wen[Sunjatsenovo jméno], který přicestoval na palubě lodi SS Majestic společnosti White Star. Dovolujeme si ohlásit, že čínský muž odpovídající popisu byl viděn při výstupu z řečené lodi včera v poledne v Liverpoolu u přístavního mola Prince.“
Detektivní agentura potom podrobně zaznamenala Sunovu cestu do Londýna: vlak, kterým chtěl původně odjet, ale nestihl jej; vlak, kterým nakonec odjel; jak si vyzvedl zavazadlo na nádraží St. Pancras a pokračoval taxíkem číslo 12616 do hotelu.
Druhého dne navštívil doktora Cantlieho na jeho londýnské adrese na Devonshire Street. Cantlie se vrátil z Hongkongu v únoru toho roku. Později vypovídal před britskými orgány a řekl, že před odjezdem ho navštívil Sunjatsenův přítel a sdělil mu, že „Sunjatsen se se mnou chce setkat a že je v Honolulu“. Cantlie si udělal obrovskou zajížďku a odcestoval na Havaj, aby se setkal se svým bývalým studentem. Byl skutečně spřízněná duše.
Cantlie pomohl Sunovi najít ubytování v Holbornu. Během svého pobytu Sun často navštěvoval manžele Cantlieovy – byli to jeho jediní londýnští přátelé. Jinak totiž neměl co na práci. Detektivové podávali zprávy o tom, jak trávil své běžné dny: „Procházel se po Oxford Street a prohlížel si výlohy obchodů… Potom šel do Express Dairy Co. v Holbornu, kde poobědval. Ve 13.45 se vrátil do svého bytu v Gray’s Inn. V 18.45 znovu vyšel ven a vydal se do restaurace v Holbornu, kde zůstal tři čtvrtě hodiny. Ve 20.30 se vrátil do Gray’s Inn a potom už nebyl spatřen.“
Po týdnu agentura poznamenala: „Pozorování probíhalo každý den, ale nevyšlo najevo nic důležitého – dotyčný gentleman byl spatřen jen při procházkách po hlavních ulicích.“ Čínské vyslanectví požádalo detektivy, aby věnovali pozornost zejména Sunjatsenovým čínským návštěvníkům. Slaterovi muži hlásili: „Nebyl spatřen, že by se setkal se svými krajany.“ Po několika dalších dnech ho detektivové prakticky přestali sledovat.
Zanedlouho nastalo výročí kantonského povstání. Pokud Sunjatsen nechtěl, aby jeho záměr upadl v zapomnění, musel něco podniknout. Dostal nápad. Čínské vyslanectví sídlilo na Portland Place 49, a když Sunjatsen vystoupil z autobusu na Oxford Circus a šel navštívit doktora Cantlieho, denně procházel kolem vyslanectví. K doktorovu domu to byly jen tři minuty chůze. Kvůli té neobvyklé náhodě mu jednou dr. Cantlie řekl: „Předpokládám, že nepůjdete na čínské vyslanectví?“ Sun se podle pozdější výpovědi dr. Cantlieho „zasmál“ a odpověděl: „Nemyslím.“ Paní Cantlieová poznamenala: „Raději byste tam neměl chodit. Odvezli by vás do Číny a přišel byste o hlavu.“
Zasmáli se tomu, ale Sunovi to leželo v hlavě. Mohl přijít na vyslanectví, které bylo teoreticky čínským územím, a mohl vyprovokovat nějaký incident – mohl by úředníky zatáhnout do nějakého sporu nebo i do hádky, mohli by ho vykopnout na ulici. Odhadoval, že nic horšího by se mu nemohlo stát. Mohl by ale ztropit scénu, která by upoutala pozornost. Mohl by se dokonce ocitnout ve zprávách. Jistě že by to bylo riskantní, ale odvaha Sunjatsenovi v žádném případě nechyběla. Celý život promyšleně riskoval. Zjistil si nějaké informace a došel k závěru: „Jsme v Anglii. Čínský vyslanec mě nemůže obvinit jako nějakého zločince. I kdyby mě zadrželi, nemohou mi nic udělat. Čínský vyslanec nemá žádné soudní pravomoci a mezi Čínou a Velkou Británií neexistuje dohoda o vydání stíhaných osob.“ Zdálo se nepravděpodobné, že by ho mohli propašovat z Londýna do Číny, a Sun to vyloučil. Zavrhl také myšlenku, že by ho na půdě vyslanectví mohli zavraždit. Pro čínskou vládu by bylo mnohem snadnější najmout vraha a nechat ho odpravit v neznámém hotelovém pokoji. Vyslanectví sídlilo v městském domě na hlavní londýnské ulici a většina zaměstnanců včetně správce budovy, komorníka a vrátného byli Britové. Těžko se dalo očekávat, že by se propůjčili k jeho vraždě. Kromě toho v té době řídil vyslanectví Skot, sir Halliday Macartney, protože čínský vyslanec Kung byl nemocný. To se Sun dozvěděl od dr. Cantlieho. Doktor věděl, jakou úlohu hraje sir Halliday, a věděl dokonce i to, kde jeho skotský krajan bydlí.
Při úvahách o tom, že se vydá na vyslanectví, Suna uklidňovala okolnost, že šéfem vyslanectví je britský občan. Brit bude znát britské zákony a patrně mu nezpůsobí fatální škodu.
Sunjatsen se zeptal na názor doktora Patricka Mansona, který byl prvním děkanem jeho fakulty v Hongkongu. Vynikající vědec, který si svými výsledky získal přezdívku Otec tropické medicíny, Sunovu činnost v Kantonu neschvaloval a požádal ho, ať „takových věcí zanechá“. Manson později britským úředním činitelům sdělil, že Sunjatsen „mluvil o tom, že se vypraví na čínské vyslanectví, ale já jsem ho upozornil, že to není moudré. Řekl, že si mou radu vezme k srdci a nepůjde.“
Přesto tam Sun přece jen šel. Bylo to v sobotu 10. října 1896, přibližně rok po nevydařeném povstání v Kantonu. Vstoupil do budovy a zeptal se, jestli jsou tam nějací krajané z Kantonu. Mluvil s kantonským tlumočníkem Tchangem. Domluvili se, že Sun přijde druhý den a že se společně vypraví do přístavu, aby se tam setkali s několika kantonskými obchodníky. Po Sunově odchodu Tchang přemýšlel o jejich rozhovoru a dospěl k závěru, že nemluvil s nikým jiným než se Sunjatsenem – mužem, kterého chtěly úřední orgány už dlouho dopadnout. Tchang to ohlásil vyslanci Kungovi.
Sun o vyslanci dlouze nepřemýšlel. Byrokrat Kung byl velmi ctižádostivý, ale nijak zvlášť chytrý. Dychtivě převzal případ a myslel jen na případnou odměnu za zadržení nepřítele trůnu. Navzdory svému chatrnému zdraví (za několik měsíců zemřel) osobně přijímal všechna rozhodnutí. Vydal příkaz k zadržení Suna a současně informoval Peking o tom, že vzhledem k tomu, že Sun je hledaným zločincem a vyslanectví je čínským územím, „měl by být přirozeně zadržen“.
V neděli ráno nařídil sir Halliday sloužícím i anglickému vrátnému Georgi Coleovi, aby připravili pokoj ve třetím poschodí zadního traktu budovy pro Sunovo zadržení. Jakmile Sun dorazil, Kung předstíral, že ho provádí po budově, a přivedl ho do pokoje, kam ho uvedl sir Halliday. Působivě vysoký Skot potom oznámil „drobnému“ Sunovi (takto ho popisovali londýnští novináři), že ví o tom, že Sun je podle čínských zákonů těžkým zločincem. „Když už jste tady, zůstaňte zde prosím jeden den a noc a vyčkejte, než dostaneme odpověď“ z Pekingu. Při odchodu zamkl dveře a požádal Colea, aby „dohlédl na to, že ten člověk neuprchne“. Cole se střídal s ostatními sloužícími tak, aby před pokojem stále někdo seděl.
Sun to nečekal. Chtěl, aby ho vyhodili, ne aby ho zamkli uvnitř. Jeho obavy ještě vzrostly, když zaslechl, že Tchang nařizuje Coleovi, aby na dveře připevnil další zámek. Potom slyšel, jak někdo skutečně připevňuje nový zámek. Oné noci spal jen málo.
Vyslanec Kung odeslal do Pekingu spokojený kabelogram, že zajal Suna, a ptal se, co má dělat. Byl zvyklý řídit se pokyny z vyšších míst. Ale v Pekingu nevěděli, co dělat. Británie již odmítla Suna zatknout a vydat ke stíhání. Čínské ministerstvo zahraničí vyslance požádalo, aby situaci vyřešil sám: „Navrhněte, jak ho přepravit do Kantonu, aniž Anglie zabrání jeho přesunu. Před jakýmkoli dalším postupem se poraďte s právníky a připravte si plán.“ Peking byl vývojem událostí očividně znepokojený a na Tchanga byl zjevně rozzlobený: „Očekáváme, že budete postupovat obezřetně a budete myslet na všechny možnosti.“
Vyslanec Kung musel požádat sira Hallidaye, aby našel řešení. Sir Halliday oslovil jednoho přítele, který provozoval lodní přepravní společnost Glen Line, a zjišťoval u něj možnosti jak přepravit „toho šílence“ přes oceán. Přepravní společnost byla ochotná vypravit nákladní loď o výtlaku 2 000 tun a požadovala za to 7 000 liber. Vyslanec Kung poslal do Pekingu kabelogram s žádostí o schválení s tím, že pokud Peking tuto možnost nevyužije, bude muset Suna propustit. Ministerstvo neodpovědělo. Zcela zřejmě mělo za to, že propašovat Sunjatsena z Londýna zpátky do Číny je neproveditelné. Nechtělo však plán zavrhnout, protože by muselo vydat rozkaz k jeho propuštění. Nechtělo za to převzít odpovědnost. Peking mlčel.
Vyslanec Kung neměl souhlas k platbě sedmi tisíc liber a nemohl uskutečnit akci s lodí Glen Line. Nenechal Sunjatsena odejít, protože nechtěl převzít odpovědnost. A tak Sunjatsen zůstal fakticky uvězněn.
Ve své cele Sun přijal bezpečnostní opatření, aby ho neotrávili. Teď se mu hodilo lékařské vzdělání – jedl jen chléb a syrová vejce a pil mléko z láhve. Jednoho dne se ukázal tlumočník Tchang a řekl mu o jeho plánovaném převozu do Číny na lodi společnosti Glen Line. Suna to opravdu vyděsilo. Úpěnlivě žádal Tchanga, aby poprosil vyslance a jeho prostřednictvím i císaře, aby ušetřil jeho život. Sliboval, že „už se nikdy nezaplete do žádného povstání“.
Sunjatsen chtěl poslat zprávu doktoru Cantliemu. Předal několik vzkazů Georgi Coleovi a zapřísahal ho, aby je odnesl doktorovi. Sliboval velkou odměnu. Cole odevzdal všechny zprávy siru Hallidayovi, který jen konstatoval, že Sun je „šílenec“. Sun vycítil, že jeho vzkazy se nedostaly na místo určení. Řekl Coleovi, že potřebuje čerstvý vzduch, a Cole otevřel okno. Okno bylo opatřeno mřížemi a Sun se nemohl dostat ven, ale mohl alespoň vystrčit ruku. Papír s napsaným vzkazem hodil na střechu sousedního domu, ale ještě předtím do něj zabalil několik mincí, aby byl těžší. Jeden čínský sluha to zahlédl, Cole pro papír vylezl a znovu jej předal siru Hallidayovi. Přikázal sluhovi, aby okno zavřel a přitloukl hřebíky.
Nakonec Sun přesvědčil Colea, že není šílenec, ale vůdce opoziční strany, „a protože jsem vůdce té strany, nechali mě tady zavřít. Chtějí mě svázat, nasadit mi roubík, posadit mě na loď a poslat do Číny.“ Tato slova Colea dojala. Šel se poradit za hospodyní paní Howeovou, jestli by měl Sunovi pomoci. Její rada zněla: „Kdybych byla na vašem místě, udělala bych to.“ Dříve než Cole odnesl doktoru Cantliemu Sunovu zprávu, soucitná žena začala jednat. Napsala anonymní dopis a strčila ho doktorovi za dveře. Stálo v něm: „Váš přítel je od minulé neděle uvězněn na čínském vyslanectví. Mají v úmyslu poslat ho do Číny, kde ho určitě oběsí. Ubohý muž je v zoufalé situaci, a pokud se co nejdříve něco nestane, odvezou ho pryč… Neodvažuji se podepsat, ale věřte mi, je to pravda.“
Doktor Cantlie zaslechl zvonek a našel dopis v sobotu 17. října po jedenácté večer. Sun byl uvězněn už týden. Doktor okamžitě zahájil záchrannou kampaň. Neprodleně se vydal do domu sira Hallidaye, ale nikdo tam nebyl. Odjel drožkou na policejní stanici a potom do Scotland Yardu. Jeho příběhu zpočátku nikdo nevěřil. Inspektor ve službě na Scotland Yardu si myslel, že doktor je opilec nebo blázen, a poslal ho domů. Dr. Cantlie strávil zbytek noci na ulici před vyslanectvím pro případ, že by se někdo pokusil Suna odvézt.
Paní Cantlieová si onoho dne zapsala do deníku, že neděle byla „dnem nadějí a obav. Hamish [dr. Cantlie] se nejprve vydal za soudcem A… a potom za panem H…, ale nezískal žádný příslib pomoci pro Sunjatsena. Vrátila jsem se z kostela a Hamish šel za Mansonem, aby zjistil, jestli by mohl najít sira Hallidaye Macartneye [sic]. Manson se postavil na naši stranu a běsnil. Přišel nějaký muž (Cole) a ukázalo se, že je to Sunův hlídač. Přinesl dvě vizitky s naléhavými prosbami, abychom ho zachránili.“
Na jednu navštívenku Sun napsal: „V sobotu mě zavřeli na čínském vyslanectví a propašují mě z Anglie do Číny na smrt. Prosím, zachraňte mě rychle!“ Bylo to napsáno nejprve tužkou a potom obtaženo perem. Na přední stranu navštívenky nad vytištěné jméno „Dr. Y. S. Sun“ napsal Sun jméno a adresu dr. Cantlieho a pod to ještě připsal „Prosím, postarejte se o posla, je velmi chudý a kvůli tomu, co pro mě dělá, přijde o práci.“
Na druhé navštívence byla naléhavější prosba, psaná jen perem: „Loď už je pronajatá, aby mě odvezla do Číny, celou dobu budu zamčený a nebudu s nikým v kontaktu. Běda mi!“
S těmito navštívenkami a s dr. Mansonem se Cantlie podruhé vydal do Scotland Yardu a potom na ministerstvo zahraničí. Nějaký úředník na ministerstvu se záležitosti okamžitě ujal a začal se jí zabývat. Oba doktoři se vydali na vyslanectví, aby tam informovali o tom, že britské úřady už o případu vědí. Osazenstvo vyslanectví vycítilo, že hra je u konce. Vyslanec Kung poslal spěšný kabelogram do Pekingu s dotazem, zda má Suna propustit dříve, než začnou problémy s britskou vládou. Ani tentokrát nedostal žádnou odpověď. Nikdo nechtěl být tím, kdo řekne: „Propusťte ho.“ Sun zůstal zavřený na vyslanectví.
Zatímco mandarínové strčili hlavu do písku a přáli si, aby potíže zmizely, mezi britským ministerstvem zahraničí, ministerstvem vnitra a Scotland Yardem – a lordem Salisburym, který byl ministrem zahraničí a premiérem – nastala čilá výměna zpráv. S jeho souhlasem byli kolem vyslanectví rozmístěni policisté připravení vrhnout se na každého, kdo by se snad pokusil propašovat Suna z budovy. Byly vydány rozkazy, že všechny lodi mířící do Číny budou pod dozorem. Mezitím vyslechli Colea. Dva vážení doktoři Cantlie a Manson poskytli přísežné prohlášení. Na základě této informace v úterý 22. října, jedenáct dní po Sunově zadržení, napsal lord Salisbury na čínské vyslanectví: „Zadržení tohoto muže proti jeho vůli na čínském vyslanectví bylo podle názoru vlády Jejího Veličenstva porušením anglického zákona a porušením diplomatických výsad udělených představiteli cizího státu. Z toho důvodu tedy mám čest požadovat, aby byl Sunjatsen okamžitě propuštěn.“
Sir Halliday byl předvolán na ministerstvo zahraničí, aby si vyslechl žádost lorda Salisburyho. Lord Salisbury vznesl stížnost a zařídil, aby byl Sun odveden z vyslanectví druhého dne v půl páté odpoledne. V určenou dobu přišel na vyslanectví hlavní inspektor F. Jarvis v doprovodu úředníka ministerstva zahraničí. Doprovázel je rozradostněný dr. Cantlie.**
V okamžiku, kdy vedli Suna po schodech za dr. Cantliem, „byl v dobrém zdravotním stavu… a měl skvělou náladu“. Potěšilo ho, když zjistil, že na něj čeká početná skupina reportérů. Dr. Cantlie upozornil tisk. Před budovou vyslanectví se shromáždil velký dav fotografů, kreslířů a horlivých přihlížejících. Zasypali Suna otázkami. Americké i australské noviny, nemluvě o japonských, hongkongských a šanghajských, v následujících dnech o této události podrobně informovaly pod výraznými titulky, v nichž se vyskytovalo slovo „únos“.
Sir Halliday napsal pro list The Times vysvětlení, že Sun přišel na vyslanectví ze své vůle. To však nic neznamenalo. Pro Brity bylo rozhodující, jak zdůraznil lord Salisbury, že když Sun „vstoupil na vyslanectví… byl zadržen téměř jako vězeň“. Sun vytrvale popíral, že do budovy vstoupil dobrovolně, a tvrdil, že neměl tušení, že je to vyslanectví. Pečlivě volil slova a uváděl, že byl „obtěžován… a přinucen ke vstupu“. Během následného vyšetřování britskými úřady byl Sun ještě opatrnější a zdůraznil, že „nebylo použito žádné násilí a všechno proběhlo přátelsky“. Násilný únos by nezbytně vyvolal policejní vyšetřování, Sun by musel popsat událost pod přísahou a pravda by mohla vyjít najevo.
Při psaní knihy už nemusel být tak obezřetný. S významnou pomocí dr. Cantlieho spěšně vydal knihu s řízným názvem Unesen v Londýně. Kniha měla okamžitý úspěch a byla přeložena do několika jazyků. Suna už v té době znalo hodně lidí, i když jeho jméno vyvolávalo rozporuplné reakce. Britská veřejnost zpočátku projevovala k oběti únosu dobrou vůli, ale časem ochladla. Panovala nechuť vůči násilným převratům. Přátelé manželů Cantlieových se o Sunovi uštěpačně zmiňovali jako o „tom vašem obtížném příteli“. Manželé zůstali jeho téměř jedinými evropskými podporovateli.
Pro Suna bylo důležité, že příběh o únosu se dostal k čínským radikálům a díky tomu se Sun mezi nimi proslavil. Vyhledali ho a dychtivě ho přijali mezi sebe. V červenci 1897 Sunjatsen konečně opustil Londýn a přes Kanadu se vydal na Dálný východ. Soukromý detektiv, který ho sledoval, si všiml, že Sun měl mnoho schůzek, a když mluvil k čínským posluchačům, „naslouchali mu velmi pozorně“. Lidé také ochotně otevírali peněženky. Ve Vancouveru mohl Sun vyměnit lodní lístek do druhé třídy za kabinu v první třídě a zaplatit rozdíl sto kanadských dolarů. Začal nosit „elegantní pánský oblek, v jakém ho až dosud nikdo neviděl“. S potěšeným úsměvem řekl svému příteli z dětství Luke Čchenovi: „Kamkoli přijdu, dostanu to, co chci.“ Luke poznamenal: „Byla to pravda… mohl cestovat po celém světě jenom na svoje jméno. Vždycky měl k dispozici dopravu, ubytování a stravu, a když požádal o peníze, dostal je… a pokud potřeboval, dostal dokonce i automobil nebo člun.“ Díky tomu, že se v Londýně nechal unést, se stal jediným mezinárodně známým čínským revolucionářem.
 
Sunjatsen se svou nově získanou slávou hledal základnu poblíž Číny, odkud by mohl organizovat další vzpoury. V Japonsku mu kdysi hrozilo vyhoštění, ale teď tam směl zůstat. Japonci mu dokonce hradili životní náklady a policejní ochranu.
Roku 1900 začala v severní Číně vyvolávat nepokoje xenofobní a protikřesťansky orientovaná společnost čínských rolníků známá jako „boxeři“. Vládnoucí Mandžuové podnikli proti tomuto povstání kroky, jež byly podle názoru osmi mocností – bylo mezi nimi Japonsko, Amerika a Británie – nedostatečné. Vojska spojenců obsadila Peking. Členové císařského dvora byli nuceni uchýlit se do exilu v Si-anu, starobylém hlavním městě v severozápadní Číně. Mandžuský trůn vypadal chvíli vratce. Sun navrhl japonské vládě, že zmobilizuje gangstery, ovládne některé jižní provincie a s japonskou finanční podporou vyhlásí „republiku“. Pro začátek zorganizuje na jihovýchodním pobřeží poblíž Tchaj-wanu vzpouru Triád. Japonsko okupovalo toto území od války v letech 1894–1895 a Japonci by mohli „nepokoje“ využít jako záminku k tomu, aby z Tchaj-wanu vpadli na čínskou pevninu.
Po dlouhém zvažování Tokio plán zamítlo. Sun se rozhodl postavit Japonce před hotovou věc a řekl svému příteli Čengovi, vůdci Triády, aby na pobřeží rozpoutal povstání. Sám se vydal na Tchaj-wan, kde měl japonský guvernér sto chutí zasáhnout. Začátkem října rozpoutal Čeng s několika stovkami mužů na jihovýchodním pobřeží povstání. Postupovali k významnému přístavu Sia-men. Jenže Tokio vydalo nařízení, jímž guvernéru Tchaj-wanu zakázalo cokoli podniknout. Guvernér musel upustit od myšlenky, že povstalcům pošle vojáky nebo munici. Povstání se nezdařilo. Tchaj-wan Suna vyhostil. (O několik měsíců později náhle zemřel Čeng, když se mu v Hongkongu udělalo špatně po jídle. Soudní lékař určil jako příčinu smrti mozkovou mrtvici, ale podezření na otravu přetrvalo.)
Sun se vrátil do Japonska, ale cítil, že tam není vítán. Snažil se najít si jinou a přátelštější základnu poblíž Číny, ale opakovaně narážel na překážky. Odmítlo ho Thajsko, britský Hongkong i francouzský Vietnam. Zahraniční vlády se rozhodly spolupracovat s císařovnou vdovou Cch’-si, která byla u moci. Zatímco Sun zvenčí usiloval o násilnou revoluci, Čína procházela nenásilnou revolucí, jež vycházela zevnitř. Výjimečná žena a bývalá císařova konkubína Cch’-si se chopila moci při palácovém převratu krátce po smrti svého manžela v roce 1861. Hned potom se rozhodla převést středověkou zemi do moderní doby. Dosáhla přitom velkých úspěchů. V roce 1889 byla nucena odejít na odpočinek, když dosáhl plnoletosti její adoptivní syn Kuang-sü a převzal moc. Po katastrofální válce s Japonskem v roce 1895 znovu převzala moc a v roce 1898 obnovila reformy.***
Reformy byly sice na čas přerušeny v důsledku prvního spiknutí proti císařovně vdově, jehož se účastnil i císař Kuang-sü, a další zdržení přineslo boxerské povstání, ale jakmile se smršť přehnala, císařovna vdova pozvedla reformy do nových výšin. V prvním desetiletí 20. století zavedla řadu podstatných změn. Jejich součástí byl úplně nový vzdělávací systém, svobodný tisk a zrovnoprávnění žen, na jehož počátku stál v roce 1902 výnos zakazující svazování chodidel. Země se měla stát konstituční monarchií s voleným parlamentem. Osvícení pokračovalo rychlostí „tisíce li [to je asi 500 km] za den“, jak si všiml i Sun. V roce 1904 se Sun v Los Angeles náhodou setkal s dr. Charlesem Hagerem, který ho křtil. Hager tvrdil, že Mandžuové „už zavádějí reformy, které dříve navrhoval“, a že Čína by se mohla obrodit i za vlády monarchie. Sun prostě řekl, že „Mandžuové musí být vyhnáni“.
Sunův program – vyhnat Mandžuy a vytvořit republiku – získal v prvním desetiletí 20. století mezi Číňany na oblibě. Do Japonska přicházely studovat tisíce studentů a mnozí z nich začali hájit republikánství. Když Sun v létě roku 1905 připlul do Jokohamy, lidé se k němu hrnuli jako poutníci. Doprovázeli ho do Tokia, kde měl promluvit ve velkém sále plném lidí. Dav zaplnil ulice a všichni natahovali krk, aby zahlédli vizionáře. Když dorazil Sun v naškrobeném bílém obleku, ozval se bouřlivý potlesk. Jakmile začal mluvit, celý sál ztichl.
Sun zanedlouho dokázal vytvořit v Tokiu organizaci Tchung-meng-chuej (Sjednocená liga). Spolek Svaz pro obrodu Číny, který založil na Havaji, postupně zanikl. Ani nové organizaci se příliš nedařilo. Sunovi spolupracovníci ho obviňovali, že si přivlastňuje získané dary a že se chová jako diktátor. Sun neuměl pracovat s lidmi. Rozhodoval se sám, dával rozkazy a očekával poslušnost.
Patnáctého listopadu 1908 císařovna vdova zemřela. List New York Times poznamenal: „Po smrti císařovny vdovy Čína okamžitě pocítila, že jí chybí silný vůdce… Čína nemá žádné vedení a rychle se rozpadá.“ Nejsilnější novou vlnou bylo republikánství. Mandžuové byli cizinci a cizí vláda byla odsouzena k zániku. Přestože tedy Sunova organizace nefungovala, oddaní republikáni pokračovali i bez ní a postupně podrývali monarchii.
 
Tři roky po smrti císařovny vdovy, 10. října 1911, povstalo ve městě Wu-chan na břehu řeky Čchang-ťiang ve střední Číně několik tisíc vojáků proti mandžuské dynastii. Povstalci nebyli žádní zločinci, ale příslušníci vládních vojenských oddílů ovlivnění republikánstvím. Sun v té době pobýval v Americe a vzpouru nevedl. Příležitosti se chopil armádní velitel Li Jüan-chung. Podsaditý a nenápadný muž oblíbený u vojáků i místních obyvatel (říkali mu „Buddha“) se ujal velení. Byl prvním vysoce postaveným a váženým mužem, který se přidal k revolucionářům, a pro republikánskou věc to znamenalo nesmírně mnoho.
Zanedlouho se k němu přidal Chuang Sing, druhý nejvlivnější muž mezi republikány. Hřmotný a drsně vyhlížející Chuang byl neohrožený bojovník. Onoho jara právě vedl významné, i když neúspěšné povstání v Kantonu, kde přišel o dva prsty. Teď vzdoroval protiútokům vládních jednotek a udržel město tak dlouho, dokud nepropukla republikánská povstání i v jiných provinciích.
Sunjatsen nespěchal zpátky. Cestoval po Americe a Evropě déle než dva měsíce a potom se ještě zdržoval v jihovýchodní Asii. Potřeboval si být jistý, že republikáni zvítězí, aby mu při návratu nehrozila poprava. Jeho cesta byla zároveň propagační. S pomocí místních čínských studentů informoval novináře – nebo to zařídil tak, aby byli informováni –, že povstání probíhají podle jeho pokynů, a jakmile bude založena republika, stane se jejím prvním prezidentem. Vydal „manifest“ jménem „prezidenta Suna“. Rozhovory s ním přetiskovaly také čínské noviny, což ještě více posilovalo jeho sledovanost.
Na vysvětlení své dlouhé nepřítomnosti Sun poslal Chuangovi kabelogram, že u západních zemí hledá diplomatickou podporu, která je pro jejich úspěch klíčová. Prostřednictvím tisku také tvrdil, že získává „obrovské finanční obnosy“. Naznačoval, že několik bankovních domů přislíbilo financovat republikány až desítkami milionů dolarů, jakmile se on, Sun, stane prezidentem. Sun se skutečně snažil scházet se s lidmi, kteří mu z titulu svého postavení mohli poskytnout podporu nebo peníze. Dával si záležet na tom, aby používal hlavičkový papír, a v Londýně se ubytoval v jednom z nejdražších hotelů – v Savoyi. Nedostal se ale nikam. Jeho světem byly téměř výlučně čínské čtvrti velkoměst a k západním institucím neměl žádný přístup.
Dne 18. prosince 1911 zahájili zástupci císařského dvora mírové rozhovory s republikány. Po celé Číně se rozhořela povstání a revolucionáři vítězili. Začali tvořit prozatímní vládu, která měla vést jednání, a do jejího čela postavili Chuanga. Ten souhlasil. Jakmile se o tom dozvěděl Sunjatsen, spěšně se vydal do Číny, kam dorazil 25.prosince. Svůj příjezd už nemohl déle odkládat. Musel být u zrodu republiky, která byla jeho představou a jejíž plamen udržoval naživu téměř dvacet let. Musel být u toho, aby mohl vznést požadavek na to, na co měl podle svého názoru právo: chtěl se stát prezidentem Čínské republiky.

* Mezi mnoha fobiemi, jimiž mladý císař trpěl, byl i strach z bouřky. Kdykoli se přihnala bouřka, císaře obklopili eunuchové a křičeli ze všech sil v marné naději, že přehluší dunění hromu.
** Jakmile byl Sun propuštěn, mandarínové v Pekingu se probudili a odeslali na vyslanectví telegram schvalující pronajmutí lodi a přepravu Suna do Číny. Text upřesňoval, že Sun musí být spoután a bedlivě hlídán. Telegram byl opatřen dřívějším datem, aby odpovídal době, kdy byl Sun ještě zadržován. Nepochybně byl vytvořen tak, aby mohl být předložen jako důkaz císaři. Vyslanec Kung informoval Peking, že v okamžiku britského zásahu už měl připravenou loď a chystal se Suna poslat na cestu.
*** Reformy z roku 1898 jsou obvykle připisovány císaři Kuang-sü a jiným mužům, zatímco na císařovnu vdovu Cch’-si se pohlíží jako na zápornou postavu brojící proti reformám. Bylo to jinak. Záznamy ukazující pravdu uvádím v 19.kapitole své knihy Empress Dowager Cixi: The Concubine Who Launched Modern China.
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 Charlie Sung: metodistický kazatel a tajný revolucionář 
 
 
Charlie, otec tří sester Sungových, byl jedním z prvních Sunjatsenových stoupenců. Narodil se v roce 1861, byl tedy Sunovým současníkem a pocházel z podobně skromných poměrů. Narodil se na ostrově Chaj-nan u jižního pobřeží Číny do rolnické rodiny a stejně jako Sun už ve čtrnácti letech odcestoval se starším bratrem do ciziny za lepším živobytím. Jeho první zastávkou byla Jáva, kde ho díky tmavé pleti, velkým, hluboko posazeným očím a masitým rtům (které nevypadaly čínsky) mohli snadno považovat za domorodce. Když mu bylo sedmnáct, jeden strýc ho adoptoval a vzal s sebou do Ameriky. Strýc měl v přelidněné bostonské čínské čtvrti malý krámek s hedvábím a čajem a mladý Charlie u něj pracoval jako chlapec k ruce. Neuměl číst a psát. Chtěl chodit do školy, ale strýc mu to nedovolil. Zdálo se, že ho adoptoval jen proto, aby zadarmo získal pracovní sílu. Charlie si svůj život představoval jinak a za několik měsíců utekl. Jednoho lednového dne roku 1879 zašel do přístavu a požádal o práci na ozbrojeném celním člunu Albert Galatin. Kapitán Gabrielson si ho oblíbil a udělal z něho plavčíka. Zdá se, že kapitán měl za to, že Charliemu je asi čtrnáct let: neměřil víc než 150 centimetrů a vypadal o několik let mladší, než skutečně byl. Charlie toto malé nedorozumění neuvedl na pravou míru. Lidé mu mnohem spíše projevovali náklonnost a chovali se k němu vlídně, když ho považovali za dítě.
Charlie měl schopnost zalíbit se druhým. Byl uctivý, veselý a pohodový. Pracoval svědomitě. Kapitán Gabrielson se k němu choval jako ke svému chráněnci a často ho zval do svého domu v Edgartownu v Massachusetts. Kapitánova manželka byla dcerou městského soudce Pease a rodina žila v majestátním domě. Charlie poprvé v životě poznal pohodlí a přepych i bezstarostný rodinný život. Gabrielsonovi byli zbožní metodisté a Charlie s nimi chodil v neděli do kostela, kdykoli u nich byl na návštěvě. Jeho náboženské přesvědčení se rozvíjelo stejně rychle jako jeho náklonnost ke kapitánovi. O rok později byl kapitán přeložen na loď Schuyler Colfax, kotvící ve Wilmingtonu v Severní Karolíně – a Charlie požádal o propuštění, aby se k němu mohl připojit. Ve městě, které bylo hrdé na spoustu svých kostelů, ho kapitán představil reverendu Thomasu Ricaudovi, který Charlieho v listopadu 1880 pokřtil. Charlie byl „pravděpodobně prvním občanem Říše středu, který v Severní Karolíně přijal svátost křtu“, rozplývaly se nadšením místní noviny a povšimly si, že Charlie „vyvolal v církevní komunitě opravdový zájem“. Lidem připadalo „neobyčejně působivé“, když si mladík po mši se všemi potřásal rukou a vyprávěl jim, jak našel Spasitele a jak touží po návratu do Číny, kde hodlá hlásat svému národu slovo Boží.
Charlieho křesťanská víra ohromně posílila jeho přitažlivost. V té době v Číně rychle přibývalo protestantských kostelů a metodisté patřili mezi nejhorlivější „křesťanské vojáky“. V těsně spjaté komunitě jižních metodistů začal být Charlie proslulý. Z jeho života se vytratil kapitán Gabrielson a úlohu sponzora převzal Julian Carr, filantrop a tabákový magnát. V dubnu 1881 nastoupil Charlie na Trinity College (dnešní Dukeova univerzita) v nedalekém Durhamu, aby studoval angličtinu a Bibli. Hodiny angličtiny mu dával děkan fakulty Braxton Craven společně s paní Cravenovou. Po skončení studia na Trinity přešel Charlie na Vanderbiltovu univerzitu v Nashvillu v Tennessee a studoval tam, aby se připravil na dráhu misionáře. Mezi metodisty žil celkem sedm let a tato zkušenost ovlivnila jeho další život i život jeho tří dcer.
Ve svém prvním – a jediném – dopisu otci, který napsal brzy po příchodu na Trinity College, ocenil své podporovatele a vyjádřil nábožné zanícení:*
 
Drahý otče,
budu psát tento dopis a dám ti vědět, kde jsem. V roce 1878 jsem odešel od bratra ve Východní Indii a přijel jsem do Spojených států. Konečně jsem našel Krista našeho Spasitele… teď mi pomáhají nedělní škola v Durhamu a Trinity a jsem spěch, abych byl vzdělaný a mohl se vrátit do Číny a vyprávět ti o laskavosti přátel v Durhamu a o milosti Boží… Vzpomínám si, že když jsem být malý, vzal jsi mě do velkého chrámu uctívat dřevěné bohy… ale teď jsem našel Spasitele a on mě utěšuje, kam jenom jdu… Vkládám svou důvěru v Boha a doufám, že Bůh dá, že tě budu vidět ještě na tomto světě. Teď máme prázdniny a já bydlím v domě pana J. S. Carra v Durhamu. Až dostaneš můj dopis, odpověz mi, prosím, budu rád, když o tobě uslyším. Předej prosím pozdrav matce, bratrovi, sestrám a taky sobě… Pan a paní Carrovi jsou dobrá křesťanská rodina a jsou ke mně vlídní.
 
Jenže dopis nemohl být doručen. Charlie jej poslal dr. Youngovi J. Allenovi, nejstaršímu členovi misie Jižních metodistů v Šanghaji, a požádal ho, aby pomohl dopis doručit. Ale dr. Allen napsal Charliemu a požádal ho o otcovo jméno a adresu napsané čínsky. Ukázalo se, že Charlie tuto prosbu nedokáže splnit. Ve své rodné řeči byl totiž zcela negramotný, protože jeho rodina byla příliš chudá a nemohla mu dopřát vzdělání, a navíc psaná čínština je velmi obtížná. Charlie jen opsal z mapy několik jmen – Šanghaj, Hongkong a ostrov Chaj-nan – a načrtl jednoduchý plánek s vyznačením přibližné polohy své vesnice. Otcovo jméno přepsal foneticky podle toho, jak se vyslovovalo v místním dialektu. V celé oblasti však byly stovky a možná i tisíce rodin, jejichž synové byli za mořem, a dr. Allen se neměl čeho chytit. Charlie se musel vzdát všech pokusů o navázání kontaktu s rodinou.
Byl osamělý. Během studia na Vanderbiltově univerzitě se jednou ráno připojil ke skupině chlapců v kapli. Zpívali, modlili se a povídali si o svých náboženských prožitcích. Jeho tehdejší spolužák, pozdější reverend John C. Orr, vzpomínal, jak se Charlie postavil „a chvíli jen tak stál, než začal mluvit. Rty se mu chvěly, když řekl: ‚Připadám si tak malý. Jsem tak osamělý. Tak daleko od mého národa. Tak dlouho mezi cizími lidmi. Připadám si, jako bych byl tříska, co pluje v Mississippi.‘“ Orr napsal: „Po tvářích se mu kutálely slzy, a dříve než mohl pokračovat, shluklo se kolem něj asi deset chlapců. Objímali ho a ujišťovali, že ho mají rádi jako bratra.“
Je pravda, že kamkoli Charlie přišel, jednali s ním slušně a vlídně. Lidé k němu přistupovali „s nejvyšší vážností a obdivovali ho pro jeho ctižádost a usilovnou práci při studiu“. Jerome Dowd, jeho spolužák na Trinity College, však přesto zaznamenal, že „chlapci měli sklony ho škádlit a provádět mu nejrůznější žertíky“. Rektor Vanderbiltovy univerzity biskup McTyeire byl někdy nepříjemný. V závěru studia Charlie požádal, aby mohl studovat medicínu, ale biskup ho odmítl. Dr. Allenovi napsal dopis v povýšeném tónu: „Sung si přál zůstat o rok či dva déle a studovat medicínu, aby mohl být užitečnější. Jeho štědrý podporovatel pan Julian Carr byl ochoten ho podporovat i nadále. My jsme ale toho názoru, že onen Číňan, který v něm je, by nejprve měl pracovat mezi ostatními Číňany. Poznal už ‚pohodlný život‘ a nepociťuje nechuť vůči pohodlí vyšší civilizace. Není to jeho chyba…“
Charlie si uměl dát věci do souvislostí a nechtěl se smířit s urážkou. Neustále dával najevo „dobré způsoby“ a byl vždy „velmi, velmi zdvořilý“. Zůstal „plný života a legrace“, a když si ho dobírali, „byl vždy připravený reagovat hravě“, a zmírňoval tím napětí. Lidé si zapamatovali jeho „výjimečnou čipernost“ a „vlídnou a přátelskou povahu“. Charlie měl smysl pro humor. Jakmile ho pokřtili, jeho příjmení se psalo „Soon“ (anglicky to znamená brzy – pozn. překl.), aby co nejpřesněji odpovídalo původní výslovnosti jeho jména. Jeden spolužák z Vanderbiltovy univerzity, James C. Fink, si vzpomíná, že „když ho představoval nějakým chlapcům, Charlie s úsměvem poznamenal, že ‚radši přijde brzy než příliš pozdě.‘“
Zdání laskavosti a vlídnosti bylo částečně výsledkem odhodlané a někdy i bolestné snahy potlačit vlastní emoce. Charlie měl rád ženy – jak se dočteme v dopise spolužákovi na Trinity College z roku 1882:
 
Jsou zde obě slečny Fieldovy a vrátí se domů ráno příští pátek. Jsou to moc milé mladé dámy a moc se mi líbí… Trinity je teď příjemné místo, ale nevím, jak bude vypadat, až [děvčata] odjedou… Je tady slečna Bidgoodová… Vypadá pokaždé tak pěkně. Někdy ji jdu navštívit, a slečnu Cassii taky. Říká tak vesele… Měl jsem s nimi pěkný čas, celý den. Nikdy jsem se moc nedíval na knížky… Slečnu Mammie a dvě další [děvčata] jsem zašel navštívit včera večer a dobrá zábava… Fortisty a já jsme zastavit u Elly Carrové a bavili se skvěle…
 
Ale mladý muž nemohl rozvinout žádný hlubší vztah. Ella Carrová, o níž se zmínil v citovaném dopise, byla neteř jeho mecenáše Juliana a dcera jednoho z profesorů. O padesát let později přiznala novinářům z místního deníku Greenboro Daily News, že Charlie často chodíval k nim domů a poslouchal, jak hraje na klavír – až mu její matka jednoho dne řekla, „aby k nim nechodil tak často“. Přestal k nim chodit a na rozloučenou jim dal svou fotografii, na které byl „elegantní a dokonale oblečený“.
Velmi se sblížil se slečnou Annie Southgateovou, dcerou jistého vlivného durhamského občana. V jednom dopise jí naznačil své city. Nejprve se omluvil za to, že ztratil něčí adresu, a potom napsal: „Říkám si, proč neudělám chybu ve vaší adrese? Nehrozí nebezpečí, že bych se zamiloval do některé dcery strýčka Richarda. Slečna Jennie je zasnoubená s jedním mládencem, je vysoký přes dva metry, a slečna Ross je moc mladá, má teprve patnáct a na léto odjela k sestře. Takže vidíte, že se nemůžu zamilovat, kdybych chtěl.“ (Později pojmenoval jednu ze svých dcer, pozdější paní Sunjatsenovou, Rosamonde po slečně Ross.)
Charlie vyjádřil slečně Annie svou lásku otevřeně, dojemně a posmutněle: „Jste asi někde, kde asi tak můžete být, a já doufám, že se máte dobře. Slečno Annie, musím se přiznat, že vám miluji víc a lépe než kterékoli děvče v Durhamu. Nevěříte, že je to tak?“ Více se Charlie nemohl odvážit. Zamiloval se, ale nic víc dělat nemohl. Neměl žádnou naději, byl „Číňan“.
Charlie zjistil, že ovládání emocí je nesmírně důležité. Později to vyžadoval od útlého věku i od svých dětí. Mej-ling, nejmladší ze tří sester Sungových, vzpomínala, že když byla dítě, otec jí i sestrám často říkal, že „nemají projevovat emoce a mají si ošklivit sentimentalitu“. Mej-ling jednou „vzlykala a naříkala“, když její starší bratr poprvé odjížděl do internátní školy. Polkla slzy, jakmile si všimla, že otec „začal najednou vypadat stroze a nepřístupně“. Od té doby plakala jen málokdy. „Snadno mohu spočítat, kolikrát jsem v dospělosti plakala.“
Charlie Ameriku obdivoval navzdory frustracím, které tam prožíval. Později mu nesmírně záleželo na tom, aby všech šest jeho dětí získalo americké vzdělání. To ho motivovalo, aby vydělal dost peněz – a jakmile to dokázal, značná část jeho příjmů padla právě na vzdělání dětí. Všechny tři jeho dcery studovaly v Americe. Mej-ling odcestovala v pouhých devíti letech a zůstala v Americe deset let. Pozoruhodné bylo i to, že dívky žily v Americe samy a nestaral se o ně žádný dospělý člen rodiny. Tak naprostá a bezvýhradná byla důvěra, kterou Charlie choval k metodistické komunitě a americké společnosti.
Charlie vždy působil „velmi společensky, hovorně a hravě“ a někteří jeho američtí spolužáci ho považovali za lehkovážného. Nedokázali si představit, „že přemýšlí o čemkoli vážném“. Ale v jeho hlavě už se zrodilo to nejvážnější rozhodnutí: Charlie byl odhodlaný přičinit se o to, aby jeho rodná zem byla více jako Amerika, aby byla mej-kuo, „krásná země“ (v čínštině se totiž Americe říká Mej-kuo). Koncem roku 1885 opustil milovanou Ameriku a odjel do Šanghaje.
 
Šanghaj byla už tehdy jedním z nejúžasnějších a nejotevřenějších měst na světě. Rozkládala se při ústí nejdelší čínské řeky Jang-c’-ťiang a ještě před několika desítkami let byly v okolí jen bažiny. Potom vládnoucí mandžuská dynastie dovolila západním zemím, aby zde investovaly. V době, kdy do Šanghaje dorazil Charlie, se vedle chatrných bambusových domků tyčily masivní budovy evropského stylu, široké dlážděné ulice protínaly blátivé uličky, v nichž procházeli lidé s trakaři, a do rýžových políček zasahovaly parky. Nedaleko hlavního nábřeží se pod upřeným pohledem mrakodrapů pohupovaly na vlnách četné sampany a nabízely poutavý pohled na životaschopnost města.
Ve městě se usadil dr. Allen, vedoucí misie Jižních metodistů. Jeho životním posláním bylo seznamovat Čínu se západní kulturou. Byl průkopníkem moderního vzdělávání ve starobylé říši. Důstojný muž s dlouhým a hustým plnovousem byl v čínském i západním světě uznávaným učencem a vážili si ho intelektuálové i příslušníci císařského dvora. Krátce před Charlieho příjezdem založil průkopnickou Anglo-čínskou akademii pro muže. Charlie doufal, že tam bude vyučovat.
Allen byl toho názoru, že Charlieho ambice byly příliš troufalé, a snad dokonce i absurdní, protože Charlie byl negramotný, pokud se týkalo čínštiny. V dopise biskupovi McTyeirovi se Allen nenamáhal zastírat své pohrdání: „Chlapci a mladí muži v naší akademii jsou na mnohem vyšší úrovni než on, protože ti pokročilejší z nich se vyznají v angličtině i čínštině… a Sung se nikdy nestane čínským učencem. Přinejlepším zůstane jen odrodilým Číňanem, nespokojeným a nešťastným, dokud nenajde postavení a plat zdaleka přesahující to, co si zaslouží. Zjišťuji, že v důsledku toho všeho jej nechce přijmout žádný z našich bratří.“
Allen poslal Charlieho do malého města Kchun-šan a označil ho za „domorodého kazatele“. Znamenalo to, že Charlie dostával mnohem menší plat než misionáři z ciziny. Hluboce ho to ranilo. Svému hněvu dal průchod jen v dopisech určených slečně Annie a potlačil chuť vznést námitky proti Allenovu rozhodnutí.
Zdálo se, že vedoucí misie hodlal potrestat Charlieho i jinak. Odmítl dát mu volno, aby mohl hned po příjezdu navštívit rodinu. Charlie se rozlítil a tentokrát trval na svém. Přesto se ozval tak, že nevyvolal otevřený konflikt – jak ujistil slečnu Annie. Do své rodné vesnice se vrátil až na podzim roku 1896. Rodiče ho ani nepoznali. Jakmile si uvědomili, že před nimi stojí syn, kterého považovali za navždy ztraceného, samým štěstím se rozplakali. Po krátkém shledání znovu odjel do 1 700 kilometrů vzdáleného Kchun-šanu.
Charlie se potýkal i s jinými problémy. Čína mu nepřipadala jako domov. Slečně Annie napsal: „Jsem znovu v zemi, kde jsem se narodil, ale nepřipadám si tady jako doma. Cítím se doma víc v Americe než v Číně.“ Musel projít rychlokursem, aby se naučil psát čínsky, a potom si musel osvojit kchunšanský dialekt. „Jazyk těchto lidí je úplně jiný než moje mateřština, jsem pro ně stejný cizinec, jako jsem byl pro Američany nebo Evropany.“ Místní lidé se mu vysmívali. Vesničtí chlapci se na něj ušklíbali a volali na něj „Trpaslíku!“ (Charlie měřil jen 152 centimetrů a byl menší než průměrní místní muži.)
Charlie skřípal zuby a bojoval dál. Nakonec dokázal kázat v místním nářečí, i když poněkud nejistě. Se svým trápením se svěřil slečně Annie. Přestože stesk po Annie pro něj byl dalším zdrojem trápení, psal jí uměřené a optimistické dopisy. Když slečna Annie v roce 1887 zemřela, Charlie prožíval „velký zármutek“, jak napsal otci.
 
Později téhož roku se jeho život změnil: oženil se s osmnáctiletou slečnou Ni Kuej-čen. Slečna Ni patřila k nejvýznamnějšímu čínskému křesťanskému rodu Sü (je po něm pojmenovaná jedna šanghajská čtvrť). Jeden z jejích předků, Sü Kuang-čchi, byl vysokým úředníkem na dvoře dynastie Ming a začátkem 17. století ho jezuité obrátili na křesťanskou víru. Spolupracoval s Matteem Riccim a uváděl do Číny západní vědecké obory. Katolická stopa se z rodiny vytratila, když se matka slečny Ni provdala za protestantského misionáře a konvertovala k protestantismu, což způsobilo nemalé pozdvižení.
Stejně jako její význační předkové, také slečna Ni byla neobyčejně oddanou křesťankou. Její dcera Mej-ling později vzpomínala: „Věděla jsem, že matka měla velmi blízko k Bohu… jedna z mých nejsilnějších dětských vzpomínek spojených s matkou se váže k tomu, jak matka odchází do pokoje ve třetím poschodí, který byl určený k modlitbám. V modlitbách trávila celé hodiny a často začínala ještě před svítáním. Když jsme ji my děti požádaly o nějakou radu, říkávala: ‚Nejdřív se musím zeptat Boha.‘ A nesměli jsme na ni spěchat. Ptát se Boha neznamenalo strávit pět minut prosbou o požehnání pro děti a požádat, aby Bůh vyhověl žádosti. Znamenalo to čekat, dokud matka nepocítila Boží vedení.“
A skutečně, lidé říkali, že v její tváři se zračila „síla charakteru a duševní klid, který zkrášloval její rysy“. Měla velitelské vystupování. Všechny její dcery a jejich manželé, jakkoli byli proslulí a mocní, usilovali o její uznání. To ovšem nedávala jen tak.
Od dětství bývala zarputile nezávislá. Když jí matka zkoušela vázat chodidla, jako to dělala u ostatních dcer, malá Ni se urputně bránila a nakonec ji zachvátila znepokojivě vysoká horečka. Rodiče museli zanechat svého úsilí a smířit se s vyhlídkou, že s tak „velkými chodidly“ možná nenajde manžela.
Potom do jejího života vstoupil kazatel Charlie. Seznámili je její příbuzní. Oba mladí lidé byli spřízněné duše a bylo jim spolu dobře. Charlie poslal do Severní Karolíny radostné a typicky žertovné oznámení, v němž bylo uvedeno, že se ožení „v Šanghaji v Číně 4. dne 9.čínského měsíce. Ti, kteří přijdou na to, kdy to přesně je, jsou srdečně zváni.“
Novomanžele navštívil v Kchun-šanu Charlieho přítel z dob studia na Vanderbiltově univerzitě Bill Burke. Bydleli na misijní faře. Byl to malý dům na konci úzké klikaté uličky vedoucí od přístavního mola a sloužil také jako čajovna. Burke nikdy nezapomněl na přirozeně velká chodidla mladé paní: „Její pevné a přirozené kroky byly stejně půvabné jako chůze kterékoli americké ženy.“ Bylo vidět, že Charlie „je do své ženy zamilovaný“. Konečně našel životní družku, s níž mohl debatovat o všech záležitostech a probírat všechna svá rozhodnutí. Na své okolí působili jako „velmi příjemný pár“.
Dcera Aj-ling, jejich první dítě, se narodila 15. července 1889. Potom následovalo ještě dalších pět dětí: dcery Čching-ling a Mej-ling a tři synové, C’-wen, C’-liang a C’-an, kteří se narodili v roce 1894, 1899 a 1906. Chlapce označovali také iniciálami jejich jmen podle dobové anglické transkripce: T. V., T. L. a T. A.
Charlie počítal s tím, že bude mít velkou rodinu, a chtěl dětem dát americké vzdělání, proto se v roce 1892 vzdal povolání kazatele. Mezi misionáři se tenkrát povídalo, že se „vrátil k pohanským zvykům uctívání idolů“. Charlie napsal přátelům do Severní Karolíny otevřený dopis: „Z misie jsem odešel proto, že mi nedávala dost prostředků k životu. S patnácti dolary měsíčně jsem nedokázal uživit sebe, svou ženu a děti.“ Slíbil, že bude „nezávislým pracovníkem pro metodistickou misii“, a svému slovu dostál.
Charlie se pustil do podnikání a díky svým americkým zkušenostem a společenské povaze, nemluvě o pracovitosti a nadání, začal být brzy úspěšný. Dovážel strojní zařízení pro mlýny a přádelny bavlny a založil vydavatelství specializované na Bibli – bylo to v době, kdy Americká biblická společnost, s níž Charlie spolupracoval, dávala výtisk Bible všem a každému, kdo o něj požádal.
Zanedlouho pronikl do šanghajských vyšších kruhů a pro svou rostoucí rodinu nechal postavit velký dům, který byl vybudován spíše v evropském než čínském stylu. Byl vybaven americkými vymoženostmi a měl vnitřní vytápění. Charlie měl pocit, že „nikdy nedokáže být natolik Číňanem, aby chtěl sedět ve studené místnosti navlečený do všeho venkovního oblečení“. (Neměl rád ani čínské jídlo.) V domě byly také koupelny a postele amerického stylu. Podle líčení nejstarší dcery Aj-ling měla rodina
 
koupelny vybavené pěknými nádobami z keramiky z císařských dílen v Su-čouse žlutými draky vinoucími se na vnější straně a se zelenou glazurou na vnitřní straně. V koupelně byla studená voda, horká se připravovala dole a nosila se nahoru… topení obstarávaly plynové radiátory – to bylo vylepšení, bez něhož se mnozí cizinci v Šanghaji museli obejít. Postele nebyly tvrdé a ploché dřevěné konstrukce, jaké stále ještě používá většina Číňanů, ale dobré a pohodlné americké postele s matracemi. Sousedé přicházeli jen proto, aby na ně hleděli, aby do nich kriticky zapichovali prsty a navzájem se ujišťovali, že taková postel je nesmírně nezdravá a pro děti nebezpečná.
 
Podle měřítek bohatých obyvatel Šanghaje nebyl tento rozlehlý a pohodlný dům luxusní (rozhodně nebyl okázalý). Stál také „daleko v divočině“ v polích velmi vzdálených od městského centra. Lidé si mysleli, že mladí manželé jsou výstřední, ale Charlie měl praktický důvod: šetřil peníze, aby mohl podporovat Sunjatsenovu republikánskou revoluci.
 
Americká misionářka paní Louise Robertsová si na Charlieho pozemku, kde už stál jeho dům i kancelář, pronajala byt, kde provozovala malé misijní nakladatelství. Charlie za ní často zaskočil na kus řeči a postupně se spřátelili. Díky jejich přátelství získala paní Robertsová dojem, že „kromě rodiny je jeho hlavním zájmem snaha pomoci své vlasti, aby se stala významnou zemí, jakou by měla být“. Charlie snil o tom, že se Čína změní, už v době, kdy opouštěl Ameriku. Během deseti let od jeho návratu jeho touha ještě zesílila. Na sklonku jara roku 1894 se seznámil se Sunjatsenem a v hovorech s ním (a s jejich společným přítelem Luem) strávil několik dlouhých nocí. Sedmadvacetiletý Sunjatsen na něj zapůsobil. Jakmile odešel, Charlie přemítal o jejich hovorech. Na konci roku, když vypukla válka s Japonskem a Čína utrpěla katastrofální porážku, Charlie ztratil všechny iluze o mandžuské dynastii a došel k přesvědčení, že revoluce navrhovaná Sunem je jediný způsob, jak zemi zachránit. Sunjatsen byl podle jeho názoru tím správným člověkem – měl západní vzdělání a oblíbil si západní způsoby. Byl oddaný křesťan – Charlie o tom byl přesvědčen. (Sun znal Charlieho původ a přirozeně zveličoval své náboženské přesvědčení.) Charlie tedy napsal Sunovi a naléhal, aby se vrátil z Havaje a začal konat. Pomáhal financovat Kantonské povstání. Jenže jakmile bylo potlačeno, Lu byl popraven, Sun zůstával v exilu a na Charlieho hlavu byla vypsána odměna. Charlie však nikdy nezaváhal a nepřestal Suna podporovat – celá léta mu tajně posílal peníze.
Jeho počínání bylo nesmírně riskantní. Kdyby vyšlo najevo, mandžuská vláda by ho stíhala a dr. Allen, který byl vůči němu už tak zaujatý, by ho mohl v očích náboženské komunity opravdu poškodit. Allen nenáviděl násilné revoluce a v jednom čínském časopise, který redigoval, ostře odsoudil Sunjatsena a označil ho za „odporného zločince“. Charlie musel své politické přesvědčení skrývat a dělal to velmi dobře. Nikdo nepojal podezření, že tento přívětivý bohatý obchodník a opora šanghajské společnosti je tajný revolucionář. Jen málokdo si dokázal představit, že pod uvážlivým a milým zevnějškem se skrývá vášnivá, a dokonce impulzivní povaha. Po několika krátkých osobních setkáních se Charlie přidal na stranu Sunova nebezpečného a zdánlivě nemožného plánu. Charlie Suna sotva znal, ale podlehl mu natolik, že mu napsal: „Neznám žádného čínského muže, který by byl ušlechtilejší, laskavější a vlastenečtější než vy.“
Jakmile republikánská revoluce uspěla, Charlie nepožadoval na oplátku vůbec nic. Neusiloval o významné postavení ani o slávu, neukázal se Sunovi, když koncem roku 1911 dorazil do Šanghaje a pobýval tam celý týden. Své tajemství svěřil z náhlého popudu jen paní Robertsové, když Šanghaj v listopadu obsadili republikáni. Ráno poté energicky vstoupil do její kanceláře a paní Robertsová začala s očividným rozrušením mluvit o událostech předchozí noci. Charlie se radostně usmál: „Teď už vám o tom mohu říct.“ O mnoho let později v rozhovoru pro jednu americkou rozhlasovou stanici paní Robertsová uvedla: „Vyprávěl mi o svém dlouhém přátelství se Sunjatsenem a jak mu všemožně pomáhal, hlavně finančně. ‚Nikdy jsem si od něj nevzal stvrzenku na peníze, které jsem mu poslal,‘ usmál se pro sebe.“ Charlie se často smál a vždycky měl „jiskru v očích“, poznamenala paní Robertsová. Charlie se jí zeptal: „Možná jste se někdy divila, proč tady žiju tak obyčejně?“ Misionářka odpověděla: „Nijak zvlášť jsem o tom nepřemýšlela. Měla jsem pocit, že vy a vaše paní se nepotřebujete předvádět, a vím, že dáváte štědré dary církvi. Dáváte také hodně peněz na vzdělání svých dětí.“ „To je pravda,“ řekl Charlie, „ale dával jsem stranou, co jsem mohl, abych pomáhal Sunovi, protože jsem cítil, že je to nejlepší způsob, jak mohu pomoci své zemi.“ Znovu se pousmál a začal mluvit o něčem jiném: jak přesvědčí svou sestru, aby přijela do Šanghaje a byla v bezpečí před revoluční vřavou.

* Všechny chyby v tomto a jiných dopisech ponecháváme bez opravy.
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 Aj-ling: „Ohromně chytrá“ mladá dáma 
 
 
V roce 1894 poslali Charlie a jeho žena své nejstarší dítě, pětiletou Aj-ling, do McTyeireovy školy. Metodistickou internátní školu založil dr. Allen a pojmenoval ji po biskupovi McTyeirovi. Skutečnost, že dva zakladatelé školy se k Charliemu chovali nepřátelsky nebo arogantně, nehrála žádnou roli. Byla to nejlepší dívčí škola v Šanghaji – a byla americká. Sama Aj-ling stála o to, aby tam mohla chodit. Všimla si, že žáci školy měli při nedělní mši v kostele vyhrazená zvláštní místa. Aj-ling už v raném věku projevovala silnou vůli a fascinovalo ji společenské postavení – a to všechno později utvářelo její budoucnost. Matka váhala: dítě je ještě příliš malé na internátní školu. Aj-ling trvala na svém a rodiče ji nakonec nechali zapsat do podzimního semestru. Babička Ni s pláčem protestovala. Číňan by se nerozloučil s vlastním dítětem, pokud nebyl úplně bez prostředků. A poslat dítě z domu, když měla rodina na vybranou a nemusela to udělat, bylo vysloveně „kruté“. Ale Charlie a jeho žena vedli děti k nezávislosti a potlačili své pocity.
Objevil se ještě jeden náznak pozdějšího odhodlání, díky němuž se Aj-ling stala jednou z nejbohatších žen v Číně: byla to její reakce na kufr, který jí koupili a s nímž měla odjet do školy. Celý týden, jak vyprávěla autorce svého životopisu Emily Hahnové, „se zmítala v horečném vzrušení spojeném s přípravami, oblečením a Kufrem. Byl to její první soukromý kufr, krásně černý, lesklý.“ Ale když viděla, že není naplněný jejím novým oblečením až po okraj, „pocítila silné zklamání… Trvala na tom, že se musí vyndat ze skříní všechno zimní oblečení, aby se Kufr zaplnil.“
Pětiletou dívenku znepokojovala ještě jedna věc. „Doma mívali příjemné odpolední čaje, bude to stejné i ve škole?“ Vydala se na cestu teprve tehdy, až jí matka zabalila košík dobrot, „jeden balíček karamel Callard & Bowser a jednu hořkou černou čokoládu“.
Konečně nastal den, kdy se s otcem vydala do školy. Na sobě měla kostkované sako a zelené kalhoty, vlasy svázané do culíku. Její radostné vzrušení se vytratilo, když se s ní otec chtěl rozloučit: visela mu na krku, vzlykala a nechtěla ho nechat odejít. Vybavovala si to ještě po mnoha desítkách let.
Na školu vzpomínala většinou jako na utrpení. Jiné dítě v jejím věku ve škole nebylo. Lavice byly příliš vysoké a ona nedosáhla nohama na zem, takže během nekonečných hodin jí nohy často zdřevěněly. Později přiznala, že „strašně trpěla a nikoho ani nenapadlo, aby s tím něco udělal“. Musela sama přijít na to, jak při sezení v lavici rozproudit krev. Možná mezi nejhorší zážitky patřil strach, který prožívala po večerech. Starší žačky se ještě učily, ale ona už „ležela v posteli ve velké ložnici v patře a chvěla se hrůzou“. Ulevilo se jí v okamžiku, když slyšela, jak dívky skončily s učením, zazpívaly „Zůstaň při mně“ a odebraly se do společné ložnice. Bylo to pro ni znamení, že samota je u konce. Za zvuků zpěvu usínala. Kdykoli později v životě zaslechla tu melodii, zalila ji vlna úlevy.
V McTyeireově škole Aj-ling rozvinula svou silnou osobnost a prohloubila svou závislost na víře. Nikdy nevyprávěla rodičům o svém trápení. Otec ani matka nepodporovali kňourání. Život ve škole znamenal, že Aj-ling prožila osamělé dětství bez kamarádek svého věku. Stala se z ní introvertní a víceméně neoblíbená osoba. Po celý život měla málo opravdových přátel, a když se stala terčem všeobecné kritiky, nikdo jí nepřispěchal na pomoc.
Druhá dcera manželů Sungových Čching-ling byla o tři roky mladší. Narodila se 27. ledna 1893. Drobná dívenka byla „zasněná a půvabná, tichá a poslušná“. Čching-ling byla matčinou oblíbenkyní. Vyučovali ji doma a do McTyeireovy školy ji poslali až v jedenácti letech. Možná že paní Sungová vycítila strádání Aj-ling a zželelo se jí křehké druhé dcery. Čching-ling následovala matku a tiše se oddávala vlastním myšlenkám. Na rodinné výsady reagovala úplně jinak než její sestra. Vzpomínala: „Matka byla oddaná křesťanka a vždycky v neděli mě brávala do kostela. Jakmile jsme přišly, pastor a jeho pomocníci přiměli chudě oblečené ženy z první lavice, aby nám přenechaly své místo!“ Kvůli tomu se jí misionáři znelíbili a možná právě v té době byla zaseta semínka jejího pozdějšího příklonu ke komunismu. Čching-ling byla ostýchavá, ale přátelská, měla hrstku přátel a udržela si je po celý život.
Extrovertem v rodině byla malá sestra Mej-ling. Do McTyeireovy školy nastoupila v pěti letech, protože chtěla napodobit starší sestru. Narodila se 12. února 1898 a byla zdravá, baculatá a energická. V zimě ji matka oblékala do tlustého vatovaného bavlněného kabátku a kalhot a Mej-ling se kolébala jako halloweenská dýně. Dostávala kvůli tomu žertovné přezdívky, což jí ani trochu nevadilo. Nosila bavlněné přezůvky, kterým se říkalo „tygří hlavy“: měly dlouhé pestrobarevné vousy, vyčnívající uši a děsivě vypouklé oči. Vlasy měla zapletené do dvou copánků svázaných červenou šňůrkou a stočených do dvou smyček. Tento účes určený pro děvčátka měl nelichotivé jméno „krabí díry“, ale ani tím se Mej-ling netrápila.
V McTyeireově škole musela chodit sama tmavými chodbami a doplnit si učivo v obtížných předmětech. Učitelům tvrdila, že škola pro ni není namáhavá a nenahání jí strach, ale jeden z učitelů si všiml, že se uprostřed noci budí v záchvatech třesu, a také ji viděl, jak stojí vzpřímeně vedle postele a odříkává učivo. Vedení školy ji brzy poslalo domů. Malá sestra si uchovala svou otevřenou a radostnou povahu.
Rodinný život byl ukázněný a nábožensky založený. Protože „Bůh by to neschvaloval“, nikdo nesměl hrát karty nebo tančit – tyto činnosti byly považované za „dílo ďáblovo“. Rodina se každý den společně modlila a všichni chodili často do kostela. Mej-ling připadaly rodinné modlitby nudné a často hledala výmluvy, aby mohla vyklouznout z pokoje. Z dlouhých kázání v kostele měla hrůzu. Čching-ling dělala to, co jí matka řekla, ale držela si odstup, zatímco Aj-ling se pomalu, ale jistě stávala zbožnou ženou.
Zdálo se, že děti necítí žádný odpor vůči rodičovské přísnosti. Všech šest dětí k rodičům vzhlíželo a cítilo k nim oddanost. Rodičovská neústupnost byla pro děti zdrojem jistoty. Nebyly zhýčkané jako mnohé děti z bohatých rodin, ale měly svou vlastní zábavu. Paní Sungová byla dobrá pianistka a rodina často trávila večery tím, že matka hrála na piano a otec zpíval písničky, které pochytil v Americe. Když byla Aj-ling doma, zpívala s otcem duety. Děti směly běhat volně v polích a lézt na stromy. Sourozenci si hrávali společně. Pokud snad mezi nimi byla nějaká rivalita, byla pod kontrolou. Jejich láskyplný a blízký vztah přetrval dlouho do dospělosti a stal se základem pozdější proslavené „dynastie Sung“.
 
Pan a paní Sungovi byli odhodláni dopřát svým dětem americké vzdělání. Ještě než bylo Aj-ling třináct, Charlie zatelefonoval svému starému příteli z Vanderbiltovy univerzity Billu Burkemu a domluvil s ním, že ji vezme do USA. Dobrosrdečný irský obr pocházel z města Macon ve státu Georgia, které bylo centrem Jižních metodistů. Tamní Wesleyova univerzita byla první vysokou školou na světě, která udělovala tituly i ženám. Burke napsal rektorovi školy plukovníku DuPont Guerrymu, který Aj-ling uvítal. Když Burke odjel se svou rodinou na krátkou dovolenou do USA, vzal Aj-ling s sebou. Spojené státy v té době zpřísňovaly své imigrační zákony, aby omezily počet Číňanů přijíždějících do země. Charlie se chtěl vyhnout problémům a obstaral pro Aj-ling portugalský pas, což v té době nebylo nic neobvyklého.
Jednoho slunečného květnového dne stála čtrnáctiletá vyrovnaná a zdrženlivá Aj-ling na přístavním molu v Šanghaji s kufrem plným nového oblečení západního stylu. Čekala na menší člun, který ji spolu s Burkeho rodinou převezl k velké zaoceánské lodi Korea, aby je dopravila na druhou stranu zeměkoule. Aj-ling se stane první Číňankou, která získá vzdělání v Americe. Nejevila žádné známky vzrušení, žádný smutek kvůli tomu, že opouští rodinu, žádné obavy z cesty do neznáma. Rozloučila se s otcem, který ji doprovázel na loď, zdrženlivým slovním pozdravem – a bez slz, na rozdíl od jejich loučení před léty v McTyeireově škole. Dospívající dívka se stala vzorem sebeovládání. Teprve když loď vyplula, Aj-ling se rozvzlykala, ale tiše a v zastrčeném koutku. Burke to zahlédl a později řekl, že poprvé a naposledy viděl, že Aj-ling podlehla svým pocitům.
Aj-ling budila velkou pozornost. Jednoho večera se na palubě konal taneční večírek a lodní orchestr hrál waltz. Aj-ling procházela s Burkeovými kolem, když vtom k ní přistoupil jeden z lodních důstojníků a požádal ji o tanec. „Ne, děkuji, nemohu,“ stroze zavrtěla hlavou. Důstojník se snažil ji přemluvit. „Lepší čas k učení nenajdete. Pojďte, naučím vás to.“ „Ne, není správné, abych tančila,“ neústupně odpověděla čtrnáctiletá dívka. „Proč?“ „Protože jsem křesťanka a křesťané netančí,“ odpověděla s vážnou tváří.
Burkeovi s ní cestovali jen do japonské Jokohamy. Paní Burkeová umírala na břišní tyfus, kterým se nakazila těsně před odjezdem, a její rodina vystoupila z lodi, aby s ní zůstala. Pan Burke se dohodl s jedním manželským párem cestujícím na lodi, že na Aj-ling dohlédnou. Když je šla navštívit, dveře jejich kajuty byly otevřené, ale kajuta byla prázdná. Aj-ling se posadila, aby na ně počkala. Po chvíli je slyšela přicházet po chodbě a zaslechla také ženina hlasitá slova: „Jsem tak otrávená z těch špinavých Číňanů… Doufám, že teď už dlouho žádného neuvidíme.“ Aj-ling vstala, když vstoupili do kajuty, a spěšně se omluvila za to, že se za nimi zastavila. Řekla, že se vrátí do své kajuty. Později se zmínila, že ta poznámka jí navždy sežehla srdce. Jen částečně ji ukonejšil příchod slečny Anny Laniusové, americké misionářky středních let, která zaklepala na dveře, představila se a po zbytek cesty dělala Aj-ling společnost. (Mezi cestujícími byl i Jack London vracející se domů z Koreje. Osmadvacetiletý spisovatel a autor knihy Volání divočiny informoval o rusko-japonské válce a odeslal více depeší než kterýkoli z jeho kolegů, amerických dopisovatelů.)
Parník připlul do San Franciska 30. června 1904, ale tam na Aj-ling čekala větší rána než jedna nepříjemná poznámka. Imigrační úředníci odmítli uznat její portugalský pas a hrozili, že ji zadrží. Aj-ling se přestala ovládat a vybuchla: „Nemůžete mě dát do polepšovny. Přicestovala jsem v kajutě druhé třídy, ne v podpalubí.“ Myslela tím, že by se k ní neměli chovat jako k nájemním dělníkům. Nakonec ji nezadrželi, ale musela čekat na palubě lodi Korea prakticky jako vězeň. Než loď odplula, převezli ji na jinou, a tak dále.
Na různých lodích strávila téměř tři nejisté týdny. Slečna Laniusová zůstala u ní a stěhovala se s ní z jedné lodi na druhou, přestože její otec ležel na smrtelné posteli a čekal na její návrat. S pomocí sítě ochotných metodistů konečně Aj-ling vstoupila do Ameriky. Nesmírně oceňovala pomoc slečny Laniusové, ale rozčilovalo ji, jak se k ní chovali úředníci. Zbývající část cesty vlakem přes celý kontinent do Georgie zarytě mlčela. Na této části cesty ji doprovázel pan Burke, jehož žena v Japonsku zemřela. Těšil se, že Aj-ling ukáže americké pamětihodnosti a doufal, že její radost mu pomůže zaplašit žal. Byl trpce zklamaný. Měl pocit, „jako by se snažil zabavit plastovou figurínu“.
Skutečnost, že se neobtěžovala chovat se zdvořile k člověku, který jí pomáhal na cestě za americkým vzděláním a jenž právě ztratil manželku, svědčí o tom, že Aj-ling byla umíněná mladá žena. Na svou špatnou zkušenost nezapomněla ani po roce, když do Washingtonu přicestoval její strýc Wen jako člen mandžuské vládní dynastie. Přesvědčila ho, aby ji vzal s sebou do Bílého domu – aby si to vyříkala s prezidentem Theodorem Rooseveltem. Bez obalu pronesla svou stížnost a prezident řekl, že je mu to líto.
 
Vlak, kterým cestovala neústupná dívka, přijel do Maconu 2. srpna. V následujících pěti letech vedla Aj-ling život mladé americké ženy v natolik privilegovaném postavení, že si na začátku 20. století mohla dovolit studovat na vysoké škole. Její zkušenosti však byly odlišné než zkušenosti jiných. Macon bylo zbožné město, kostely různých církví stály jeden vedle druhého a jejich vížky a kupole soupeřily o to, která bude významnější. Obyvatelé města nebyli všichni bezvýhradně nadšení z toho, že mezi sebou mají první čínskou studentku. List Macon Telegraph cítil potřebu zdůraznit křesťanské zázemí Aj-ling: „… je výsledkem naší misijní práce“ a studium na Wesleyově univerzitě „jí poskytne oprávnění ke křesťanské práci mezi jejími lidmi v Číně“. Rektor Guerry vysvětlil, že ji nikdo nebude k ničemu nutit, a připojil skrytou výzvu: „Nemám sebemenší pochybnosti o tom, že se k ní všichni budou chovat vlídně a s úctou.“
Aj-ling se tedy dostalo rozpačitého uvítání, což jí nemohlo uniknout. I když se k ní lidé chovali hezky, bylo v tom něco nepřirozeného. Reagovala tím, že se stáhla do sebe – a udělala to tak důkladně, že po letech, když se stala velmi známou a její současníci měli odpovědět na otázku, jaká vlastně byla, nikdo nedokázal uvést nic osobního. Pamatovali se na její „vyrovnanost“, „tichou důstojnost“ a na to, že byla „dobrá studentka, tichá a zdrženlivá“. A to bylo všechno – snad ještě že „nikdy nebyla opravdu jedna z nás“. Byla malá, obyčejná a poněkud zavalitá. Snadno unikla pozornosti a ztratila se v zákoutích kampusu mezi vzrostlými jasany a buky a v hustých křovinách. Tam si četla, studovala a přemýšlela. Nosila americké oblečení a svůj copánek vyměnila za vyčesaný účes. V neděli ráno spolu s ostatními studentkami kráčela dlouhou svažující se ulicí k metodistickému kostelu na Mulberry Street. Byla nemluvná a během pěti let se s nikým nespřátelila – na rozdíl od obou sester a otce, kteří měli v Americe celoživotní a důvěrné přátele.
Aj-ling začala být naprosto soběstačná a nesmírně hrdá. Jedna spolužačka si všimla, že vypadala „uraženě… když jí jeden profesor na univerzitě řekl, že se z ní stala dobrá americká občanka“. Jednou si připravila sólové vystoupení Madame Butterfly ve vlastní úpravě a na jevišti stála nikoli jako oběť, ale jako královna. Požádala rodinu, aby jí poslala hedvábný brokát na kostým, a Charlie jí poslal pětatřicet metrů látky. Svým nádherným pestrobarevným výstupem uchvátila všechny spolužačky, které si ještě dlouho závistivě šeptaly o jejích „kufrech plných hedvábí“.
Dívky si všimly, že Aj-ling měla sklon k náročným předmětům studia a že byla „dobře informovaná o moderní historii, o kterou jsme se my ostatní vůbec nezajímaly“. Její poslední esej vypracovaná na vysoké škole svědčí o politické zralosti přesahující jejích devatenáct let. V eseji nazvané „Moje vlast a její půvab“ poznamenala o Konfuciovi, kulturním idolu Číny: „Jeho největší chybou bylo, že na ženy nepohlížel s patřičnou úctou. Pozorování nás učí, že žádný národ se nemůže povznést k mimořádnému věhlasu, pokud nedopřeje vzdělání ženám a pokud ženy nepovažuje v morální, společenské a intelektuální rovině za stejně důležité jako muže… Pokrok Číny musí vycházet zejména z jejích vzdělaných žen.“
Aj-ling vypracovala nebývale přesný popis modernizace Číny a její postřehy byly přesnější než většina současných či budoucích popisů: „Rok 1861* můžeme označit za začátek probuzení Číny.“ Od té doby „začala být patrná velká, i když postupná proměna Číny… Od boxerského povstání, které tak zpočátku nevypadalo, ale později se ukázalo, že bylo požehnáním,“ prohlašovala dospívající dívka, „zažila Čína rychlejší rozvoj než kdy dříve.“
Aj-ling pozorně sledovala události probíhající v Číně a měla na ně dobře promyšlené názory. Léta strávená na vysoké škole posílila její náboženskou víru. „Čína potřebuje více misionářů,“ napsala. Na vedení školy udělala dojem svou inteligencí a potěšila je svou oddaností křesťanským ideálům. Pedagogové byli přesvědčeni, že mladá žena „bude mít v Číně silný křesťanský vliv“. Měli pravdu. Aj-ling později pomůže obrátit na křesťanskou víru čínského vůdce Čankajška a bude mít značný podíl na tom, že se z první dámy Mej-ling stane nábožensky založená osoba. Tyto události měly obrovský vliv na dějiny Číny.
V roce 1908, když Aj-ling studovala v posledním ročníku, se k ní připojily její dvě sestry. Čtrnáctiletá Čching-ling získala v předchozím roce vládní stipendium a společně se skupinou dalších stipendistů ji do Ameriky doprovázel jeden státní úředník s manželkou – strýc a teta Wenovi. Rodičům se zdálo rozumné poslat s nimi i Mej-ling, přestože jí bylo teprve devět let. Nejdůležitější při jejich úvahách bylo to, že s touto skupinou se Mej-ling bezpečně dostane do Ameriky. Pan a paní Sungovi nechtěli promeškat příležitost, aby Mej-ling získala dobré vzdělání.
Obě sestry přicestovaly do Ameriky bez sebemenších problémů. Aj-ling jim pomohla, aby si zvykly, zahrnovala je pozorností a starala se o jejich potřeby. Teď mohla projevit svou láskyplnost, kterou až dosud potlačovala. V té době se začala o své sestry mateřsky starat a pokračovala v tom i v době, když byly „prvními dámami“. Aj-ling pečovala zejména o Mej-ling, která byla skoro o deset let mladší. Jedna studentka kdysi viděla, že Aj-ling „hubuje“ Mej-ling kvůli tomu, že se „kamarádí s dívkou, která na ni podle jejího mínění neměla dobrý vliv. Mej-ling prudce odpověděla: ‚Ale já ji mám ráda – fascinuje mě.‘“ Malá sestra byla jako paličaté a milované dítě, které zvítězilo nad zbožňujícím rodičem. Vždycky vzhlížela k velké sestře jako ke svému vzoru a na Wesleyově univerzitě žasla nad její inteligencí. Říkávala, že velká sestra je „nepochybně nejbystřejší hlavou v rodině“. Mnozí lidé, kteří měli k sestrám blízko, si později všimli, že se Mej-ling chovala k Aj-ling jako její dcera – pokorně udělala všechno, co jí starší sestra řekla, a bezvýhradně byla pod jejím vlivem. Ve škole jednou (bezděčně) předvedly svůj vztah na jevišti přednáškového sálu během představení operety Japonská dívka. Velká sestra hrála roli japonského císaře a malá sestra vystupovala jako císařův sluha.
Aj-ling promovala v roce 1909, a zatímco její sestry pokračovaly ve studiu na Wesleyově univerzitě, vrátila se do Šanghaje. Nedávno jí bylo dvacet a měla v úmyslu uskutečnit v Číně velké věci. V roce 1911 propukla republikánská revoluce a otec jí prozradil svůj vztah k Sunjatsenovi. Vylíčil Suna jako osobu podobnou Kristu, která se obětovala pro záchranu svého národa. Aj-ling začala Suna uctívat. Přestože se s ním nikdy nesetkala, začala ho považovat za hrdinského strýčka. Zatímco Charlie naléhal na misionáře, aby podporovali Suna, Aj-ling organizovala dobročinná představení, aby pro něj sehnala peníze. Charlie jí kdysi dávno navrhl, aby pořádala dobročinné koncerty, ale tehdy se té myšlence bránila. Teď byla plná nadšení. Ukázalo se, že je skvělá organizátorka, že má spoustu nápadů a uvažuje systematicky. Pronajala velké divadlo a pořádala představení v angličtině – dokonce i v Šanghaji to byla novinka. Aj-ling toužila po tom, aby se setkala se svým hrdinou a nabídla své služby revoluci.
 
Sunjatsen se mezitím soustředil na svůj zápas o to, aby se stal prezidentem budoucí republiky. Domníval se totiž, že na to má nárok. Zápas začal v okamžiku, kdy 25. prosince 1911 dorazil do Šanghaje. Skutečnost, že se neúčastnil povstání a že déle než dva měsíce odkládal návrat do Číny, mu vynesla značné pohrdání. Mnozí revolucionáři ho považovali za „zbabělce“. Dopisovatel listu The Times George Morrison napsal, že republikáni „se vyjadřovali s jistým pohrdáním o člověku, který byl jen obchodním cestujícím s revolucí, který se revoluce vlastně neúčastnil a vždy se držel stranou, aby si uchránil kůži“. Republikáni říkali, že Sun „je neustále v pozadí, když hrozí nebezpečí“. Sunjatsen tvrdil, že zůstává v zahraničí, aby pro revoluci sháněl peníze, a proto ho novináři požádali, aby potvrdil, že skutečně přivezl „obrovskou sumu“. Sun měl připravenou odpověď. Obratně se vyhnul vyloženému lhaní a se smíchem, jako by to byla pošetilá a zábavná otázka, řekl: „Revoluce není závislá na penězích, je závislá na zanícení. Nepřivezl jsem peníze, ale zápal.“ Člověk by to mohl chápat tak, že skutečně přivezl peníze, ale raději o tak přízemní záležitosti nemluví.
Sun usiloval o to, aby se stal prezidentem. Potřeboval, aby ho zvolili delegáti alespoň sedmnácti z dvaadvaceti provincií, kde propuklo povstání. „Volby“ byly obecně přijímanou cestou k úřadu. Několik desítek delegátů se sjelo do Nankingu, aby zvolili „prozatímního prezidenta“.
Staré královské hlavní město Nanking se prostírá pod majestátní Zlatě purpurovou horoua bylo proslulé bohatým kulturním životem. V dávných dobách se na hladině kanálu uprostřed města pohupovaly elegantní říční čluny, kam rádi chodívali básníci, mandarínové a důvtipné kurtizány, aby tam psali básně, skládali hudbu a z roztomilých pohárků popíjeli vonný likér. Jakmile vytvořili několik uspokojivých veršů, hodili jako štědrý milodar pro chudé hrst mincí do některého z malých sametových pytlíčků, které se pohupovaly na dlouhých bambusových tyčích trčících z okolních obytných člunů. Kanál vypadal nejpůvabněji za soumraku, kdy ozdobným mřížovím oken bárek probleskovalo světlo luceren.
Po republikánské revoluci se město stalo územím Čchen Čchi-meje, zakladatele a „kmotra“ hlavní šanghajské tajné společnosti zvané Zelený gang. Křehce vyhlížející muž s očima, které dokázaly nahnat hrůzu, a tenkými rty, které mumlaly smrtící rozkazy, byl Sunovým oddaným stoupencem. Během revoluce ovládl Šanghaj a začal rozhodovat také v nedalekém Nankingu, kde se měl volit prezident. Všechny delegáty si důkladně prověřil. Jeden delegát z provincie Fu-ťien, muž jménem Lin Čchang-min, byl členem jiné politické organizace a kmotr poslal střelce, aby ho přivítal na nankingském nádraží. Lin byl postřelen, ale zůstal naživu. Varování bylo jasné: opovaž se hlasovat. Lin z Nankingu odjel, a tím splnil očekávání.
K zarputilejším oponentům nebyl Čchen tak mírný. Jeden dávný Sunův soudruh jménem Tchao Čcheng-čang si časem Suna znepřátelil. Měl mnoho přívrženců a neustále na Suna záštiplně útočil. Obviňoval ho, že je lhář, že se obohacuje a že má „zločinné soudruhy“. Kmotr Čchen se rozhodl, že ho umlčí navždy. Poslal jednoho ze svých přisluhovačů, nikoho jiného než pozdějšího generalissima Čankajška, aby splnil úkol. Čankajšek (rodovým jménem také Ťiang – pozn. překl.) zjistil, že Tchao se ubytoval v katolické nemocnici v Šanghaji. Vstoupil do Tchaova pokoje, slušně oděný do obleku, a Tchaa ležícího v posteli zastřelil z bezprostřední blízkosti. Tuto událost hrdě zaznamenal do svého deníku – revolucionáři atentátníky vychvalovali – a zamýšlel se nad tím, že možná právě zde se zrodila Sunova náklonnost k němu a že to byl počátek jeho politického vzestupu.
Sun jmenoval kmotra Čchena „prvním mužem republikánských povstání“, přestože Šanghaj nebyla prvním městem, které se vzbouřilo. Čchen Čchi-mej měl zásadní vliv na Sunovo zvolení.
Kromě Sunjatsena byli už jen dva další kandidáti, vůdci wuchanské vzpoury: armádní velitel Li Jüan-chung a republikán číslo dvě, Chuang Sing. Naštěstí pro Suna ani jeden z nich neměl prezidentské ambice. Hlavně Chuang neměl zájem o to, aby určoval politiku, a požádal své stoupence, aby hlasovali pro Suna.
Obrovitý Chuang se rád pohyboval na bojišti a zdálo se, že tam hledá smrt. Výbušná netrpělivost, s níž se vrhal do zdánlivě sebevražedných útoků, na někoho působila dojmem, že je „šílený“. Byl posedlý vítězstvím v bitvě. Přestože udržel Wu-chan po celý měsíc a podnítil revoluci v mnoha provinciích, sklíčilo ho, že město nakonec ztratil. Na palubě parníku plujícího po řece Jang-c’-ťiang z Wu-chanu do Šanghaje dlouze přemítal a sdělil přátelům, že Wu-chan ztratil proto, že Němci dodali děla vládním jednotkám. Odvetou za to chtěl zabít šest Němců, které viděl na palubě. Jeden japonský přítel ho od toho odrazoval, protože parník patřil japonské společnosti, která by musela událost vyšetřit, a jakmile by stopy vedly k němu, poškodilo by to celou jejich záležitost. Chuang to neochotně připustil: „Tak dobrá, hoďme aspoň přes palubu čínského obchodníka a zprostředkovatele, aby se utopil. Pomáhá Němcům v jejich obchodování a je naprosto odporný.“ Chuang souhlasil s tím, že vražda by se měla odložit na následující den, až společnost opustí loď. Jakmile vydal rozkaz k zabití, viditelně se rozjasnil a „znovu byl plný energie“, poznamenal jeho japonský přítel. Chuang přátelům s úsměvem řekl, že vrah, kterého vybral, je vynikající zabiják a je „velmi zkušený“. U oběda nájemný vrah upřeně pozoroval dotyčného obchodního zástupce, aby si ho zapamatoval, zatímco nic netušící muž spokojeně jedl a pil. Japonského soudruha mrazilo v zádech, přestože ani jemu nebylo cizí prolévat krev. Obchodní zástupce byl zastřelen na úpatí přístavního můstku, když opouštěl loď. Příběh tím však neskončil. Krátce nato si stejného vraha najal někdo jiný, aby zabil Chuanga, a muž byl nucen tuto práci přijmout, protože jako rukojmí drželi jeho otce. Chuangovi se to doneslo a udeřil na vraha, který se ke všemu přiznal. Chuang ho uklidnil a dal mu peníze, aby mohl odjet z Číny. Moře zanedlouho vyplavilo jeho tělo na jednu pláž poblíž Tokia.
Chuang byl toho názoru, že Sun se lépe hodí do role vůdce. Přesto však musel ještě před hlasováním udělat zásadní ústupky. Delegátům, kteří za ním přijeli do Šanghaje, oznámil, že z titulu „prozatímní prezident“ chce odstranit slovo „prozatímní“. Delegáti však trvali na tom, že nemají mandát k volbě řádného prezidenta. To se mělo rozhodnout při všeobecné volbě v patřičné době. Proto mu dali najevo, že budou volit jen někoho, kdo bude „řídit mírové rozhovory“ mezi republikány a současnou vládnoucí dynastií. Republikáni si zdaleka nebyli jistí, jak se rozhovory budou vyvíjet, a při předběžném jednání slíbili premiérovi mandžuské vlády Jüan Š’-kchajovi, že pokud přesvědčí panovníka, aby se vzdal moci (aby se vyhnuli krvavé občanské válce), podpoří Jüana, aby se stal prozatímním prezidentem. Sunovi řekli, že tento slib musí splnit.
Sun dohodu uznal a 29. prosince ho delegáti zvolili prozatímním prezidentem. Sun odjel zvláštním vlakem ze Šanghaje do Nankingu a 1. ledna 1912 složil přísahu. Při té příležitosti musel veřejně prohlásit, že odstoupí ve prospěch Jüana, až se panovník vzdá trůnu a moci – pokud to nastane.
Sun vyslovil tento závazek velmi neochotně a snažil se Jüanovi zabránit v převzetí moci. Vzhledem k tomu, že Jüan se měl ujmout úřadu jen tehdy, budou-li mírové rozhovory úspěšné, Sun se snažil stáhnout republikány z mírových rozhovorů a přesvědčit je, aby pokračovali v boji. Delegáti a většina republikánských vůdců byli proti. Jeden z nich se Sunovi postavil: „Proč nechceš mírové rozhovory? Protože se nechceš vzdát prezidentství?“
Sun potají kontaktoval Japonce a požádal je o 15 milionů jüanů, aby mohl sestavit armádu, která by pokračovala v boji. Na oplátku Japoncům slíbil, že jim „přenechá“ Mandžusko, jakmile svrhne mandžuskou dynastii. Sun dobře věděl, že Japonsko touží po tomto bohatém čínském území, větším než Francie a Anglie dohromady, ale Japonci ho odmítli.
Dne 12. února císař Pchu-i odstoupil a přenechal vládu republikánům. Následujícího dne byl Sun nucen odstoupit. Snažil se prosadit „podmínku“, že hlavním městem se stane Nanking a že se Jüan ujme úřadu právě v Nankingu. Počítal s tím, že pokud město ovládá kmotr Čchen, Jüan se nikdy nedostane k tomu, aby se ujal úřadu. Delegáti takovou „podmínku“ odmítli a odhlasovali, že hlavním městem zůstane Peking. Sun se rozzuřil a „nařídil“ další hlasování. Vyhrožoval, že pošle armádu, aby „doprovodila“ Jüana z Pekingu do Nankingu. Ale delegáti odmítli změnit své rozhodnutí a Sun neměl žádnou armádu, kterou by mohl vyslat. Nic víc už udělat nemohl. Jüan Š’-kchajsložil 10. března 1912 v Pekingu přísahu jako prozatímní prezident. Sun byl v úřadu jen něco málo přes čtyřicet dní.
Sunjatsen se v dubnu 1912 vrátil do Šanghaje a hledal jiné způsoby, jak Jüana vytěsnit. Hlavní předností Šanghaje byly tamní cizinecké čtvrti nepodléhající čínským úřadům. Sun se připravoval na svou bitvu a chtěl být mimo Jüanův dosah. Šanghaj byla ovlivněná západním způsobem života a Sunovi to vyhovovalo. Bylo mu pětačtyřicet let a většinu života – od svých dvanácti let – jen vzácně pobýval na čínské půdě.
Bývalý prozatímní prezident se v Šanghaji takřka po dvaceti letech znovu setkal s Charliem. Muž, který vůči němu byl po všechna ta léta tak štědrý, ho vřele přivítal a pozval ho do svého domu. Charlie považoval Suna za nejušlechtilejšího muže Číny a byl pobouřen tím, že musel odstoupit ve prospěch Jüan Š’-kchaje, který opustil nepřátelský tábor v poslední chvíli. Charlie považoval Jüana za cynického oportunistu. Sunjatsen si zřídil hlavní stan v Charlieho domě. Devatenáctiletá Čching-ling a čtrnáctiletá Mej-ling byly v té době ještě v Americe a doma byla jediná ze tří dcer Sungových, třiadvacetiletá Aj-ling. Dychtivě čekala, až bude moci vykonat něco pro svého hrdinu, a teď se dobrovolně nabídla, že bude pracovat jako Sunova anglicky hovořící asistentka.
 
Aj-ling se ocitla ve víru politických událostí, přestala myslet na sebe a rozkvetla v přitažlivou a okouzlující mladou ženu. Nebyla vysloveně krásná, ale zbavila se většiny své dívčí buclatosti a byla půvabná a elegantní. Do jejího účelného jednání pronikla jistá uctivá poddajnost – snad proto, že si uvědomovala, že se pohybuje mezi důležitými muži, kteří konají velké věci. Aj-ling udělala velký dojem na každého, kdo navštívil jejich dům. John Cline, rektor univerzity v Su-čou, kterou také založili metodisté, přišel Suna požádat, aby promluvil ke studentům – a byl okamžitě uchvácen. Jeho popis nám dává také nahlédnout do Sunjatsenova života v rodině Sungových:
 
U vstupních dveří jsem nejprve narazil na muže, který obvykle tahal Sungovu soukromou rikšu. Sloužil také jako strážce před domem. Kdyby mě nepoznal, nemohl bych jít dál. U schodiště stál další strážce. Ve druhém poschodí mě před soukromou kanceláří zastavil tajemník. Vešel do kanceláře a potom vyšel s Aj-ling. Dál než k Aj-ling jsem se nedostal. Sung a Sunjatsen měli důležité jednání s vedoucími představiteli strany. Aj-ling byla velice milá, a jakmile se dozvěděla, kvůli čemu jsem přišel, řekla, že to zařídí, a skutečně to udělala. Ohromně chytrá a výkonná mladá dáma, tahle Aj-ling. Ta to určitě dotáhne daleko.
 
Zdá se, že jejím prvním úlovkem byl Sunjatsen. Už od mládí stráveného na Havajských ostrovech Suna přitahovaly ženy ovlivněné západním stylem života. Absolventka Wesleyovy univerzity Aj-ling ho nesporně zaujala. William Donald, červenolící obrýlený australský novinář s nazrzlými vlasy a Sunův poradce v jedné osobě, si všiml (řečeno slovy jeho životopisce), že když mluvil se Sunem, „Aj-ling se často posadila poblíž, psala si poznámky a povzbudivě se usmívala. Sun upíral svůj klidný a bezvýrazný pohled střídavě na Donalda a na ni, aniž hnul brvou… Jednoho dne prošla roztomile ostýchavá Aj-ling Sunovou šanghajskou kanceláří a Sun Donaldovi pošeptal, že se s ní chce oženit. Donald mu radil, aby svou touhu potlačil, protože je přece ženatý, ale Sun řekl, že své současné manželce už navrhl rozvod.“ Donald namítal, že Sun by mohl být jejím strýcem (byl o třiadvacet let starší než ona). „Já vím,“ odpověděl Sun, „já vím. Ale stejně se s ní chci oženit.“ V Šanghaji se začalo povídat, že Sun žije s Aj-ling. Byly to jen pomluvy, protože rodiče Sungovi by to nedopustili a samotná Aj-ling byla stejně pobožná jako oni. Nikdy by nepřipustila milostný poměr. O Sunových zamilovaných úmyslech ale nepochybně věděla. Způsob, jímž se na ni Sun díval, zřetelně prozrazoval jeho city. Ale Aj-ling mu jeho pohledy nikdy neoplácela. Jeho nežádoucí pozornost možná oslabila její obdiv k němu – ten muž vlastně nebyl až tak ušlechtilý. Aj-ling velmi obdivovala Sunovu manželku Mu-čen, která za ním přijela i s dětmi, a chovala se k ní nesmírně uctivě. Když spolu šly ven, podala jí rámě a podpírala ji, protože Mu-čen měla „lotosové nohy“ a chodila jen s velkými obtížemi. Aj-ling o ní mluvila vždycky jako o „matce“ – snad aby Sunovi naznačila, že má zanechat svých návrhů.
 
Od kantonského povstání v roce 1895 to bylo poprvé, kdy Sun trávil čas se svou rodinou. Před tím nebezpečným podnikem nepřijal žádná bezpečnostní opatření, aby ochránil svou rodinu – Mu-čen, svou matku, čtyřletého synka Foa a dcerku Jen, které ještě nebyl ani rok. Nechal je, aby se o sebe postarali sami, a uprchl do Kantonu. V té době se do vesnice z Havaje vrátil Sunův přítel Luke Čchen, který se tam měl oženit, a dostaly se k němu zprávy o nezdařeném povstání. Rozhodl se, že pomůže Sunjatsenově rodině i rodině jeho bratra A-meje utéct do Macaa. Potom je Luke doprovodil na Havaj – tentokrát na Sunovu žádost. Když konečně dorazil i samotný Sun, byl tam jen proto, aby sháněl peníze na další povstání, a o blaho své rodiny se nijak zvlášť nezajímal. Zůstal šest měsíců. V té době Mu-čen potřetí otěhotněla (poté porodila dceru Wan) – a Sun potom znovu odjel.
Slzy žen z vlastní rodiny nechávaly Sunjatsena chladným. Přátelé od něj slýchávali: „Každý, kdo se zabývá revolucí, musí překonávat slzy.“ Zdá se, že to pro něj nebylo příliš obtížné, protože mu dělaly společnost milenky a konkubíny. Jeden přítel se ho kdysi zeptal, jaké jsou jeho nejoblíbenější zájmy. Sun bez váhání odpověděl: „Revoluce a hned za ní ženy.“ Například v Japonsku se vědělo nejméně o dvou ženách, které byly jeho společnicemi. První z nich, Haru Asada, s ním žila až do své smrti v roce 1902, a v japonských vládních spisech se o ní psalo jako o Sunjatsenově konkubíně. Po její smrti nastoupila na její místo krásná Kaoru Ocuki, které ještě nebylo ani dvacet let. Říká se, že se Sunem měla dceru, která svého otce nikdy neviděla, protože jednoho dne její matku opustil a už se nikdy nevrátil ani jí nenapsal.
Mu-čen a Sunova matka byly nešťastné. Stará paní Sunová nevěděla, proč se její mladší syn rozhodl žít mimo zákon, a byla rozhořčená, že nebral ohledy na rodinu. Luke často slýchával, jak si „trpce stěžovala, že musela opustit svou vesnici“ a ztratila domov. „Když jsem je na Maui navštěvoval, stará matka často mluvila o tom, jak je zklamaná a smutná kvůli tomu, co dělá její syn. Ubohá Mu-čen se dala do pláče při každé zmínce o revoluci.“ Mu-čen se trápila tím, že byla vdaná za muže, který jí nepomáhal s výchovou dětí a nestaral se o své rodiče. Pohybovala se na zmrzačených chodidlech a břemeno života pro ni bylo až příliš těžké. Později musela na stejných nohou prchat tisíce mil, jedno dítě nesla v náručí, druhé držela za ruku, podpírala tchyni, která měla také „lotosové nohy“ a sotva chodila, a nesla tolik zavazadel, kolik její vyčerpané tělo uneslo. Žila ve strachu a v obavách, nejprve v Macau a potom na opačné straně světa.
Obě ženy uklidňovala jen neochvějná velkorysost Sunova bratra A-meje a jeho ženy. A-mejova manželka byla silná žena, která neměla svázaná chodidla. Starala se o domácnost a příbuzné nikdy nepovažovala za břemeno. Byla vlídná a spravedlivá a ženy se téměř nikdy nehádaly. Mu-čen časem našla útěchu ve víře a stala se křesťankou. Každý den pilně studovala Bibli. A-Mej se s tím smířil. A-mejova žena chodívala se švagrovou do kostela a v pastorově domě s ní slavila Vánoce. S ohledem na manželovy pocity se sama nestala křesťankou. Události svedly rozšířenou rodinu na Havaji dohromady a její členové se sblížili. Sunova matka se nakonec vzdala vší naděje spjaté se svým mladším synem a smířila se s životem bez něj. Nikdy si o něj nepřestala dělat starosti, ale cítila, že léta prožitá na Maui byla v jejím životě nejšťastnější.
Rána osudu se dostavila po deseti letech života na Havaji: A-mejovo podnikání zkrachovalo. Celá rozšířená rodina se vytratila do Hongkongu, kde A-mej pronajal malý a zchátralý dům. Už si nemohl dovolit platit dětem školné. Stará paní Sunová oslepla, ale rodina neměla peníze, aby se mohla poradit s lékaři. Zemřela v roce 1910 a žádný ze synů jí v okamžiku smrti nebyl nablízku. A-mej byl právě mimo domov a zoufale se snažil přijet včas, ale nemohl zaplatit vyšší jízdné za zrychlenou dopravu. Byl zdrcený a zlobil se na bratra, který se o rodinu ani v nejmenším nestaral. Jednoho dne, když se krátce setkali, se A-mej neudržel a hněvivě vybuchl. Sun sklopil hlavu a neřekl ani slovo.
Po vítězství republikánů v roce 1912 se Sun k rodině vrátil a konečně se o ni začal starat. Jeho nejstaršímu potomku, synovi Fo, bylo dvacet let, dceři Jen osmnáct a druhé dceři Wan patnáct let. Až do té doby vídaly otce jen vzácně a toto bylo poprvé, kdy s ním trávily více času. Sun zařídil Foovi studium v San Francisku a pokusil se získat stipendium i pro dcery. Ale rodinné shledání se odehrávalo ve stínu Sunovy vášnivé touhy po Aj-ling, a Sunova dcera Jen si toho všimla. O rok později vážně onemocněla a těsně před smrtí hořce pronesla, že otec se „zachoval hanebně“.
 
Sunovo chování hluboce ranilo také jeho konkubínu Čchen Cchuej-fen. Poprvé se s ním setkala a zamilovala se do něj na počátku devadesátých let 19. století, kdy teprve studoval medicínu. Krásná devatenáctiletá dívka s velkýma očima, vysokými lícními kostmi a pevnou bradou s ním sdílela život, když se urputně snažil provozovat lékařskou praxi. Pracovala pro něj jako sekretářka, zdravotní sestra i asistentka a nepřestala, ani když za své poslání začal považovat revoluci.
Cchuej-fen pocházela z chudé rodiny a těžkosti jí nevadily. Neodradilo ji ani nebezpečí revolucionářského života. Při přípravách na kantonské povstání pomáhala do města pašovat zbraně: pušky ukryla do rakve v jednom pohřebním průvodu a střelivo a výbušniny uložila pod sedadlo svých nosítek. Na Sunovy přátele udělalo její chování velký dojem. Byla jí cizí stydlivost a jiné běžné projevy ženskosti, proto při hovoru s nimi se jim dívala do očí a neklopila své dlouhé řasy, jak se od žen vyžadovalo. Nemluvila tichým hlasem. Při jídle používala mužské jídelní hůlky místo úzkých a drobných hůlek, které se obecně považovaly za vhodnější pro ženy, a hltala jako kuli. Ale byla krasavice. Cchuej-fen byla k Sunovi naprosto loajální po celých dvacet let, kdy žil jako uprchlík. Bez jediného slova stížnosti vařila, prala a uklízela pro Suna a pro kteréhokoli z jeho přátel, který se u nich ubytoval. Sunovi přátelé říkávali svým strádajícím manželkám, aby si ji vzaly za vzor.
Jenže teď byl Sunjatsen slavný a Cchuej-fen pro něj začala být přítěží. Zvyklost držet si konkubínu se s novou republikou nijak nezměnila, ale Sun si uvědomoval, že pro křesťanskou rodinu Sungových je to nepřijatelné. Napsal A-mejovi a požádal ho, aby Cchuej-fen nabídl jako konkubínu jejich společnému příteli. Slíbil tomu muži zaplatit 10 000 jüanů. Dokonce i ve společnosti, která tolerovala konkubinát, to byl projev bezcitnosti a snad i zrady od náhle úspěšného muže vůči ženě, která věrně stála po jeho boku. A-mej takový návrh rozezleně odmítl a místo toho Cchuej-fen pozval do své velké domácnosti. Cchuej-fen přijala a se všemi dobře vycházela. S Mu-čen byly jako sestry.
Přestože se Cchuej-fen dotklo, jak se k ní Sun zachoval, nikdy si na něj veřejně nestěžovala. Raději tvrdila, že se s ním chtěla rozejít ona sama. Byla to hrdá žena, velkorysá a ochotná odpouštět. Až do smrti opatrovala dva dárky od Suna: zlatý prsten a hodinky, které Sun dostal od dr. Cantlieho po svém londýnském „únosu“. Cchuej-fen byla nezávislá žena a nechtěla být v A-mejově domácnosti přítěží, proto se vydala do Penangu a pokusila se podnikat v pěstování kaučukovníku. Podnik skončil neúspěchem. V Penangu adoptovala dceru, která se stala její životní radostí. Dcera dospěla, provdala se za A-mejova vnuka, a tím se její vazba na rozšířenou rodinu ještě prohloubila. O mnoho let později, během války s Japonskem na počátku 40. let dvacátého století, se zeť Cchuej-fen dobrovolně vrátil do Číny a vstoupil do armády. Sloužil u radistů. Cchuej-fen s dcerou opustily neutrální a bezpečné Macao a cestovaly s ním do válkou zmítané Číny. Přes neustálé japonské bombardování, které radisty pronásledovalo, ho všude doprovázely. Život s milující rodinou byl pro Cchuej-fen nesmírně důležitý. Zemřela v osmaosmdesáti letech obklopena rodinou.
A-mej zemřel v roce 1915 v jednašedesáti letech, pravděpodobně na infarkt. Poslední léta jeho života byla prodchnutá smutkem. Během krátké doby, kdy Sun zastával funkci prozatímního prezidenta, se přátelé přimlouvali za to, aby A-mej vykonával funkci guvernéra své rodné provincie Kuang-tung. Sun jeho nominaci odmítl slovy: „Můj bratr je výjimečně otevřený a přímý, a jestli půjde do politiky, špatně dopadne, protože je zvyklý mluvit na rovinu.“ A-mej přijel do Nankingu, aby jednal o svém případu, ale Sun mu sdělil, že se pro politiku nehodí a měl by zůstat stranou. A-mej se musel smířit s tím, že za všechno, co obětoval bratrovi a revoluci, se oplátkou nedočká ničeho. Dokonce se k němu ani nechovali jako k „revolucionáři“, přestože kvůli svým republikánským aktivitám byl na několik let vypovězen z Hongkongu a dalších britských kolonií. A-mej se až do své smrti staral o širokou rodinu a nesl za ni odpovědnost.
 
Aj-ling Sunovu rodinu nesmírně obdivovala. Velmi s nimi soucítila a chovala se k nim laskavě a vřele – zejména k Mu-čen. Chytrá mladá žena si se Sunovými návrhy věděla rady: dokázala s ním pracovat a držet si ho od těla.

* V tomto roce se moci chopila císařovna vdova Cch’-si a zahájila modernizaci Číny.
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Sunjatsen si nemohl nevšimnout, že ho Aj-ling odmítla, ale musel se soustředit na něco jiného. Pohroužil se do snahy vytlačit a nahradit prozatímního prezidenta Jüan Š’-kchaje.
Jüan byl protivník, ze kterého šel strach. Rozložitý muž nevelkého vzrůstu budil úctu a vyzařoval rozhodnost. Byl o sedm let starší než Sun a pocházel z naprosto jiného prostředí. Narodil se roku 1859 na severu provincie Che-nan do rodiny venkovské šlechty. Měl výhradně čínskou výchovu vyrůstající z tradic. Krok za krokem stoupal v hierarchii císařské armády. Nikdy necestoval na Západ a jeho soukromý život byl extrémní podobou soukromého života velmi zámožného čínského muže té doby. Měl jednu ženu a devět konkubín – a dohromady sedmnáct synů a patnáct dcer. Ženy v jeho domácnosti nesměly chodit ven a měly svázaná chodidla. Tři z jeho konkubín byly Korejky, protože v době, kdy byla Korea přidruženým čínským státem, byl Jüan více než deset let umístěn v Koreji. Korejské ženy sice neměly tradiční čínské „lotosové nohy“, ale přesto musely kvůli Jüanovi podstoupit mučivě bolestný proces obouvání do malých špičatých střevíců.
Jüanovy osobní zvyky byly konzervativní. Přestože v prezidentském paláci byly vybudovány koupelny, Jüan se vyhýbal splachovacím toaletám a dával přednost své staré dřevěné záchodové míse. Vanu používal jen jednou za rok, jinak mu konkubíny otíraly tělo horkými ručníky. Na cestě ke zdravému životu se řídil jedním prastarým čínským receptem: denně pil lidské mateřské mléko. Neustále zaměstnával dvě kojné, které pro něj odstříkávaly své mléko. Nedůvěřoval západní medicíně a nechtěl se nechat vyšetřit u západních lékařů, což možná urychlilo jeho smrt v důsledku urémie.
Ale přesto byl vynikajícím reformátorem. Za vlády císařovny vdovy Cch’-si se ukázalo, že je schopným realizátorem jejích zásadních reforem, včetně nahrazení celého starého vzdělávacího systému školami západního typu. Na lidi ze Západu i na samotné Číňany udělala dojem Jüanova výkonnost. Biskup lord William Gascoyne-Cecil procestoval Čínu a ve své knize Changing China (Měnící se Čína) z roku 1910 napsal: „Školy v provinciích, které spravoval Jüan Š’-kchaj,se do jisté míry přiblížily účinnosti západních škol.“ Jedním z mnoha Jüanových úspěchů byla reorganizace čínské armády podle západního vzoru. Jako velitel armády se Jüan stal nejvýznamnější silou v zemi – a okázale to dával najevo. Jeho tělesní strážci, kteří byli vždy obřího vzrůstu, nosili v jednom období uniformy se vzorem levhartí kůže – a na užaslé pozorovatele působili jako „tygři a medvědi“.
Jüan se po smrti císařovny vdovy Cch’-si stal díky obrovské moci a očividným ambicím pro její následovníky – kteří postrádali její autoritu – hrozbou, a proto ho odstranili z císařského dvora. Jakmile propuklo republikánské povstání, byli nuceni znovu ho vrátit do funkce s nadějí, že bude velet armádě v boji proti republikánům. Jüan využil svého postavení a vyjednal si pro sebe dohodu: „přesvědčí“ císaře k abdikaci a republikáni ho za to podpoří, aby stanul v čele republiky. Dostal, co chtěl. Sunjatsen byl toho názoru, že Jüan mu „ukradl“ funkci prezidenta. Západní politikové však tuto volbu vítali. S Jüanem už v minulosti jednali, respektovali ho a považovali ho za reformistického státníka. Tato představa se zamlouvala i čínské veřejnosti. Na cestě od odvěké monarchie k republice představoval Jüan jistou zásadní kontinuitu.
A skutečně, země prošla pozoruhodně nenásilnou proměnou. Struktura společnosti zůstala nenarušená a běžný život pokračoval stejně jako dříve. Nejviditelnějším projevem změny byl mužský účes: zmizel volně visící spletený copánek, který nařídili Mandžuové v 17.století. Nižší vládní úředníci vyzbrojení velkými nůžkami procházeli ulicemi a tržišti a stříhali lidem jejich dlouhé vlasy. Jiná nápadná změna nastala v oblékání, protože lidé si oblíbili nové oděvy inspirované západním stylem. Ostatních viditelných rozdílů bylo jen málo. Národ přecházel do nové epochy s mimořádnou lehkostí.
Hladký přechod do značné míry souvisel i s tím, že v posledních letech vlády Mandžuů a v prvních letech republiky směřovala země k jednomu cíli: k zavedení parlamentní demokracie. Před svou smrtí v listopadu 1908 se císařovna vdova Cch’-si zavázala, že Čínu promění v konstituční monarchii s voleným parlamentem a schválila hlasovací postupy. Na počátku roku 1909, několik měsíců po její smrti, se v jednadvaceti z celkových dvaadvaceti čínských provincií (jedinou výjimkou byla provincie Sin-ťiang) konaly volby do provinčních zákonodárných sborů (c’-i-ťü). Byla to první fáze utváření národního parlamentu. Přestože z celkového počtu 410 milionů obyvatel se k volbám zaregistrovalo asi 1,7 milionu lidí, byl to precedens. V historii Číny to byly úplně první volby. Představa voleb nebyla kupodivu čínským obyvatelům cizí. V čínské kultuře byla hluboce zakořeněná spravedlivá soutěž jako cesta k vysokým státním úřadům. Čínská politická elita byla i v minulosti vybírána prostřednictvím soutěživých celostátních zkoušek, jež byly otevřeny všem mužům. Tento systém byl zrušen v roce 1905 v rámci modernizačního procesu. Parlament nabídl frustrovaným elitám alternativní cestu k moci a o členství v něm se ucházelo mnoho vzdělaných mužů.
V době, kdy se odehrála republikánská revoluce, byla obecně přijímána myšlenka, že budoucím zákonodárným sborem se stane „parlament“. Panovala také všeobecná shoda na tom, že musí vzniknout ústava. Republikánští delegáti, kteří zvolili Sunjatsena prozatímním prezidentem, se označovali za členy „dočasně úřadujícího parlamentu“ a řídili se navrženou „prozatímní ústavou“. Tento „parlament“ se postavil proti Sunovi, když se pokusil ponechat si úřad, a přesvědčivě hlasoval pro Jüan Š’-kchaje. Delegáti dali znovu najevo, že nebudou poslouchat Sunovy příkazy. Sun chtěl, aby ho lidé poslouchali, a jeho soudruzi ho už v té době považovali za „panovačného“. Sun dospěl k názoru, že parlamentní politika není nic pro něj.
Země naopak pilně budovala demokracii. Po volbách do zákonodárných sborů v provinciích v roce 1909 následovaly v roce 1913 ve dvaadvaceti čínských provinciích všeobecné volby do prvního čínského parlamentu. K volbám se registrovala asi desetina z celkového počtu obyvatel – téměř 43 milionů mužů. Pozorovatelé z amerického konzulátu zjistili, že ve dvou správních oblastech, které sledovali, se k volbám dostavilo 60 až 70 procent registrovaných voličů. Jeden francouzský badatel došel k závěru: „Tyto volby skutečně otevřely celostátní diskusi… Bylo zde 40 milionů registrovaných voličů… Politická diskuse byla otevřená, svobodná a zaznamenával ji tisk. Tyto volby byly v mnoha ohledech demokratičtější a smysluplnější než kterékoli pozdější.“ Z prvních všeobecných voleb vzešlo 870 členů parlamentu, působivá sestava nesmírně vzdělaných lidí vynikajících v různých oborech lidské činnosti. Koncem března měli přijet do Pekingu na ustavující zasedání parlamentu.
Sun se této historické události neúčastnil, přestože byl formálním vůdcem politické strany, která vedla aktivní politickou kampaň. Strana se jmenovala Kuomintang („nacionalisté“, Národní strana) a založil ji pronikavý myslitel a nová hvězda politické scény, třicetiletý Sung Ťiao-žen, muž s pěstěným knírem z provincie Chu-nan. Sung Ťiao-žen neochvějně věřil v demokracii a vymyslel podrobný plán, jak by mohla v Číně fungovat. Hrál vedoucí úlohu při koncipování prozatímní ústavy. Převzal nestabilní a nefunkční Sjednocenou ligu, kterou původně založil Sun, sloučil ji se čtyřmi jinými politickými stranami a vytvořil novou stranu. Národní strana zahájila činnost v Pekingu v srpnu 1912 a za svého čestného předsedu zvolila Sunjatsena. Jejím skutečným vůdcem byl Sung, rozený organizátor a skvělý řečník. Lidé se sbíhali, aby si ho mohli poslechnout. (Později někteří tvrdili, že svým kouzlem osobnosti připomínal amerického prezidenta Johna Kennedyho.) Pod jeho taktovkou vedli nacionalisté účinnou kampaň a v parlamentu získali většinu. Zdálo se, že Sung Ťiao-žen se stane prvním ministerským předsedou Čínské republiky a Jüan bude zvolen prezidentem. Pro Sunjatsena nebylo místo.
 
Sunjatsen prohlásil, že zanechá politické činnosti a soustředí se na budování celostátní železniční sítě. Lidé se radovali, že si Sun předsevzal tak neškodný cíl. Prozatímní prezident Jüan ho pozval do Pekingu. Peking leží na okraji pouště Gobi a jeho jméno znamená doslova Severní hlavní město. Pravidelně ho bičovaly písečné bouře a po hustých deštích se jeho ulice měnily v blátivé potoky. Jeho velkolepost to však nesnižovalo. Jako tažná zvířata se v Pekingu používali velbloudi. Procházeli městem svým majestátním krokem v dlouhých karavanách. Ulice byly uspořádány šachovnicovým způsobem a všechny hlavní ulice vedly do Zakázaného města, rozsáhlého palácového komplexu obklopeného mohutnými vnějšími hradbami. V Zakázaném městě dosud žil v souladu s ustanovením abdikační dohody poslední čínský císař Pchu-i.
Ke konci vlády mandžuské dynastie prošel Peking modernizací, ale jeho starosvětská podstata zůstala zachovaná. Některé ulice byly dlážděné, osvětlené a udržované v čistotě. Kromě jízdních kol a motocyklů zůstávali stálou součástí městského provozu také velbloudi, koně a pestrobarevné vozíky tažené mulami. Relativní novinkou byly telefonní služby a zavedení telefonu se chystalo i v Šanghaji.
Během svého pobytu v Pekingu vystupoval Sunjatsen na veřejnosti zdvořile. Volal „Ať žije velký prezident Jüan!“ Jüan pro něj rozvinul červený koberec, ale bystrým pozorovatelům neuniklo, že jejich vztah měl k přátelství daleko – ve skutečnosti měl blíž k vraždě. Před nějakou dobou přežil Jüan pokus o atentát – nějaká neznámá skupina hodila z okna v poschodí jedné restaurace na jeho vůz výbušninu. Někteří muži a koně z jeho průvodu zahynuli. Jüan byl přesvědčen, že atentátníci jednali na rozkaz Sunjatsena. Sun se obával, že se Jüan bude chtít pomstít. Kromě přísných bezpečnostních opatření, která zavedl kmotr Čchen, si Sunjatsen neustále držel ve své blízkosti svého australského poradce Williama Donalda. Donald měl dojem, že Sun se spoléhal na to, že každý případný atentátník „by si všiml cizího státního příslušníka Donalda a rozmyslel by si mezinárodní komplikace“.
Sun všude mluvil o svém odchodu z politiky a Jüanovi oznámil, že nežádá o nic jiného než o to, aby dostal zmocnění k výstavbě železnic. V pozadí jeho žádosti stála skutečnost, že čínská vláda ručila za všechny zahraniční půjčky, které by mohl získat, a kromě toho by byl jediným mužem spravujícím tyto obrovské peníze. Takové požadavky vzbudily Jüanovo podezření. Opravdu se zdálo, že Sunjatsenův zájem o výstavbu železnic se soustředí výhradně na shánění peněz. O žádnou jinou stránku monumentálního projektu neprojevoval zájem a neopatřil si ani ty nejzákladnější informace. Hovořil o tom, jak dlouhá by měla být železnice, ale čísla nevycházela z žádné studie, odborné konzultace nebo diskuse s někým jiným. Donald popsal, jak Sun vytáhl z klobouku odhad délky. Jednoho dne vstoupil Donald do místnosti, kde právě stál Sun se štětcem v ruce nad velkou mapou Číny. Na celou plochu mapy kreslil černé čáry.
„Aha,“ vzhlédl dr. Sun a tváře měl kulaté jako andělíček, „chtěl bych, abyste mi pomohl s mapou železnice… Navrhuji vybudovat během deseti let 200 000 li [100 000 kilometrů] železnic,“ prohlásil. „Kreslím je tady do té mapy. Vidíte ty silné čáry spojující hlavní města jednotlivých provincií? To budou hlavní dálkové tratě. Ty ostatní jsou vedlejší a méně důležité.“
Každou chvíli Sun „uchopil kousek vaty, namočil ho do vody, setřel křivou čáru a na jejím místě narýsoval rovnou… Hbitými tahy štětce budoval stovky kilometrů železnice v jedné oblasti a tisíc kilometrů železnice v jiné.“
Prozatímní prezident Jüan byl přesvědčen, že Sun využívá výstavbu železnice jako úskok, kterým si hodlá přivlastnit velké sumy peněz, s nimiž by mohl vybudovat armádu a pokusit se uchopit moc. Čelil tomu tím, že odmítl poskytnout automatickou státní záruku za jakýkoli finanční obnos, jaký by Sun mohl opatřit, a Sunjatsenovu železniční společnost zařadil pod správu ministerstva dopravy s tím, že Sun bude odpovídat za výstavbu železnic.
Jüan chytře rozdal karty a Sun odcestoval 11. února 1913 do Japonska. Utrpěl porážku, ale na veřejnosti se objevoval v dobré náladě. Smál se při vzpomínce na své dřívější utajované cesty do Japonska. Vítaly ho zástupy příznivců a japonský tisk mu věnoval značnou pozornost. Sun každého utvrzoval v tom, že nepřijel kvůli politice, ale pro finance na stavbu čínské železniční sítě. Žádné peníze nesehnal, ale zůstal v Japonsku čtyřicet dní.
 
Na cestě do Japonska doprovázeli Sunjatsena také Charlie a Aj-ling. Charlie ještě stále podléhal Sunovu kouzlu a věrně ho následoval. Zanedbával své podnikání a v Šanghaji zanechal svou ženu. Aj-ling dále pracovala jako Sunova asistentka.
V březnu 1913 přijela do Japonska Mu-čen s dcerou Wan, snad aby mu řekla o smrtelné nemoci jejich druhé dcery Jen (která zemřela v červnu). Sun cestoval po Japonsku a s manželkou se setkal na půl hodiny v Ósace. Aj-ling se nabídla, že doprovodí Mu-čen do Tokia. V Tokiu narazilo jejich auto do telegrafního sloupu a obě ženy byly vážně zraněné. Přátelé poslali Sunjatsenovi kabelogram se zprávou, že Mu-čen je ve vážném stavu.
Charlie byl bez sebe obavami. Zařizoval všechny přesuny a spěchal za Sunjatsenem s dotazem: „Jak to uděláme se zavazadly?“ Předpokládal, že Sun zamíří do Tokia, aby navštívil svou ženu a dceru. Jeden japonský přítel ze Sunova doprovodu zaznamenal, že Sun vesele rozprávěl s přáteli, když vtom k němu přistoupil Charlie. Jeho úsměv zamrzl a Sun „velmi chladně“ odpověděl: „Proč bychom jezdili do Tokia, když nejsme lékaři?“ Potom se patrně rozpomněl, že sám vystudoval medicínu, a dodal: „Stejně bychom tam dorazili pozdě. A kromě toho máme domluvené schůzky ve Fukuoce.“ Sunův nezájem zdrtil dokonce i tohoto Japonce s výchovou samuraje.
Sun nikdy nepřijel do Tokia navštívit ani svou ženu a dceru, ani Aj-ling. Několik dní po autonehodě přišla zpráva o atentátu na zakladatele a vůdce nacionalistů Sung Ťiao-žena.Večer 20. března cestoval vlakem ze Šanghaje do Pekingu v čele delegace své strany, aby se zúčastnil zahajovacího zasedání parlamentu. U turniketu na šanghajském nádraží byl postřelen a později v nemocnici zemřel.
Jakmile ta zpráva dorazila k Sunjatsenovi, vydal prohlášení, v němž svalil odpovědnost za atentát na Jüan Š’-kchaje. Druhého dne se rozjel do Šanghaje a rozpoutal válku s cílem svrhnout Jüana.
Krátce nato byl zadržen atentátník, muž jménem Wu, chudý jako kostelní myš. Okamžitě se přiznal, ale ve vazbě náhle a nevysvětlitelně zemřel. Ještě dnes po více než sto letech se vedou spory o tom, kdo byl za atentát vlastně odpovědný. Podezřelý je Jüan i Sunjatsen. Motiv měli oba: Jüana by ohrozilo, kdyby se musel dělit o moc se Sungem, a Sunjatsen ztratil veškerý politický vliv a byl odsunut na okraj dění. Oběť atentátu Jüana nepodezírala: po převozu do nemocnice věnoval Sung svá poslední slova „prezidentu Jüanovi“ a nabádal ho, aby jeho smrt nevrhla stín na rodící se parlamentní demokracii v Číně. Sunjatsenovi, čestnému předsedovi své strany, neposlal žádný vzkaz.
Ostatní nacionalisté většinou nezačali obviňovat Jüana. Ptali se Suna, jaké má pro své obvinění důkazy. Sun řekl, že má jen podezření, ale nemá žádný důkaz: Jüan „určitě dal rozkaz k jeho zavraždění“, i když není žádný důkaz.
Chuang Sing, ve skutečnosti druhý muž mezi republikány, tvrdil, že případ by se měl řešit zákonným postupem, protože v zemi je funkční právní systém. Byl proti Sunově výzvě k válce a namítal, že válka zničí mladou republiku a možná v ní ani nezvítězí. Chuang ve skutečnosti stál u turniketu hned vedle Sunga, když se ozvala střelba, a kdyby kulka minula cíl, mohl se obětí stát on sám. Debata o tom, zda zahájit válku, vedla k jejich rozkolu. Sunjatsen v soukromí označil Chuanga za „hada“ a „velmi špatného muže“. (Chuang zemřel o tři roky později, v roce 1916.) Sun pokračoval a vyvolal řadu povstání proti Jüanovi s cílem přinutit ho, aby odstoupil a vzdal se moci v Sunův prospěch. První válka v mladé republice rozpoutala desítky let trvající krvavý vnitřní konflikt. „Otec Číny“ byl tím, kdo vystřelil jako první.
Válka proti prozatímnímu prezidentu Jüanovi měla nepatrnou podporu veřejnosti a rychle skončila. Sun byl vykázán z šanghajské cizinecké čtvrti, kde se usadil. V srpnu 1913 uprchl do Japonska – tentokrát japonské úřady tolerovaly uprchlíka pouze jako potenciální trumf, který by Japonsko mohlo v pravý okamžik dát do hry. Nastal říjen a Jüan byl v Pekingu uveden do úřadu prezidenta. Představitelé mnoha zemí světa ho uznali a blahopřáli mu. Sunjatsenovi se ani přes opakované snahy nepodařilo dostat se na vrchol. Nevzdal se a zkoušel to dál.
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 Sňatky Aj-ling a Čching-ling 
 
 
Charlie byl nucen prodloužit svůj pobyt v Japonsku, protože kvůli jeho spojení se Sunjatsenem pro něj nebylo bezpečné, aby se vrátil do Šanghaje. Nesmírně se mu stýskalo po Šanghaji, domově a přátelích. Jednoho dne potkal na tokijském nádraží paní Robertsovou, svou americkou misionářskou sousedku a přítelkyni. Byl tak nadšený, že ji láskyplně objal (přestože v té době bylo v Japonsku velmi neobvyklé, aby se příslušníci opačného pohlaví objímali na veřejnosti). Jakmile se vlak rozjel, vzpomínala paní Robertsová, Charlie stál a mával „s očima plnýma slz a mně nikdy nebylo hůř, když jsem se s někým loučila“.
Charlie trávil hodně času v místní pobočce YMCA. Seznámil se tam s jistým mladým mužem, který se mu zalíbil. Kchung Siang-si, podle tehdejší transkripce H. H. Kchung, byl svědomitý, přátelský a umírněný vdovec o několik let starší než Aj-ling. Pocházel z provincie Šan-si v severozápadní Číně a jeho rodina byla dost bohatá, aby si mohla dovolit pohodlné bydlení. Velký rodinný dům postavený v tradičním čínském stylu byl krytý masivními a elegantními černými střešními taškami a dělená mřížkovaná okna vedla do četných vnitřních nádvoří.
H. H. měl podobné vzdělání jako Aj-ling. Chodil do amerických misijních škol, chemii vystudoval na vysoké škole v Oberlinu, magisterský titul získal na Yaleově univerzitě. Ale hlavně byl oddaným křesťanem: byl pokřtěn ve dvanácti letech, když ho misijní lékař vyléčil z rakoviny. V Tokiu pracoval pro oberlinskou vysokou školu v místní pobočce YMCA.
Charlie pozval mladého muže na večeři, kde se H. H. Kchung setkal s Aj-ling, a oba se do sebe zanedlouho zamilovali. Po letech napsal ve svých vzpomínkách: „Často jsme chodívali na procházku do parku. Moje žena miluje poezii. Na vysoké škole studovala jako hlavní obor angličtinu… Byla to opravdová láska!“
Aj-ling měla námitky vůči Sunjatsenovu chování – nejen soukromému, ale i politickému. Ona i H. H. měli velké výhrady vůči Sunově válce proti prezidentu Jüanovi. Sunjatsen použil vraždu Sung Ťiao-žena jako záminku pro zahájení války a H. H., který byl Sungovým obdivovatelem, požádal Suna, aby předložil důkaz o Jüanově vině. Sun připustil, že žádný důkaz nemá, jen podezření. H. H. byl znechucený. Ve svých pamětech napsal, že Sun jednal spíš ve prospěch Japonska než Číny: některé „japonské skupiny chtěly pomoci dr. Sunovi rozpoutat v Číně chaos. Skupina mladých důstojníků se chtěla zmocnit vlády nad Čínou. Pomáhali dr. Sunovi, aby se Čína rozpadla… Měl jsem pocit, že Japonci se snaží dr. Suna využít.“ Varoval Suna „před nebezpečím, že jej Japonci využijí“, a pořádně mu vynadal: „Myslel jsem si, že Jüan Š’-kchaj a dr. Sunjatsen by měli spolupracovat, aby byla Čína sjednocená, nikoli rozdělená.“ H. H. choval také nechuť k Sunovým panovačným způsobům. Jakmile se Sun vrátil z Japonska po své nevydařené válce, chtěl opustit Národní stranu, protože se k jeho válce stavěla odmítavě. Chystal se založit stranu novou, Čung-chua ke-ming-tang – Čínskou revoluční stranu. Požadoval, aby mu noví členové osobně přísahali absolutní poslušnost. H. H. byl znechucen a držel se stranou od Sunova okruhu. Jistý přítel napsal, že H. H. „se nikdy neztotožnil s revolucionáři, přestože dostal několik nabídek“. Ve skutečnosti „jimi pohrdal a loajálně podporoval [Jüanovu] vládu… na úkor své osobní popularity u některých čínských studentů.“ Aj-ling s H. H. souhlasila a diskrétně, ale jednoznačně se od Suna odklonila.
Dvojice se rozhodla uzavřít sňatek a žít vlastní život. Svatba se uskutečnila v září 1914 v Jokohamě v malém kostelíku na návrší v přítomnosti příbuzných a nejbližších přátel. Sun se nezúčastnil. Aj-ling si zapamatovala podrobnosti spojené s oním dnem: její svatební oděv tvořila světlerůžová saténová sukně a kabátek zdobený vyšívanými sytě růžovými slivoňovými květymej-chua. Vlasy měla ozdobené čerstvými květinami. Po svatební snídani v domě Sungových odjeli novomanželé na svatební cestu. Aj-ling na sobě měla světlezelené saténové šaty zdobené vyšívanými zlatými ptáčky. Počasí bylo toho dne proměnlivé, ale kdykoli vyšli ven, déšť ustal a vysvitlo slunce, takže šaty a účes Aj-ling zůstaly bez poskvrnky. Nevěsta i ženich považovali občasné sluneční paprsky za „velmi šťastné znamení“.
Vrátili se do rodiště H. H. v provincii Šan-si, aby si tam vybudovali domov. H. H. pracoval jako ředitel místní misijní školy a Aj-ling ve škole vyučovala. Brzy začal podnikat a s manželčinou pomocí velmi zbohatl.
Sun dal najevo svou nelibost související se sňatkem, ale rozhodně mu to nezlomilo srdce. Na scéně se objevila mladší a hezčí žena, která Aj-ling mohla nahradit: byla to její sestra Čching-ling, čerstvá absolventka Wesleyovy univerzity v Maconu v Georgii, která se vrátila domů koncem srpna 1913. Na rozdíl od obezřetné Aj-ling byla její mladší sestra vášnivá a impulzivní. Byla to krasavice s porcelánovou pletí. Nastoupila na místo Sunovy anglicky mluvící asistentky. Zdá se, že Aj-ling pomlčela o Sunových pokusech dvořit se jí. Měla v povaze o takových věcech nemluvit.
Čching-ling studovala na Wesleyově univerzitě v letech 1908 až 1913 a její současnice vzpomínaly na její „zvláštně ušitý kabátek“ a na její pokoj, „kde se vždycky vznášela vůně orientálního parfému“. Byla „tišší než její starší sestra“ a byla „nesmírně plachá a odměřená“. Ale měla i jinou stránku. Jedna spolužačka uvedla: „Vzpomínám si, s jakým vzrušením Čching-ling přijala zprávu o tom, že Čína se stala republikou. Zajímalo mě to, protože dávala najevo nadšení. Vždycky byla tichá a odměřená a překvapilo mě, když projevila tolik života.“ A nejen života, ale i politického zaujetí. Ve svém pokoji si vyvěsila čínskou národní vlajku pod vlajku žlutého draka mandžuské dynastie. Potom její spolubydlící viděla, jak „leze na židli, aby ze stěny sundala vlajku s čínským drakem, když jí otec poslal novou vlajku Čínské republiky“. Slyšela také její dramatické zvolání, když hodila starý prapor na podlahu a dupla na něj: „Pryč s drakem! Ať zavlaje vlajka republiky!“
Jejím hrdinou byl Sunjatsen. Cestou za ním – a za svým otcem – do Japonska napsala jednomu ze svých učitelů: „Vezu dr. Sunovi krabici kalifornského ovoce od jeho obdivovatelů a jsem také hrdou doručitelkou jednoho soukromého dopisu pro něj.“ Sunovi obdivovatelé věděli o rodinných vazbách, které dvacetiletou studentku spojovaly s jejich idolem, takže obdivovali také ji. Čching-ling si ráda tropila žerty ze své důležitosti a napsala své učitelce Margaret Hallové: „Chodila jsem na večeře a do divadel a zvykla jsem si na život na vysoké noze… byla jsem čestným hostem na recepci čínských studentů… když jsem přišla na palubu, zjistila jsem, že moje kajuta je vyzdobená květinami a zaplavená novinami, časopisy a ovocem. Připadala jsem si hodně důležitá.“
Mladá žena se potají stylizovala do Johanky z Arku a ztotožňovala se s hrdinkami, které bojovaly za nějakou „věc“ a obětovaly se za ni. Na fotografiích z té doby má odhodlaný výraz, jako by bojovala proti nějaké nesmírné nespravedlnosti. Když potkala Sunjatsena, jeho politická kariéra byla na nejnižším bodu od okamžiku založení republiky. Právě prohrál svůj boj proti Jüanovi, bydlel v malém pokoji připomínajícím studentskou garsoniéru a přežíval díky drobným darům svých japonských sponzorů. To všechno by možná jiné ženy odradilo, ale lásku Čching-ling to jen posílilo. Sunovu smůlu považovala za nespravedlnost a měla dojem, že Sunjatsen přináší oběti nové republice. Ta myšlenka ji dojala. „Byl nezlomný,“ řekla obdivně. Toužila po tom, aby se mu mohla obětovat a sdílet s ním jeho útrapy. Čching-ling se zamilovala.
Život vedle Sunjatsena byl také oslnivý a zábavný. Přestože byl nepřítelem čínského prezidenta, jako bývalý – a první – prozatímní prezident byl společensky vyhledávaný. Čching-ling byla spolu s ním zvána na mnohé oficiální akce a slavnosti a vedla vzrušující život. Své americké kamarádce Allie Sleepové v jednom dopise popisovala pobyt v proslulých lázních – „v tom nejúžasnějším hotelu na světě“ – a ve hvězdné společnosti: „… řeknu ti o někom, koho bych ti moc přála za manžela. Je rakouským velvyslancem a tím nejpohlednějším svobodným mládencem na světě. Byli tam všichni z diplomatických kruhů.“
O jiném krásném místě psala: „Viděli jsme miniaturní ovocnou zahradu. Bylo to skvělé. Byly tam nejrůznější zakrslé stromy a na nich jablka, hrušky, granátová jablka, kaki. Život je teď ohromně zajímavý. Jestli máš ráda pěkné věci, musíš určitě brzy navštívit Východ. Budu ti dělat doprovod a zavřu oči, když si budeš chtít utrhnout zakázané ovoce.“
Čching-ling zjistila, že ona a Sun mají mnoho společného. Sun byl sice pokřtěn, ale nikdy nebyl upřímný věřící. Čching-ling se od dětství stavěla k misionářům skepticky a měla sklon je zesměšňovat. Rozplývala se nadšením nad tanečním večírkem s havajskou kapelou na palubě lodi plující do Japonska a dodala: „Připojili se dokonce i misionáři – samozřejmě jen jako diváci.“ Se Sunjatsenem žertovala o církvi. „Vyprávěla jsem mu, že když jsem studovala v Americe, v sobotu jsme musely chodit do kostela. Já jsem se vždycky schovala do skříně za šaty, a když spolužačky a vychovatelky odešly, vylezla jsem a psala dopisy domů. Sun se od srdce rozesmál a řekl: ‚Tak to přijdeme oba do pekla.‘“
Rozvíjející se vztah vnímal Sun jako požehnání. Byl beznadějně zamilovaný. Jednou Čching-ling odjela do Šanghaje navštívit matku. Sun požádal jednoho tajného pomocníka, aby našel místo, kam by mohl posílat milostné dopisy, které matka neměla vidět. Při čekání na její odpovědi nespal a nejedl – jeho bytná snadno poznala, že se souží láskou. Sun se jí svěřil: „Nedokážu na ni přestat myslet. Od chvíle, kdy jsem ji potkal, jsem měl pocit, že jsem poprvé v životě poznal lásku. Teď vím, jak je zamilovanost hořká i sladká.“
Muž, který se považoval za „spasitele Číny“ a za „jediného velkého a ušlechtilého vůdce“, kterého všichni „musí bezpodmínečně poslouchat“, se zamiloval. Snad nejpřesvědčivějším důkazem bylo to, že se obával o osud vztahu a že ho Čching-ling odmítne. Mladá žena to poznala a ráda ho škádlila. Oznamovala mu, že v nejbližší době odjede do Ameriky, přestože to ve skutečnosti neměla v úmyslu. Při jednom odjezdu do Šanghaje tvrdila, že se tam vdá, a že až se příště setkají, bude mít po boku manžela. Jakmile se začaly šířit zvěsti, že se prezident Jüan chce prohlásit císařem, Čching-ling Sunovi namluvila, že má v plánu provdat se za Jüana a „stát se císařovnou“ nebo císařskou konkubínou. Suna to přivádělo k šílenství a napsal jejímu otci, aby zjistil, jestli je to pravda. Charlie byl zmatený a odpověděl: „Přikláním se spíše k tomu, že je to vtip… jsou to její dětinské řeči… nevěř řečem mladé dívky, která si ze sebe ráda dělá legraci“. Zdá se, že si Charlie nevšiml, že dívka takto vtipkuje jen s mužem, o němž dobře ví, že je do ní beznadějně zamilovaný. Jakmile Suna ujistili, že v Šanghaji mu nehrozí žádné nebezpečí, vrátil se tam. Při společném pobytu v Japonsku se Čching-ling do Suna zamilovala.
V létě 1915 přijela Čching-ling do Šanghaje a požádala rodiče o svolení, aby se mohla provdat za Suna. Její žádost je pohoršila a odmítli jí dát souhlas. Měli mnoho námitek, ale zejména jim vadil velký věkový rozdíl. Sunovi bylo osmačtyřicet let, jí něco málo přes dvacet. Rodiče poukazovali na to, že v okolí je mnoho slušných křesťanských mladíků, za které by se mohla provdat. Často k nim chodívali mládenci jménem Jung a Tan. Proč nechce některého z nich, nebo někoho jiného? Charlie nemohl zapomenout na autonehodu v Tokiu a na to, jak Sun chladně odmítl možnost, že by měl navštívit svou těžce zraněnou ženu. Ten člověk je možná horlivý revolucionář, ale nebude dobrý manžel. Ovšem ta nejpodstatnější námitka zněla, že Sun už ženu a děti má. Kdyby se s manželkou chtěl rozvést, zachoval by se „proradně vůči ženě, která s ním sdílela jeho strasti a s níž má děti starší, než je Čching-ling. Kdyby se s manželkou nerozvedl, Čching-ling by se stala konkubínou, čímž by přivodila hanbu sobě i své rodině a kromě toho by porušila křesťanské zásady. Ve svém dřívějším dopise určeném Sunovi (psal jej v situaci, kdy Čching-ling škádlila Suna tvrzením, že se stane císařskou konkubínou) Charlie prohlásil: „Jsme křesťanská rodina a žádná z našich dcer nebude ničí konkubínou, i kdyby to měl být král, císař nebo prezident.“ Samotná Čching-ling „si dokonce oškliví byť i jen mluvit s nějakou konkubínou“, dodal její otec. Velká sestra Aj-ling se jí sňatek také snažila rozmluvit, ale Čching-ling se jenom rozlítila. Uprostřed jedné vzrušené hádky Čching-ling dokonce omdlela. Odnesli ji nahoru do jejího pokoje a zamkli dveře zvenčí. V následujících týdnech se odehrálo mnoho vyčerpávajících scén.
Zatímco Čching-ling bojovala proti své rodině v Šanghaji, Sun pozval do Japonska manželku, aby s ní probral rozvod. Mu-čen truchlila kvůli Sunovu bratrovi A-mejovi, který ji mnoho let podporoval a toho roku ve věku jednašedesáti let zemřel. Ztratila muže, který se o ni a o její děti skutečně staral. Těžce se vyrovnávala s touto ranou a oznámení svého nevěrného manžela přijala lhostejně. Vrátila se domů do Macaa, kde žila ještě čtyřicet let. Se Sunem už se nikdy znovu nesetkala.
V podstatě neexistovala žádná okolnost, jak jejich faktický rozvod zpečetit úředním dokumentem. Sunjatsen a Mu-čen uzavřeli manželství tradičním způsobem, který ženě nedával žádnou důstojnou možnost, jak se rozvést. Rozvodový dokument byl obvykle „dopis o odložení ženy“ (siou-šu). Sun nechtěl Mu-čen takovým dokumentem ponížit.
Poslal do Šanghaje posla, který měl doprovodit Čching-ling do Japonska. Sun tvrdil, že je podle zákona rozveden. Jedné podzimní noci se láskou poblázněná mladá žena vykradla z domu, kde žila se svou rodinou, a nastoupila na loď mířící do Japonska. Z japonských záznamů o sledování vyplývá, že Sun a Čching-ling se setkali na tokijském nádraží 25. října 1915 a druhého dne uzavřeli sňatek. Během obřadu, který se konal v domě muže jménem Wada Mizu, dvojice podepsala tři výtisky „manželské smlouvy“. Smlouvu připravil Wada a byla psána japonsky. Čching-ling japonsky neuměla a domnívala se, že Wada je „proslulý právník“ a že „smlouva“ je právně závazná a je zaregistrována v archivu tokijského státního úřadu. Ovšem skutečnost byla taková, že Wada Mizu nebyl právník, byl majitelem malé obchodní společnosti a tokijské úřady sňatky cizinců neregistrovaly. „Manželská smlouva“ byla jen kus papíru bez jakékoli právní účinnosti, který vyrobil Wada a podepsal ho jako „svědek“. Celá událost byla jen divadlo kvůli jednadvacetileté absolventce misijní školy, pro kterou byl oficiální sňatek naprosto klíčový.
Sun nepozval k obřadu žádného ze svých přátel – jedinou výjimkou byl jeho nejvěrnější a nejspolehlivější muž, Liao Čung-kchaj, který vystupoval jako druhý „svědek“. Liao přivedl svou jedenáctiletou dceru Cynthii, která nevěstě tlumočila.
Po podpisu smlouvy nabídl Wada novomanželům malou večeři. Všichni tři potom odjeli autem, které původně přivezlo Suna. Nejprve zavezli Wadu do restaurace, kde obsluhovaly gejši – Wada měl v úmyslu dát si tam opravdovou večeři. Potom je auto odvezlo domů. Užto nebyla studentská garsonka, ale „malý útulný domek mezi červenými javory“. Čching-ling si ho oblíbila. Řekla, že svatba „nemohla být prostší“, ale „my oba nesnášíme obřady a podobné věci“.
Den po svatbě se u jejich dveří objevili rodiče. Čching-ling jim doma nechala dopis a oni se vydali nejbližší lodí do Japonska. O mnoho let později napsala Čching-ling svému příteli a životopisci Israelu Epsteinovi (říkala mu Eppy), jak zoufale se rodiče pokoušeli „přesvědčit mě, abych opustila manžela a vrátila se domů… Matka plakala a otec, který měl nemocná játra, prosil… Vydal se dokonce na japonské úřady a dovolával se jejich pomoci… tvrdil, že nejsem plnoletá a že jsem byla k sňatku donucena! Japonské úřady samozřejmě nemohly zasáhnout. Rodičů mi sice bylo líto – i já jsem hořce plakala –, ale odmítla jsem opustit manžela. Víte, Eppy, přestože se to odehrálo před více než půl stoletím, připadá mi, jako by se to stalo před několika měsíci.“
Skutečnost, že se Charlie vydal na japonské úřady, aby Suna udal, svědčí o míře jeho znepokojení. Vždycky věřil, že Sun je „ušlechtilý člověk“, který by nikdy „nepodvedl přátele“. Teď ho ale jeho idol hluboce zklamal. Svěřil se starému příteli Billu Burkemu: „Bille, nikdy v životě mě nic tak neranilo.“ Charlie Sunovi nikdy neodpustil. Aj-ling a její manžel podotkli, že rozchod se Sunem „byl definitivní… a staré přátelství se změnilo v nevraživost“.
Zprávy o sňatku se dostaly na veřejnost. Misionáři to vnímali tak, že Čching-ling uprchla, a chtěli, aby ji Charlie přivedl zpátky. Sunovi soudruzi ji odmítli uznat za manželku svého vůdce a neříkali jí „paní Sunová“, ale „slečno Sungová“.
Čching-ling na nic z toho nedbala a pevně věřila v počestnost jejich svazku. Vnímala jen své štěstí a o několik týdnů později napsala kamarádce Allie:
 
Jsem v těchto dnech tak roztržitá, že ani nevím, jestli jsem ti poslala dopis. Abych si byla úplně jistá, píšu ti narychlo pár řádků, že jsem docela spokojená a šťastná. Jsem ráda, že jsem našla odvahu překonat své obavy a pochybnosti a rozhodla jsem se vdát se.
Připadá mi, že jsem se zklidnila, a mám takový domácký pocit. Mám tak napilno, protože pomáhám manželovi s prací. Odpovídám na jeho korespondenci, starám se o všechny kabelogramy a překládám je do čínštiny. Doufám, že se mi jednoho dne vrátí všechna moje práce a oběti – mojí odměnou bude, až uvidím Čínu osvobozenou od tyrana a monarchisty, až se Čína stane republikou v nejlepším smyslu toho slova.
 
Z poznámek o „obětech“ pro manželství lze soudit, že Čching-ling v hloubi srdce věděla, že její manželství neodpovídá pravidlům. Smířila se s tím a řekla si, že to udělala pro vyšší dobro. Manželství bylo skutečné ve všech ohledech – kromě toho formálního. Sun dodržel manželský slib a zůstal věrný a Čching-ling by pro něj obětovala život.
 
Oblíbený prezident Jüan měl svůj úřad jistý a začal toužit po něčem větším. Vždycky prahl po koruně a v roce 1915 oznámil, že Čína se vrátí k monarchii a on sám bude císařem. Avšak nastávající panovník byl plný obav, protože jeho panování postrádalo legitimitu. V trůnním sále v Zakázaném městě byl na stropě nad trůnem zavěšen vyřezávaný drak, který v zubech svíral velkou stříbrnou kouli. Lidé věřili tomu, že pokud někdo usedne na trůn neoprávněně, stříbrná koule na něj spadne. Jüan se tak bál, že by ho koule mohla rozdrtit, že nechal trůn přemístit. Veřejné mínění bylo v posledních deseti letech velmi dobře slyšitelné, ale teď ještě zesílilo a hlasitě protestovalo proti kroku zpět. Stejně protestovali Jüanovi spolupracovníci a armádní velitelé. Republikánská myšlenka už zakořenila. Osmdesát tři dní po ohlášení svého úmyslu stát se císařem, 22. března 1916, Jüan svůj záměr odvolal. Na trůn nikdy neusedl.*
Jüanův neúspěšný pokus stát se císařem zničil jeho pověst a Sunjatsen hodlal využít jeho zranitelnosti. Sun se obával, že Jüan by mohl odstoupit z funkce. Ústava určovala, že v takovém případě by ho automaticky nahradil viceprezident Li Jüan-chung. Sun by tak přišel o svůj zdiskreditovaný a slabý cíl. Velmi oblíbený armádní velitel Li, který v roce 1911 pomáhal vést revoluci, se ukázal být schopným a populárním státníkem. Kdyby Jüan odstoupil, Sun by neměl žádný důvod nahradit Li Jüan-chunga. Bylo nesmírně důležité, aby Sunovi lidé Jüana okamžitě svrhli. Sun posílal svým stoupencům do Číny naléhavé telegramy s příkazy, aby okamžitě vyvolali chaos. Velké naděje vkládal zejména do kmotra Čchena a nařídil mu, aby v Šanghaji ihned rozpoutal povstání.
Čchen pobýval v Šanghaji nelegálně a žádné povstání rozpoutat nedokázal. Šly po něm úřady v Šanghaji i v Pekingu. Vláda byla znechucená z toho, že Čchen změnil Šanghaj v bojiště – a kromě toho udělal z města ráj pro gangstery. V době republikánské revoluce v letech 1911 až 1912, kdy kmotr ovládal město, gangy spíše chránil, než je potlačoval – na rozdíl od mnoha jiných provinčních velitelů, kteří se obrátili proti bývalým spolubojovníkům. Do Šanghaje se začali sjíždět gangsteři a dařilo se jim tam.
Teď se k němu gangy obrátily zády. Čchen opustil běžné gangsterské podnikání, zapletl se do politiky – a ocitl se na straně, která prohrála. Už nebyl mocným kmotrem, ale jen neúspěšným revolucionářem. Nejen že nebyl schopen vyvolat úspěšné nepokoje, ale nedokázal ani sehnat potřebné peníze. Když býval v Šanghaji šéfem gangsterů, zastrašováním uměl vymáčknout peníze z bank a podniků. Ředitel šanghajské pobočky Bank of China jednou namítal, že mu prostě nemůže odevzdat peníze z banky. Kmotr ho nechal uvěznit a banka zaplatila. Teď si o takových snadných řešeních mohl nechat zdát. Neměl žádné prostředky na zaplacení vzpoury, povstání nebo tolika atentátů, kolik by potřeboval. Vládu nad jeho muži vlastně převzal prezident Jüan a střelci přišli na to, že je pro ně mnohem výhodnějším patronem.
Čchen dosáhl jen nepatrného pokroku, ale dočkal se hlavně řady nezdarů. Sun projevil netrpělivost a začal se k němu chovat pohrdavě. Zuřil, že musí kmotra finančně podporovat, místo aby to bylo naopak. Proklouzl do Šanghaje, aby na všechno osobně dohlédl. Bylo to velmi netypické a ukazovalo to, jak moc má Sun naspěch. Jüan mohl odstoupit každou minutou, protože byl pod neuvěřitelným tlakem. Při osobním setkání Sun kmotrovi ostře vynadal. Kmotr Čchen byl sklíčený. V té době už ho trápilo chabé zdraví a byl na tom tak špatně, že mu nezáleželo na tom, zda zemře, nebo zůstane naživu. Lidé z jeho okolí říkali, že je „netečný a seschlý jako živá mrtvola“. Přestože byl na seznamu hledaných zločinců, chodil po ulicích sám, bez tělesného strážce. Skutečnost byla taková, že si žádného nemohl zaplatit. Krátce nato takřka nečekaně padl do osudné pasti.
Jeho kolega revolucionář se tajně stal udavačem a jednoho dne mu přinesl „obchodní nabídku“ související s jednou „důlní společností“. Vypadalo to, že obchod významně přispěje do Sunovy pokladnice, a Čchen souhlasil se schůzkou. Osmnáctého května 1916 vešel do domu, který často využíval ke schůzkám se „zástupci společnosti“. Ocitl se v obývacím pokoji o samotě s pěti muži. Výstřel ho zasáhl do hlavy. Osmatřicetiletý Čchen na místě zemřel. Neměl s sebou žádné muže z ochranky. Vrahové byli vpuštěni do domu, aniž je někdo prohledal. To všechno bylo nebývale neopatrné, zejména proto, že Čchen věděl – a Sun to věděl také –, že „důlní společnost“ byla falešná. Zdá se, že Čchen si myslel, že bude-li mít štěstí, získá pro Suna nějaké peníze, a když ne, možná zemře.
Jakmile ho zastřelili, majitel domu chtěl jeho tělo ihned odklidit. V jiné místnosti bylo několik soudruhů, ale nikdo se k tomu neměl. Pozdější generalissimus Čankajšek, který na Čchenův rozkaz zabil Sunova politického soupeře, kmotra uctíval jako učitele a měl rád jako bratra. Spěchal na místo a odnesl Čchenovo tělo do svého domu, kde zřídil smuteční svatyni. Přišlo jen málo lidí, aby mu vzdali úctu. Sunjatsen, jehož život byl také v nebezpečí, se neukázal. Kmotr, kterého se kdysi všichni báli, zemřel jako osamělý muž. Jeho tělo bylo uloženo ve skladišti a jeho rodina si nemohla dovolit řádný pohřeb. Čankajšek byl sklíčený. Napsal hořkou pohřební řeč, v níž většinou vyjadřoval svou nechuť ke Čchenovým „přátelům“. Ani jednou nevyslovil Sunjatsenovo jméno, ale naznačil, že Sun se zachoval ničemně vůči muži, jenž měl nesmírný význam pro rozvoj jeho kariéry. Byl přesvědčený, že to sehrálo roli při Čchenově smrti.
Jakmile se zpráva o Čchenově zavraždění dostala do Japonska, Čching-ling skočila na první loď a spěchala do Šanghaje, aby byla s manželem. Byla bez sebe strachem a byla si jistá, že Sun bude v bezpečí jen tehdy, když bude u něj. Přijela druhý den časně ráno. Kráčela po nástupním můstku a v řídnoucí mlze spatřila důvěrně známou postavu Suna, který na ni čekal na břehu. Bylo to krajně neobvyklé – Sun nikdy nikoho nechodil vítat do přístavu. Byl to „Velký zaneprázdněný muž“, jak mu Čching-ling láskyplně říkala. V tu chvíli velmi riskoval. Zdá se, že její láska ho dojímala a chtěl dát najevo svůj vděk. Čching-ling byla dojatá a nesmírně se jí ulevilo, když viděla, že je Sun v pořádku.
Osmnáct dní po jejím příjezdu prezident Jüan zemřel na urémii, aniž se vzdal svého úřadu. Bylo mu šestapadesát let. Automaticky ho vystřídal viceprezident Li. Sun ztratil svůj zdiskreditovaný cíl. Přerušil válku, kterou začal, a přemýšlel, jak si poradit s Li Jüan-chungem. Čching-ling věděla, že její manžel je teď v bezpečí. Byla velmi šťastná.

* V červenci 1917 se uskutečnil další pokus o znovunastolení monarchie. V jeho čele stál generál Čang Sün, který zůstal loajální vůči vládě Mandžuů. On a jeho vojáci nosili tradiční účes – copánek a Čang měl přezdívku „generál s copem“. Jeho armáda vstoupila do Pekingu a v Zakázaném městě znovu usadila na trůn posledního císaře Pchu-i. Ale návrat k císařství měl chabou podporu. Dokonce i dvořané předvolaní do paláce, aby vytvořili návrhy císařských dekretů, byli „příliš podráždění a zneklidnění, než aby pozřeli“ královský oběd. Kolportéři prodávající výtisky dekretů volali: „Kupte si starožitnost! Starožitnost za šest měďáků! Tohle bude za pár dní starožitnost!“ Šaráda trvala jen dvanáct dní.
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 Jak se stala madam Sunovou 
 
 
Z předchozích zkušeností Sun věděl, že prezident Li nemá žádnou spalující ambici vládnout Číně. Naznačil mu dobrou vůli a doufal, že mu Li nejvyšší pozici přenechá. Li ho ale zklamal: nabídl mu jen zvláštní titul nejvyššího poradce vlády. Sun ho znechuceně odmítl a pokusil se přesvědčit některé nacionalistické poslance parlamentu, aby do funkce prezidenta požadovali právě jeho. Takový tah ale neměl ústavní opodstatnění a nacionalisté mu odmítli vyhovět. Někteří z nich nakonec váhavě navrhli, že by mohli Suna doporučit jako viceprezidenta. Jakmile mu to jeho vyslanec oznámil, Sun se rozběsnil: „Dávejte si pozor. Teď rozpoutám povstání… Zahájím vojenské tažení. Měli byste být opatrní.“
Sun začal připravovat válku proti Liově vládě. Na to potřeboval peníze. Příležitost mu dala první světová válka. Počátkem roku 1917 Amerika přerušila diplomatické styky s Německem a vyzvala Čínu, aby se zachovala stejně. Amerika byla pro Čínu tradičně spřátelenou mocností a slíbila, že pokud se Čína přidá ke Spojencům, získá značné výhody. Parlament o tom debatoval po celé týdny a vyslanci Spojenců a Německa naslouchali diskusím z ochozů pro veřejnost. Desátého března poslanci schválili přerušení diplomatických styků s Německem. Dokumenty z německých archivů svědčí o tom, že Německo se snažilo podplatit Peking, aby takové rozhodnutí nepřijal. Zástupci Německa se zaměřili zejména na ministerského předsedu Tuan Čchi-žueje, bývalého vojáka, který prosazoval připojení ke Spojencům. Němci nabídli Tuanovi milion dolarů, ale on to bez váhání odmítl. (Tuan byl někdejším chráněncem Jüan Š’-kchaje a zasloužil se o to, že jeho ochránce opustil svůj sen o tom, že se stane císařem.)
Německo chtělo Tuana odstranit a zvrátit jeho politiku. Skrze Sunjatsenova prostředníka Ábela Cchao zahájilo tajné rozhovory se Sunjatsenem. Německý generální konzul v Šanghaji Herr Knipping hlásil do Berlína, že Sunjatsen dychtil po spolupráci a oplátkou „požadoval dva miliony dolarů“. Německý kancléř souhlasil a Sun obdržel 1,5 milionu mexických stříbrných dolarů (v té době to bylo jedno z platidel používaných v Číně).* Bylo to poprvé, co Sun získal významný zahraniční finanční příspěvek.
Sun měl v plánu použít peníze k vybudování základny a chtěl se usadit v Kantonu, bohatém pobřežním městě obklopeném nízkými návršími, kde žil asi milion obyvatel. V mládí se Sunjatsen Kantonu stranil kvůli jisté starobylosti, jíž se město vyznačovalo, ale nyní se začalo modernizovat. Staré uličky se rozšířily, aby bylo místo pro dopravu. Na nových ulicích plných výmolů se divoce kolébaly automobily a na jejich saténem potažených sedadlech nadskakovali cestující. Pro Suna bylo důležité, že v Kantonu byla skupina poslanců z Pekingu, kteří ho mohli podpořit. První čínský parlament byl podle zpráv svobodného tisku chaotickým a složitým tělesem a objevovaly se petice za svobodné volby. Pod tímto tlakem prezident Li v červnu roku 1917 oznámil rozpuštění parlamentu a vyhlásil nové volby. Tento tah byl ve skutečnosti porušením ústavy. Na protest proti tomu opustila Peking asi stovka poslanců a Sunjatsen vybavený německými penězi dokázal většinu z nich zaplatit, aby přijeli do Kantonu a působili tam. Pomocí německých peněz dostal na svou stranu také flotilu, která byla ve finanční tísni a velel jí jeho starý přítel Čchen Pi-kuang. V srpnu vytvořil Sun v Kantonu „vládu“, která konkurovala vládě v Pekingu, a tvrdil, že hájí ústavu.**
Shromážděným poslancům parlamentu Sun přednesl svou žádost, že se chce stát „prozatímním prezidentem“ Číny. Vzepřeli se mu s tím, že podle ústavy jich není dostatečný počet, aby ho mohli zvolit do úřadu. Neměli v úmyslu svrhnout pekingskou vládu, chtěli jen, aby parlament začal znovu pracovat. Suna se zmocnil jeden z jeho záchvatů vzteku, které byly stále častější, a zasypal mluvčího urážkami. Nakonec dosáhli kompromisu a udělili Sunovi titul „nejvyšší maršál“ (kantonská vláda se nazývala „vojenská vláda“). Sunjatsen přijal titul s velkou okázalostí: oblékl si uniformu se zlatými střapci a rudou šerpou, nasadil si klobouk s chocholem a vzal si obřadní meč.
Sun okamžitě zahájil válku proti Pekingu. Vojáci dostávali patnáct jüanů měsíčně, pokud narukovali se zbraní, a deset jüanů, když byli beze zbraně. Německé peníze mizely rychle. Nejvyšší maršál neměl oprávnění vybírat daně, a když kantonským správcům přikázal, aby mu předali peníze, odmítli. Sun je zahrnul přívalem nadávek a vydal příkaz námořnictvu, aby začalo ostřelovat budovu úřadu. Námořnictvo odmítlo. Sun nastoupil na loď a osobně vypálil z děla na město. Znepřátelil si tím velitele námořnictva Čchen Pi-kuanga. Zanedlouho starého Sunjatsenova přítele někdo zastřelil u přístavního mola. Podle jednoho ze Sunových přisluhovačů, který byl zapletený do této vraždy i mnoha jiných, zorganizoval tento atentát Sunův tajemník Ču Č’-sin. Později prý Sun řekl, že tato smrt byla „popravou za neuposlechnutí rozkazu“.
Poslanci parlamentu byli zděšeni jeho krutou „diktaturou“. Litovali svého spojení se Sunem a našli způsob, jak ho donutit k odchodu. Odhlasovali zrušení pozice nejvyššího maršála a nahradili ho kolektivním vedením sedmi mužů s tím, že jedním z nich byl Sunjatsen. Počítali s tím, že Sun nebude snášet sdílené vedení. A skutečně, Sun okamžitě odstoupil a 21. května 1918 odjel z Kantonu. Úřad nejvyššího maršála zastával necelý rok.
Lidé, kteří se s ním setkali v této době, byli překvapení jeho seschlým zjevem: jednapadesátiletý Sun měl řídké šedivé vlasy, shrbená ramena, skleslý a netečný výraz. Jedno oko měl zanícené a oteklé, po ztrhané tváři mu stékal slzavý pramínek. Užíral se hlubokým pocitem křivdy. Byl prvním, kdo podporoval republiku, a nedostalo se mu za to žádného uznání. Nikdo správně nepochopil jeho velikost a stále mu unikalo to, co si zasloužil – úřad prezidenta Číny. Připadal si „úplně a beznadějně sám“ a podle jeho slov ho skličovala nejen „jeho neutěšená situace, ale tíživá situace celé republiky“.
 
 *
Čching-ling pobývala většinou v Šanghaji, zatímco Sun byl v Kantonu. Malá sestra Mej-ling se v červenci 1917 vrátila po desetileté nepřítomnosti z Ameriky do Šanghaje. Jejich otec v té době bojoval s rakovinou a zemřel 3. května 1918. Tyto události a skutečnost, že Sun nebyl v Šanghaji, smířily Čching-ling s rodinou.
Když Sun musel opustit Kanton, chtěl se vrátit do Šanghaje. Čching-ling se postarala o souhlas francouzského vyslance, aby Sunjatsenovi mohli bydlet ve francouzské cizinecké čtvrti. Usadili se v domě evropského stylu s velkou zahradou. Dům stál na konci slepé ulice a před ním bylo jen několik jiných domů. Díky tomu nebylo složité ho střežit. Na stěně v obývacím pokoji visel obraz George Washingtona. Sun bral vážně, když o něm někteří lidé říkali, že je čínský George Washington.
Manželství Čching-ling prospívalo a byla krásnější než kdy dříve. V té době přicestoval do Šanghaje tabákový magnát Julian Carr, který kdysi podporoval jejího otce, a řekl, že Čching-ling je „ta nejpůvabnější mladá žena,“ jakou v Číně viděl.
Sunjatsenovi mívali mnoho hostů a všechny je okouzlili. Americký novinář George Sokolsky, který k nim často chodíval, poznamenal, že Čching-ling „měla tak milou povahu“, že velmi snadno zastínila svého manžela. Její „přítomnost, přátelský smích a kultivovaný hovor zanechal v návštěvnících hlubší dojem než osobnost poněkud upjatého a neustále zasněného politického vůdce“. Čching-ling měla pro každého návštěvníka „vřelé přivítání, jemné způsoby, vlídné slovo“, ale kromě toho také „šetřila doktorův čas a energii a střežila jeho klid“. Ráno s ním hrávala tenis. Po snídani Sun četl a psal, ona opisovala jeho rukopisy. Pracovala jako jeho tajemnice a byla nenápadná. „Pokaždé se objevila na scéně, ale vždycky byla za doktorem, nikdy ne vedle něj… chránila velkého muže… nikdy se neprosazovala a nikdy manželovi neodloudila jediný paprsek slávy.“
V době, kdy mu dělala tajemnici, napsal Sun pojednání s nabubřelým názvem Sunova teorie. Na své dílo byl nesmírně hrdý. Jeho spis obsahoval jedno téma – „Činnost je snadná, obtížné je jen poznání“ (sing-i č’-nan), což je vlastně opak starého přísloví „To se lépe řekne, než udělá“. Sun tvrdil, že staré přísloví je zdrojem všech potíží v jeho zemi a jeho aforismus je „jediný způsob, jak zachránit Čínu“, ba dokonce že je to „vesmírná pravda“. Aby podpořil své tvrzení, začal úvahou o vhodnosti potravin, jako tofu, Jidášovo ucho a vepřové vnitřnosti, potom následovaly otřepané pravdy o významu peněz. K tomu připojil ještě kázání o jazyku, Darwinovi, vědě, japonských reformách a nutnosti rozvíjet ekonomiku. Všechna témata byla smíchána dohromady bez ladu a skladu a bez ohledu na soudržnost a závažnost.
Touto směsicí myšlenek Sun uplatňoval nadřazenost muže, který to všechno řekl jako první. Myslel tím sebe, který jako první prosazoval republikánství. Trval na tom, že takového muže musí všichni poslouchat. Významný liberální učenec té doby Chu Š’ si všiml, kam Sun míří, a ostře podotkl: „Sun napsal knihu, v níž nás nabádá: ‚Poslechni mě. Dělej, co říkám.‘ Po pečlivém prostudování této knihy nemůžeme dospět k jinému závěru. Toto je jediné možné vysvětlení.“
Čching-ling, která jako univerzitní studentka sama psala působivě formulované eseje a ráda si tropila žerty z domýšlivosti, manželův text obdivovala. Její vnímavá sestra Mej-ling obdařená vynikající intuitivní inteligencí sdělila své přítelkyni Emmě Millsové: „Víš co, všimla jsem si, že nejúspěšnějšími muži se obvykle nestávají ti, kteří mají největší schopnosti, ale ti, kteří tak bezmezně věří svému vlastnímu já, že o tom dokážou přesvědčit ostatní, stejně jako o tom přesvědčili sebe.“
Čching-ling byla svým manželem nepochybně okouzlena. V dopise Allie napsala: „Stále k němu chovám obdiv a jsem jeho oddanou zbožňovatelkou, jako jsem byla vždycky… a z celého srdce bych ti přála, moje drahá Allie, abys i ty brzy potkala své ideály zhmotnělé v jednom člověku… potom se jistě dostaví štěstí. Samozřejmě že už teď jsi velmi šťastná, ale štěstí manželského života je jiné a mnohem lepší.“
Sun žil v Šanghaji déle než dva roky. V té době – bylo to v roce 1918 – proběhly další všeobecné volby, v nichž byl zvolen další prezident Sü Š’-čchang. Byl to politik známý jako „učenec a gentleman“ a lidé si ho vážili pro jeho bezúhonnost. Pět provincií pod vlivem Kantonu volby bojkotovalo, ale vláda zvolená ve všech ostatních částech země byla mezinárodně uznána. Prezident Sü nabídl Kantonu mír a znovusjednocení a obyvatelé na to reagovali. Mnozí lidé v klíčovém postavení město na jihu opustili. Sun tajně připravoval návrat do Kantonu a pokračování své války, tentokrát proti prezidentovi Sü. Moc mohl získat jedině v ozbrojeném konfliktu. Když se 4. května 1919 odehrála studentská nacionalistická demonstrace (tato událost je považována za mezník v čínských dějinách), někteří mladí lidé měli v úmyslu požádat Suna o radu. Sun projevil o studentské hnutí jen vlažný zájem, ale řekl: „Dám vám 500 pušek, abyste vyřídili vládu v Pekingu. Co na to říkáte?“ Do Německa poslal tři různé skupiny poslů a vyzval německou armádu k útoku na Čínu a na Peking. Němci si mysleli, že je „šílený“. Prostřednictvím vyslance v Šanghaji Sun úpěnlivě naléhal na Japonsko, aby ho podpořilo v jeho válce. Když uspěje, nabízel Japonsku oplátkou Mandžusko a Mongolsko. Japonci ho ignorovali.
Od chvíle, kdy v Číně začal fungovat demokratický politický systém, uplynulo už téměř deset let. Společnost prožívala nebývalou svobodu a chytří a ambiciózní lidé uvažovali o nekonvenčních nápadech, jak by bylo možné řídit zemi. Snažili se zavést své představy do praxe. Jedním z nich byl důstojník kantonské armády Čchen Ťiung-ming. Dříve než zahájil vojenskou kariéru, vystudoval práva a v roce 1909 byl zvolen do oblastního zákonodárného shromáždění v provincii Kuang-tung. Důstojník Čchen byl přesvědčený, že Čína je příliš velká na to, aby byla řízena centrální vládou. Podle jeho názoru by byl lepší federální systém (podobný jako ve Spojených státech), přičemž by každá provincie měla mít značnou nezávislost a měla by sama spravovat své záležitosti. Čchen se rozhodl, že svou představu změní ve skutečnost. Provincii Kuang-tung s hlavním městem Kantonem chtěl postupně proměnit v názornou ukázku toho, co měl v plánu: budovat školy a silnice, stavět domy, zakládat parky a další veřejná místa. Potýkal se ovšem s problémem, že byl jen důstojník, neměl mandát k řízení provincie a nikdo mu nenaslouchal. Vzpomněl si na Sunjatsena a představil si, že by ho mohl využít pro svůj záměr. Sun se chopil šance přimět Čchena k převzetí moci v Kantonu a v listopadu 1920 dorazil do města.
Důstojník Čchen brzy začal litovat toho, že se spolčil se Sunem. Jeho cíle byly na hony vzdálené tomu, co chtěl Sun: využít Kanton jako základnu k rozpoutání války, aby mohl ovládnout celou Čínu. Následoval souboj vůle, v němž se důstojník nemohl Sunovi rovnat. Zanedlouho Sun vytvořil další vládu, která měla soupeřit s Pekingem. Na rozdíl od roku 1917, kdy dosáhl pouze jmenování nejvyšším maršálem, se tentokrát 7. dubna 1921 prohlásil „velkým prezidentem Čínské republiky“. Sunjatsen, Otec Číny, rozštěpil zemi a vytvořil odtržený stát. Postavil se proti zvolené a mezinárodně uznávané vládě – něco takového neudělala žádná jiná provincie.
Americký vojenský atašé major Magruder poznamenal, že Sun měl v životě „jediný motiv, a tím bylo sledování vlastního prospěchu“. V zájmu tohoto cíle se nezastavil před ničím a obětoval kohokoli. Magruderův nástupce major Philean pronesl podobnou poznámku: „Oči upíral na Peking, svůj cíl. Věřil, že celá Čína mu bude ležet u nohou… a celá země ho bude poslouchat.“
V květnu 1922 zahájil Sun vojenské tažení na sever, aby svrhl prezidenta Sü pod záminkou, že nebyl zvolen ve všech dvaadvaceti provinciích. Sü si nepřál další válku a nabídl, že společně se Sunem rezignuje, aby umožnil nové volby. Rezignaci předložil bezprostředně po dokončení jednoho významného diplomatického manévru. Japonsko od první světové války okupovalo provincii Šan-tung. Na poválečné konferenci ve Versailles v roce 1919 se Číně nepodařilo získat okupované území nazpět, a v důsledku toho vypukl nacionalistický studentský protest známý jako Májové hnutí. Süova vláda v roce 1922 obratným vyjednáváním úspěšně přesvědčila Japonsko, aby sporné území vrátilo Číně. Jakmile prezident Sü 2. června ráno podepsal v Pekingu smlouvu, ihned odevzdal svou rezignaci a ještě téhož dne odjel z hlavního města. (Toto diplomatické vítězství bylo z historických knih vymazáno.)
Sun neočekával, že Sü se tak snadno vzdá prezidentského úřadu, a neuváženě pronesl, že odstoupí společně s ním. Veřejné mínění se teď dožadovalo, aby splnil svůj slib a ukončil svou válku. On však jednal, jako by nic takového neřekl. Důstojník Čchen se svými oddíly si už dlouho přál mír, byl Sunovým jednáním znechucen a dal jasně najevo, že pro něj nebude bojovat. V tiskové zprávě požadoval Sunovu rezignaci. Sunjatsen svolal 12. června tiskovou konferenci, při níž Čchenovu armádu zahrnul další záplavou nadávek a urážek. Hrozivě prohlásil: „Lidé říkají, že Sunjatsen je ,velké dělo‘ [člověk, který se nespoutaně chvástá]. Já ti ukážu, jaké je to dělo. Použiju osmipalcová děla a odpálím jedovatý plyn… a během tří hodin změním šedesát Čchenových praporů v prach. Je pravda, že pobít více než šedesát vojenských praporů a ohrozit obyvatele celého města je nesmírně kruté, ale když to neudělám, oni se nikdy nenapraví.“ Požádal novináře, aby jeho hrozby uveřejnili.
Pro Čchena to byla poslední kapka. Rozhodl se, že Suna vytlačí. V několika příštích dnech rozmístil vojáky kolem Sunova „prezidentského paláce“, který stál na úpatí kopce. V polovině cesty k vrcholu na konci zdobné kryté stezky se prostírala Sunova rezidence, elegantní vila ve svěží zelené zahradě. Nabízela krásný výhled na město pod sebou a na Perlovou řeku v dálce. Sun dostával zprávy nabádající ho k odjezdu. Odmítl.
Hodinu po půlnoci 16. června přišlo varování, že vojáci zaútočí za svítání. Sun se rozhodl, že bude lépe, když zmizí. Oblékl si bílý bavlněný letní oblek, nasadil si sluneční brýle a odešel s několika osobními strážci v obyčejném oděvu. Vzal s sebou ty nejtajnější dokumenty. Sešli z domu do kantonských ulic, nechali se odvézt rikšami k blízkému přístavnímu molu a tam si najali motorový člun, který je odvezl k dělovému člunu, jehož velitel byl věrný Sunovi. Během půl druhé hodiny byl Sun v bezpečí. Manželku s sebou nevzal.
Za svítání zahájila Čchenova armáda útok na Sunův dům. Čchen nevěděl, že velký prezident už je pryč. Protože v prezidentském paláci stále ještě byla Čching-ling, Sunova ochranka čítající více než padesát mužů se urputně bránila.
 
Čching-ling se nabídla, že zůstane a bude krýt Sunův útěk. „Myslela jsem, že by pro něj bylo nepraktické mít s sebou ženu. Nabádala jsem ho, aby mě tady prozatím nechal,“ napsala bezprostředně po události jedněm šanghajským novinám. Jinde přiznala, že manželovi řekla: „Beze mě se Čína obejde, bez tebe ne.“ Ve své lásce byla ochotná se pro něj obětovat.
Mladá žena netušila, že její manžel neměl zájem na tom, aby unikla i ona, když on sám se dostal do bezpečí. Byl na dělovém člunu mnoho hodin před svítáním a dlouho před plánovaným útokem Čchenovy armády. Měl spoustu času, aby poslal Čching-ling zprávu, že je v bezpečí a že i ona může opustit prezidentský palác. Neudělal to. Poslal do prezidentského paláce jednoho muže, ale jen na průzkum, neměl dělat nic jiného. Čching-ling tedy neměla tušení, že manžel je v bezpečí, a statečně zůstala na místě.
Jakmile se rozednilo, psala Čching-ling, útočníci začali ostřelovat dům. Sunovy stráže kladly odpor a střílely „z pušek a samopalů, zatímco nepřítel používal polní děla… Moje koupelna byla rozbitá na padrť… Kolem osmé hodiny nám začala docházet munice, proto jsme se rozhodli přestat střílet a nechat si zbývající náboje až na poslední možný okamžik.“ Teprve potom Čching-ling souhlasila, že odejde. Společně se třemi sluhy a pomocníky se plazila krytou ústupovou cestou a snažila se dostat z návrší. „Nepřítel soustředil palbu do těchto míst a kolem uší nám hvízdaly kulky. Dvakrát mi kolem spánku proletěla kulka, ale nezranila mě.“
Na rozdíl od Sunova hladkého odchodu byl její útěk „bojem o život“. „Od osmi ráno až do čtyř odpoledne jsme byli pod neustálou palbou. Kulky létaly všemi směry. V jednom okamžiku se zřítil strop místnosti, v níž jsem byla ještě před několika minutami.“
Jeden z hlídačů byl raněn a nemohl jít dál. Čching-ling si nasadila jeho klobouk a Sunův pršiplášť a s ostatními dvěma hlídači se jí podařilo dostat se do ulic. Všude viděla vojáky, „kteří v té chvíli už byli úplně šílení“.
 
Byla jsem naprosto vyčerpaná a prosila jsem strážce, aby mě zastřelili. Místo toho mě vlekli dál, každý mě podpíral z jedné strany… Všude se válely mrtvoly… Viděli jsme dva muže, kteří dřepěli pod střechou obrácení tváří k sobě. Bližší pohled prozradil, že jsou oba mrtví a mají doširoka otevřené oči. Určitě je zabily zbloudilé kulky.
Znovu nám odřízli cestu nějací lidé, kteří vyběhli z malé boční uličky. Šeptem jsme se domluvili, že bychom měli ležet bez hnutí na ulici a předstírat, že jsme mrtví. Díky tomu si nás nikdo nevšímal a po chvíli jsme vstali a šli dál. Strážci mi radili, abych se nedívala na mrtvoly, abych neomdlela. O půl hodiny později střelba zvolna ustávala a my jsme přišli k malému hospodářskému stavení. Majitel nás chtěl poslat pryč, protože se bál, že bude mít nepříjemnosti. Jeho snahu překazily moje mdloby.
Vzpamatovala jsem se, když mě strážci polévali studenou vodou a ovívali mě. Jeden z nich se šel podívat ven, ale vtom se ozvalo bubnování střel. Strážce, který byl uvnitř, se rozběhl zavřít dveře. Řekl mi, že ten druhý byl zasažen a že je pravděpodobně mrtvý.
Jakmile střelba ustala, oblékla jsem se jako stará venkovanka a strážce se převlékl za podomního obchodníka. Vydali jsme se na cestu. Do ruky jsem popadla nějaký košík se zeleninou. Konečně jsme dorazili do domu jednoho přítele… Přespali jsme tam. Celou noc se ozývala střelba a nesmírně se nám ulevilo, když jsme konečně zaslechli střelbu z dělových člunů. Dr. Sun byl v bezpečí.
 
Čching-ling tedy až do té chvíle nevěděla, že Sun je v pořádku. Proto zůstala v prezidentském paláci, když útočila Čchenova armáda. Sun měl nepochybně v úmyslu použít svou ženu jako návnadu, aby se útok změnil v ostrou bitvu. Získal tak záminku, aby mohl ostřelovat Kanton z dělových člunů. Přicházeli za ním místní i zahraniční zástupci a zapřísahali ho, aby ukončil palbu, ale on je umlčel poukazem na to, že Čchenova armáda útočí na jeho dům. V tiskovém prohlášení uvedl, že útok začal „několik minut“ po jeho odchodu a „nařídil jsem námořnictvu zahájit palbu, protože jsem rozhořčený a rozhodnutý učinit spravedlnosti zadost“.
Děla burácela a Sun byl nadšený. Lidé kolem něj později vzpomínali, že „klábosil a smál se“ a prohlásil: „S dnešní bitvou jsem spokojený!“
Život jeho ženy v tom okamžiku visel na vlásku. Po dvou příšerných dnech a nocích dokázala zatelefonovat příteli, který pro ni poslal člun a doprovodil ji na Sunův dělový člun. Během celého jejího útěku před smrtí její manžel nehnul prstem, aby jí pomohl. Setkali se krátce a ona potom odcestovala domů do Šanghaje.
Během útěku Čching-ling potratila a řekli jí, že už nikdy nebude moci otěhotnět.
Byla to drtivá rána. Čching-ling toužila po dětech. Její další život byl zastíněn zármutkem. Blízcí lidé si všimli, že v pozdějších letech při jakékoli zmínce o porodu vypadala „ztrápeně“ a „zavedla hovor jinam“. Její reakce byla „skoro patologická“. Nenaplněná touha po dítěti později výrazně poznamenala její chování. Bezprostředně po těchto událostech se při psaní své zprávy o potratu vůbec nezmínila. Bylo to ještě příliš čerstvé. V Šanghaji byla v té době Emma Millsová, americká přítelkyně její sestry Mej-ling. Viděla přijíždět Čching-ling ve venkovském oblečení a všimla si jejího zármutku. „Malá, drobná, velmi bledá a celkově nejosamělejší bytost, jakou jsem kdy viděla,“ zapsala si Emma do deníku. (Zůstala k večeři a pomohla Mej-ling a krejčímu, který přišel, aby pro Čching-ling upravil nějaké oblečení.)
Čching-ling postupně došlo, co jí manžel provedl. Jen o vlásek unikla smrti, přišla o dítě a neměla naději, že někdy bude mít další. Dokázala omluvit, že ji použil jako zástěrku svého útěku, ale že ji zneužil jako návnadu nepřátelského útoku a věděl, že při tom pravděpodobně zemře – to už bylo příliš. Takové chování by zabilo lásku každé normální ženy. Láska Čching-ling k Sunovi tuto krutou zkoušku nepřežila. Její přítel, americký novinář Edgar Snow, se jí později zeptal, jak se do Sunjatsena zamilovala. Čching-ling mluvila pomalu: „Nezamilovala jsem se. Bylo to uctívání hrdiny zpovzdáli. Byla to romantická dívčí představa, když jsem utekla z domu, abych pro něj pracovala… Chtěla jsem zachránit Čínu a dr. Sun byl jediný muž, který to mohl udělat, proto jsem mu chtěla pomáhat.“
Zamilované dopisy, které mu psala, vyprávějí jiný příběh. Ještě stále ho milovala, ale ta bezmezná a bezvýhradná láska zemřela. Z očí jí spadly šupiny a ona spatřila ošklivé vlastnosti svého manžela. Vůbec nebyl ušlechtilý člověk, nebyl lepší než ona a nezasloužil si, aby se pro něj obětovala. Z jejího vztahu se vytratila vášeň a její místo zaujala nestrannost. Nechtěla ho opustit, ale chtěla s ním uzavřít „dohodu“. Přesně si spočítala, co pro sebe bude chtít: chtěla vystupovat na veřejnosti jako jeho politická partnerka. Už nebude pouhá sekretářka tiše zapisující v pozadí Sunovy diskuse s návštěvníky. Zapojí se do jejich hovorů. A bude se na veřejnosti objevovat po jeho boku. Už jednou ho o to požádala, ale odmítl ji, protože prý veřejnost není zvyklá vídat manželky svých vůdců. Ovšem teď byla rozhodnutá prosadit svou. Zprávu o svém útěku napsala pro šanghajské noviny patrně proto, aby Sunovi a jeho spolupracovníkům ukázala, co musela překonat, a aby si zasloužila právo na splnění svých požadavků.
Sunovo ostřelování Kantonu k ničemu nevedlo a zpátky do města se nedostal. V srpnu se v Šanghaji setkal s manželkou a přistoupil na její požadavky. Zdálo se, že si uvědomuje, že je jejím dlužníkem. Později požádal své společníky, aby se o Čching-ling „starali“. Ti, kteří měli námitky proti tomu, aby se objevovala na veřejnosti jako Sunova partnerka, brzy zmlkli. Uchvátila je její odvaha a ochota obětovat se pro Suna. Začali se k ní chovat se zbožnou úctou.
Asertivní Čching-ling se od té chvíle začala objevovat na veřejnosti a po zásluze si získala značnou pozornost (jako první partnerka vůdce se stala veřejnou osobou). Patnáctého září napsala své americké přítelkyni Allii: „Prokázala bys mi velkou laskavost? Potřebuji vizitky podle nejnovější módy. Objednala bys mi prosím ihned u Tiffanyho nebo v nějakém jiném dobrém podniku 200 navštívenek? Prosím, vyber nějaké jednoduché, ale krásné písmo. Bude tam jenom jméno: Paní Sunjatsenová.“
Prosté oslovení „paní“ začalo být později považováno za nepřiměřené pro choť Otce Číny. Nahradil ji francouzský výraz „madam“ a Čching-ling začala být známá jako madam Sunjatsenová.

* Podle hlášení amerického generálního konzula P. S. Heintzlemana byly peníze převedeny do Kantonu přes holandskou a tchajwanskou banku.
** Sun shrábl německé peníze, ale když se zdálo, že Německo je odsouzeno k záhubě, jeho vláda mu vyhlásila válku.
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 „Chci následovat příklad mého přítele Lenina“ 
 
 
Po Sunově vypuzení z Kantonu v létě roku 1922 začalo v životě manželů Sunjatsenových hrát významnou roli Rusko.
Sunjatsen navázal kontakt s novým státem bolševiků už v roce 1918, když poslal kabelogram Leninovi. Jakmile v červnu unikl na palubě dělového člunu, vyslal posla, aby v Šanghaji vyhledal muže sloužící Moskvě. Na list vytržený ze školního sešitu naškrábal pár řádek a vzkaz adresoval lidovému komisaři pro zahraniční věci Čičerinovi. Na závěr připojil „srdečné pozdravy“ Leninovi. Sun psal anglicky: „Prožívám závažnou krizi. Způsobil ji člověk, který mi vděčí absolutně za všechno [důstojník Čchen].“ Rusko reagovalo okamžitě. Potřebovalo ho, právě teď. Vyjednávalo o navázání diplomatických vztahů s Pekingem a rozhovory se zadrhly na jednom citlivém bodu: Mongolsku. Rozsáhlá oblast byla sice čínským územím, ale okupovaly ji ruské jednotky. Pekingská vláda rázně odmítla ruský pokus o připojení a místo toho požadovala, aby Moskva stáhla své vojenské oddíly. Moskva teď mohla jako svůj trumf vytáhnout Sunjatsena.
Ruský vyjednávač Adolf Joffe poslal za Sunem do Šanghaje nizozemského komunistu známého pod pseudonymem Maring. Po jejich setkání 25. srpna Sun napsal Joffemu, že souhlasí s tím, že „sovětská armáda by měla zůstat“ v Mongolsku. Kromě toho také navrhl, že by se měla vydat „historickou cestou“ invaze a obsadit Peking. Joffe ohlásil do Moskvy, že Sun radí, že by Rusové měli nejprve „obsadit Sin-ťiang a vybudovat tam pro něj armádu“. Potom by se „do Sin-ťiangu vydal i on sám a zavedl by tam jakýkoli přijatelný politický systém, třeba i sovětský“. Aby Rusům pomohl při rozhodování, informoval je, že v Sin-ťiangu „jsou jen 4 000 čínských vojáků a že tam tedy nehrozí žádný odpor“. Kromě toho Rusům připomněl, že provincie „oplývá přírodním bohatstvím“, které by mohli těžit. Sunova cena za celý program byla „maximálně dva miliony mexických dolarů (přibližně dva miliony zlatých rublů)“.
Moskva si uvědomila, že Sunjatsen je velmi užitečný, a začala s ním spolupracovat – zejména když čínská vláda odmítla její požadavky na anexi Mongolska. Joffeho diplomatická mise v hlavním městě se nezdařila, proto se vydal do Šanghaje a dosáhl dohody se Sunjatsenem. Společné prohlášení vydali 26. ledna 1923. Sovětští vůdci Lenin, Trockij a Stalin diskutovali o Joffeho hlášeních. Joffe sdělil nadřízeným, že Sunjatsen „je náš člověk“ (kurzíva je v původním textu). „Copak to nestojí za dva miliony zlatých rublů?“
Schůze sovětského politbyra schválila, že Sun bude dostávat dva miliony zlatých rublů ročně. Po německém příspěvku v hotovosti v roce 1917 to byla Sunova druhá významná finanční podpora ze zahraničí, ale v tomto případě se nejednalo o jednorázový příspěvek. Moskva se rozhodla financovat Suna soustavně a dlouhodobě.
S tímto zaručeným příjmem přesvědčil Sun armádní velitele sousedících provincií, kteří prahli po Kantonu, aby vtrhli do města. Důstojník Čchen neměl žaludek na válku, která by mohla zničit celý Kanton, a proto se vzdal svého úřadu a odjel. Budoucí Otec Číny se triumfálně vrátil do Kantonu, aby sestavil další odpadlickou vládu. Jeho vyhlídky byly tentokrát slibnější než kdy dříve.
Na Stalinův popud byl Sunovým politickým poradcem určen Bělorus Michail Borodin – zkušený sovětský agitátor, který ilegálně působil v Americe, Velké Británii a Mexiku. Mej-ling, která se s ním setkala později, ho popsala jako „vysokého muže se lví hlavou, s úhledně učesanou, dlouhou a tmavě hnědou hřívou, která se mu vlnila vzadu na krku“. Borodin byl působivá postava. Hovořil „hlubokým, znělým, jasným a klidným barytonem“ a vyzařoval „velký klid a osobní přitažlivost“. Jakmile přijel do Kantonu, dostalo se mu od Suna nadšeného uvítání. Borodin později psal do Moskvy, že Sun na něj „několik vteřin upíral pohled bez jediného mrknutí“ a ptal se „na všechny podrobnosti o Leninovi, vyptával se na jeho zdraví jako nějaký doktor“.
Borodin byl skvělý organizátor a naučil Suna, jak splnit svůj sen leninským způsobem. Reorganizoval Národní stranu podle bolševického modelu a v lednu roku 1924 uspořádal v Kantonu první sjezd v sovětském stylu. Moskva pro Suna financovala a cvičila armádu a na jednom pěkném ostrově v Perlové řece asi deset kilometrů od Kantonu založila vojenskou akademii Chuang-pchu (Whampoa).
Rusové se sice zavázali ke spolupráci se Sunem, ale dobře věděli, že není stoupencem komunismu a že se nemohou spolehnout na to, že je nepodvede. Moskva nařídila členům čínské komunistické strany – malé skupiny, kterou založila v roce 1920 a kterou také financovala –, aby vstoupili do Národní strany a pomáhali ji směrovat podle pokynů Moskvy. Mezi komunisty, kteří se přidali k nacionalistům, byl i Mao Ce-tung. V nacionalistické straně vlastně začala jeho politická kariéra a později se stal vůdcem komunistické strany.
Budoucnost Číny, ideologie ani povaha jeho spojenců – nic z toho Suna nezajímalo. V rozhovoru se svým starým americkým známým Fletcherem S. Brockmanem řekl: „Je mi jedno, kdo jsou, pokud jsou ochotní podpořit mě proti Pekingu.“
 
Pekingská vláda, kterou se Sun snažil svrhnout s pomocí všemožných cizích mocností, se soustavně snažila hájit čínské zájmy. V roce 1922 znovu získala Šan-tung, který okupovali Japonci, a v roce 1924 přesvědčila Rusko, aby uznalo Mongolsko jako součást Číny (a teprve potom navázala s Moskvou diplomatické vztahy). Byla to koneckonců jediná demokraticky zvolená vláda v dějinách Číny. Konaly se volby, přestože nebyly dokonalé, a parlament fungoval. Demokratickou povahu země nezměnila ani sabotáž Jüan Š’-kchaje a různé další nezdary. Nejznámější skandál vyvolal příliš ctižádostivý Cchao Kchun, který si od některých poslanců parlamentu koupil hlasy a v roce 1923 se nechal zvolit prezidentem. Avšak veřejné mínění i stovky jiných poslanců ho prudce odsoudily a Cchao zůstal v úřadu necelý rok. Pod pekingskou vládou se dařilo svobodě slova i svobodnému tisku. Stejně tak prospívaly soutěžící politické strany. Fungoval nezávislý soudní systém. Soukromé podnikání vzkvétalo. V Číně působilo mnoho literárních i uměleckých velikánů. Tvůrčí činnost dosáhla vrcholu, který dodnes nebyl překonán. Zrodila se moderní čínština, která se stala zárukou, že průměrný člověk mohl číst a psát.*
Prezident Sü Š’-čchang byl proslulý klasický vzdělanec. Podporoval moderní jazyk a podepsal zákon nařizující všem základním školám, aby kladly důraz na jeho vyučování. Osvobození žen, které zahájila už císařovna vdova Cch’-si (první předzvěstí byl už v roce 1902 její výnos zakazující svazování chodidel), nabralo ohromující rychlost. Během několika generací přestaly být ženy vězněm ve vlastním domě a začaly se objevovat na veřejnosti zavěšené do mužů. Už nebyly udržované v nevědomosti a negramotnosti a těšily se ze stejných příležitostí ke vzdělání. Sestry Sungovy byly první generací žen, které těžily z těchto reforem: Čching-ling odjela do Ameriky díky vládnímu stipendiu. Odcestovala tam spolu s dalšími stipendisty a sestrou Mej-ling v doprovodu vládní delegace. Když se sestry vrátily do Číny, která se mezitím stala republikou, jejich západní způsoby nebyly ničím neobvyklým.
V té době panovala nebývale vysoká tolerance vůči nesouhlasu: Sunjatsen sice vedl odštěpeneckou vládu, ale pekingská vláda se k němu chovala s noblesní zdvořilostí. Kontrola uplatňovaná ústřední vládou byla umírněná a provincie měly více samostatnosti než kdy dříve. Muži stojící v čele provincií začali být mocní a asertivní a někteří z nich pozvedli zbraně, aby vyřešili spory se sousedními provinciemi. Ojediněle se uchýlili k válce, aby získali vliv nad Pekingem. Později byli označováni jako „militaristé“. Sun nebyl považovaný za militaristu, přestože měl armádu a okupoval Kanton. Všichni militaristé uznávali zvolenou pekingskou vládu. Tisk přinášel podrobné zprávy o jejich vzájemných konfliktech a vyvolával tím dojem, že v zemi panuje naprostý zmatek, ale boje byly ojedinělé, nebyly rozsáhlé a většinou netrvaly déle než několik dní. Způsob boje se západním pozorovatelům zdál být váhavý a rozpačitý. Vojáci v šedých uniformách napochodovali na bitevní pole, nějakou dobu vyčkávali a potom se ozvalo několik náhodných výstřelů. Tu a tam zaburácela děla, ale střely jen málokdy zasáhly cíl. Počty obětí byly nízké. Některé armády najímaly kulie, kteří nesli rakve – aby vojáci věděli, že pokud budou zabiti, budou řádně pohřbeni (pro Číňany je to nesmírně důležité). Kromě jiných nezbytných věcí s sebou vojáci nosili i malé čajové konvice a deštníky z voskovaného papíru. Ty otevřeli s prvními kapkami deště, kdy boj ustal. Bitevní pole se proměnilo v pole plné barevných hříbků. Takové oddíly měly čelit vojenským jednotkám, které budoval Sunjatsen a cvičili Sověti.
Militaristé ani ti, kteří je dosazovali, nemohli se Sunem soupeřit v jeho odhodlání bojovat o moc a nevyrovnali se mu ani v jeho naprostém nedostatku ohledů. Nejvýznačnější mezi nimi byl maršál Wu Pchej-fu – drobný bývalý učenec milující poezii, jehož armáda byla umístěna v severní Číně a v okolí Pekingu. Celá léta byl považován za „tvrdého vůdce“ a jeho portrét se v září 1924 objevil na obálce časopisu Time. Časopis Life poznamenal: „Pokud některý militarista mohl sjednotit Čínu, mohl by to být Wu. Byl jediným neohroženým a nepodplatitelným mužem, nikdy nenabídl ani nepřijal úplatek. Drobný a hnědooký muž mírných způsobů neměl naprosto žádné osobní ambice.“
Wu opravdu kategoricky odmítal všechny návrhy, aby kandidoval na prezidenta – obával se totiž, že jeho snahy o sjednocení Číny by působily zištně. Maršál měl dobrou pověst a pečlivě ji střežil. Neměl žádné konkubíny, vedl prostý život a jeho oddíly byly ukázněné. Západ ho respektoval a považoval za „demokrata a čestného čínského militaristu“. Číňané ho měli rádi pro jeho legendární vlastenectví: nebyl xenofob a s cizinci jednal zdvořile, ale i kdyby byl ohrožen na životě, ze zásady by nehledal azyl v cizineckých čtvrtích měst jako Šanghaj, protože vznik těchto čtvrtí nepodléhajících čínským úřadům byl Číně vnucen po skončení opiových válek v 19. století.** Jakmile musel maršál Wu čelit Sunjatsenově válce, jeho zásady mu svazovaly ruce. Pekingská vláda neměla dostatek financí, ale Wuovi se příčilo využívat zahraniční pomoc v domácí občanské válce. O jeho přízeň se ucházeli i Rusové, ale on je odmítl kvůli jejich plánům s Mongolskem a kvůli jejich ideologii. Japonci mu nadbíhali a nabídli mu pomoc proti Sunovi, ale odmítl i je, protože věděl, že by z toho plynuly určité závazky.
Sunjatsen neměl žádné z maršálových pochybností. Přijal ruské peníze i zbraně a poslouchal rozkazy svých ruských spojenců. V Kantonu budoval vojenskou mašinerii, která měla nakonec porazit maršála Wua a svrhnout pekingskou vládu.
 
Čching-ling se účastnila všech Sunových jednání s muži z Moskvy a dostala se pod Borodinův vliv. Bělorus a jeho žena Fanny žili nějakou dobu v Americe a mluvili anglicky se středozápadním přízvukem. Čching-ling si v jejich společnosti připadala jako doma a měla k nim blízko. Jejich malá skupina mezi sebou mluvila anglicky a Sun žertoval, že „jazyk kolonialistů… je skvělým prostředkem, jak sdělovat zkušenosti ruských revolucionářů jejich čínským soudruhům“.
Čching-ling se zajímala o politiku od svých školních let a teď se ocitla v samém centru dění. Užívala si to. Leninismus ji okouzlil a odkryl urputnou a ocelově tvrdou část její povahy. Na rozdíl od Sunjatsena, který hodlal využít Rusy pro své vlastní cíle, se z ní stala oddaná a přesvědčená leninistka – rudá sestra.
V roce 1924 se proti Sunjatsenovi vzbouřili kantonští obchodníci. Jeho válka pro ně znamenala obrovskou zátěž. Cítili, že je vysává. Řada stávek majitelů obchodů vyvrcholila v srpnu generální stávkou. Stávkující měli vlastní ozbrojenou jednotku a měli také sympatie vojenských jednotek, které přivedl Sun. Sun se přesto rozhodl potlačit stávku hrubou silou. Čching-ling napsala 13. října Borodinovi: „Dr. Sun se rozhodl okamžitě jednat… [Sunovy oddíly] potřebují lepší výcvik pro pouliční boje, a proto dr. Sun doufá, že pošlete své odborníky, aby jim v tomto ohledu poskytli nějakou průpravu… Cílem tohoto boje je rozdrtit zrádcovskou armádu a rebelující obchodníky.“ Použila leninistické obraty a sdělila Borodinovi: „Lidé v Kantonu jsou vůči nám nepřátelští“ a Kanton může zachránit „jen strach a hrůzovláda“.
V té době začali z akademie Chuang-pchu přicházet první kadeti vyškolení podle sovětského vzoru. Pomohli při likvidaci ozbrojených obchodníků i při zabavování jejich obchodů, zboží a domů. Majitelé obchodů, kteří se do nepokojů nezapletli, dostali rozkaz okamžitě otevřít, jinak budou popraveni. Při tomto zátahu zemřely stovky lidí a byly vypáleny tisíce domů. Veřejnost násilnou akci odsoudila, ale Sun si zajistil základnu.
Další dobré zprávy pro Suna tentokrát dorazily z Pekingu. Třiadvacátého října proběhl státní převrat, který odstranil prezidenta Cchao Kchuna, v té době už oslabeného a zdiskreditovaného kupčením s hlasy. Vůdcem převratu byl Feng Jü-siang, přezdívaný „křesťanský generál“, pověstný tím, že svá vojska hromadně křtil požární hadicí. Feng přijal stejně jako Sun od Rusů obrovské dodávky zbraní a pozval ho do Pekingu, aby „řídil zemi“. Sen, o jehož splnění Sunjatsen dlouhá léta usiloval, byl najednou na dosah. Sun okamžitě odpověděl, že se vydává na cestu.
Borodin, moskevský člověk na špinavou práci, určil pravidla. Dříve než Sun odjede z Kantonu, musí vydat prohlášení se slogany jako „Pryč s imperialisty!“ (západními mocnostmi) a všude bude veřejně odsuzovat Západ, zejména v hlavním městě. Sun musí odjet do Pekingu jako chráněnec Moskvy.
Sun podle očekávání vydal požadované prohlášení. Za stálého omílání kremelských hesel odjel 13. listopadu z Kantonu. Do Šanghaje dorazil 17. listopadu, doprovázen Borodinem. Dále ho čekala čtyřicetihodinová jízda vlakem do Tchien-ťinu, významného přístavu a obchodního střediska v severní Číně nedaleko hlavního města. Během několika dní se měl splnit jeho dlouholetý sen. Ale Sun se zastavil – a udělal třináctidenní zajížďku do Japonska.
Sun počítal. Borodin se postaral o to, aby se Sun držel „antiimperialistické“ rétoriky. Sun hovořil velmi ostře proti Západu zejména v Šanghaji, kde hrozil, že jakmile se dostane k moci, zruší cizinecké čtvrti nepodléhající čínským zákonům (přestože až dosud při každém svém pobytu v Šanghaji bydlel a působil právě v takové čtvrti, aby byl pod ochranou západních zákonů). Lidé ho vítali manifestacemi podle sovětského vzoru a skandovali protizápadní hesla. Bylo jasné, že Sun si dělá nepřátele ze všech západních mocností a poutá se výhradně k Rusku.
Přízrak komunismu širokou veřejnost děsil a bála se ho také většina nacionalistů. Sunjatsenovi bylo jasné, že ztratí jejich sympatie a znepřátelí si také cizince, budou-li ho vnímat jako muže Moskvy. Jestliže zůstane pod Borodinovou kontrolou, není jisté, že se bude moci ujmout prezidentského úřadu (přestože ho podporuje křesťanský generál Feng, kterého také finančně zajišťuje Moskva). A i kdyby se mu to podařilo, možná si své postavení neudrží dlouho. Přesto bylo nemyslitelné jednat proti Borodinovu přání. Pokud ho Rusové finančně podporovali, vyzbrojovali a řídili jeho armádu, byl jim Sun zcela zavázán. Jeho jedinou možností bylo najít si jiného mocného podporovatele. Jeho myšlenky se stočily zpátky k Japonsku.
Borodin Suna prokoukl a cestu do Japonska mohl zamítnout, jak sdělil Kremlu. Ale rozhodl se, že ho nechá jet. Byl si jistý, že Sun je Rusku příliš zavázaný a v Japonsku ničeho nedosáhne. Cesta jen skoncuje s jeho iluzemi a upevní jeho oddanost Moskvě. A skutečně, japonská vláda odmítla Sunovo výslovné přání navštívit Tokio a setkat se s vysokými státními představiteli. Zkušený japonský diplomat oznámil Sunovu vyslanci, že Japonsko mu pomůže jen tehdy, když opustí sovětskou linii. Sun se z Japonska vrátil s prázdnýma rukama. Byl sklíčený a „zdráhal se o své cestě mluvit“, hlásil Borodin do Moskvy.
Sun přistál v Tchien-ťinu a zůstal v tamní cizinecké čtvrti, která vypadala jako evropské město. Dohlíželi na ni sikhové v turbanech pocházející z britské Indie. Od převratu křesťanského generála Fenga už uplynulo více než čtyřicet dní. V Sunově nepřítomnosti generál ukázal, že situaci nezvládne. Na vedlejší kolej ho zatlačil bývalý uznávaný premiér Tuan Čchi-žuej, který odmítl tučné německé úplatky a zajistil, že Čína v první světové válce bojovala na straně Spojenců. Tuan sestavil úřednickou vládu. Borodin si všiml stísněnosti, s níž Sun přijímal nové zprávy. Tuan byl obdivovaný muž a požíval úctu lidí z nejrůznějších vrstev společnosti. Vážil si ho i Sunův švagr a manžel velké sestry H. H. Kchung, který poznamenal, že Tuan je „dobrý muž“ a pro svou zemi „dělá to nejlepší“. Tuan a další významní hráči se k Sunovi chovali zdvořile a mluvili o něm jako o zakladateli republiky. Opakovaně ho zvali do Pekingu na sjednocující konferenci, která by měla sestavit novou vládu. Sun měl stále ještě naději, že se stane prezidentem.
Sun však dobře věděl, že mu v cestě stojí jedna nepřekonatelná překážka. Pokud měl získat podporu významných hráčů, veřejnosti i zahraničních spojenců Číny, musel se distancovat od Moskvy. A to bylo něco, co nedokázal. Moskva prakticky ovládala jeho armádu. Samotný Sun s asi tisícem agentů v Kantonu byl obklopen Borodinem a jeho muži. Moskva byla, jak se vyjádřil Borodin, pánem starého Suna.
 
Po příjezdu do Tchien-ťinu 4. prosince 1924 měl Sunjatsen dlouho očekávané setkání s jedním z nejdůležitějších hráčů, vůdcem z Mandžuska Čang Cuo-linem, kterému se říkalo „starý maršál“. Začínal jako obyčejný voják, potom se z něj stal lupič a nakonec představitel obrovské a kýžené oblasti. Starý maršál byl velmi působivý muž: byl prozíravý, pragmatický a oplýval představivostí (jednou zadal myslitelům, aby pro něj sepsali politickou ideologii). V Mandžusku dosáhl fantastických úspěchů a nyní byl člověkem, který měl moc obsazovat politické posty. Sdělil Sunovi, že by ho mohl podpořit, ale jen když se odtrhne od Moskvy. Byla to velká rána a Sun se zhroutil. Prudce zvracel, svírala ho prudká bolest v oblasti jater a potil se tak, že propotil dva velké ručníky. Bolest neustoupila ani druhý den ráno a Sun musel vynechat uvítací setkání, které bylo pečlivě připraveno už před mnoha týdny a na něž se tolik těšil. Lékařská diagnóza, kterou Borodin tlumočil do Moskvy, zněla jasně: Sun trpí závažnou jaterní chorobou. O jeho nemoci se začalo mluvit a mnozí měli za to, že jeho dny jsou sečteny.
Sun byl upoutaný na lůžko a denně trpěl prudkými bolestmi, ale Čching-ling napsala 10. prosince americké přítelkyni Allie Sleepové veselý a upovídaný dopis:
 
Nejdražší Allie,
od doby, kdy jsem ti psala naposledy, jsem cestovala z jednoho konce země na druhý. Byla jsem tak šťastná, když jsem přijela sem a četla tvůj dopis… Mám velkou radost, že se tvoje zdraví zlepšilo natolik, že jsi přibrala.
 
Čching-ling patrně nebyla necitlivá vůči zdravotním potížím, ale zdálo se, že manželův současný vážný stav na ni nemá žádný vliv. Zmínila se o něm, ale jen v souvislosti s obdivem, jehož se mu dostávalo, a s tím, jak se v důsledku toho měla dobře:
 
V Japonsku a Tchien-ťinu se nám dostalo krásného přijetí. Na molu čekalo více než 10 000 lidí, aby přivítali mého manžela transparenty a voláním. Bydlíme teď v domě jednoho starého monarchisty, který vláda nechala upravit jako naši rezidenci. Je to nádherné místo plné zajímavých věcí. Všechno je nové a krásné, na zkrášlení tohoto místa vynaložili 20 000 dolarů. Říkám si, jaké by to bylo, žít v některém paláci v Pekingu! Jsem si ale jistá, že bych měla být spíš skromná než rozmazlená…
Předevčírem jsem byla čestným hostem v domě bývalého prezidenta Li Jüan-chunga, doprovázela jsem manžela. Večeře se podávala v tanečním sále jeho soukromého divadla, nádherné budovy, která ho stála 800 000 dolarů. Při večeři hrál padesátičlenný orchestr, hudebníci byli odění v sametových uniformách. Poprvé v životě jsem jedla zlatými příbory a bývalý prezident mi řekl, že byly objednány v Anglii. Ve zlatých vázách a mísách byly exotické květiny a ovoce.
 
Pokračovala líčením dalších podrobností oběda, který musel být pro Suna utrpením: onoho rána měl tak nesnesitelné bolesti, že se ani nemohl zúčastnit shromáždění na přivítanou. Přestože nesmírně trpěl, zdálo se, že Čching-ling si toho nevšímala. Psala přítelkyni o své „radosti“ a „příjemném překvapení“, když ji navštívili staří přátelé: „… zdrželi se hodinu, celou dobu jsme si povídali“. Jeden přítel „se vydal na cestu z jiného města, aby mě navštívil. Dozvěděla jsem se tolik věcí o otci, jak chytře a vtipně mluvil, když byl chlapec, jaké kousky vyváděl učitelům v Nashville v Tennessee, jaké diskuse vedl, aby ponížil jednoho profesora, který vyučoval filozofii.“ Čching-ling informovala Allie: „Během týdne odjedeme do Pekingu. Probíhají tam velké přípravy na uvítání mého manžela. Přijde ho přivítat více než 150 000 lidí.“
Sun odjel do Pekingu poslední den v roce 1924, částečně kvůli léčbě. Lékaři v Tchien-ťinu konstatovali, že jeho stav je nevyléčitelný. V hlavním městě ho operovali a zjistili, že trpí rakovinou jater. Všichni jeho soudruzi byli zdrcení. Čching-ling také.
Snad teprve nyní si uvědomila, že Sun umírá. Toto byl muž, kterého kdysi milovala tak, že byla ochotná pro něj položit život, ale on ji nechal na holičkách. Teď k němu chovala složité city. V posledních dnech jeho života v březnu 1925 nad ním oddaně ronila slzy a zahrnovala ho pozorností. Ale z jejich posledního rozhovoru, který zaznamenal Sunův sluha Li Jung, je patrné, že Sun si velmi dobře uvědomoval, že Čching-ling už ho nemiluje. Když ji viděl v slzách, řekl jí: „Drahoušku, nebuď smutná. Všechno, co mám, bude tvoje.“ Domníval se, že Čching-ling se trápí obavou, že jí nic neodkáže. Sotva to vyslovil, zkřivila rty a dupla nohou. Začala vzlykat: „Na žádných věcech mi nezáleží. Miluju jen tebe.“ Sun odpověděl: „To se neříká snadno.“ Čching-ling nedokázala ovládnout pláč. Krátce před smrtí Sun zvolal: „Miláčku!“ Jakmile vydechl naposledy, Čching-ling plakala, dokud neomdlela. Potom mu jemně zatlačila oči.
 
Jakmile si Čching-ling uvědomila, že Sun umírá, poslala zprávu sestrám do Šanghaje a ony se vydaly do Pekingu. Železnice spojující obě města byla v té době mimo provoz kvůli útokům banditů (jedna skupina obsadila vlak a vzala do zajetí více než stovku cizinců i Číňanů). Plavba lodí přes Tchien-ťin nepřicházela v úvahu, protože přístav na severu byl zamrzlý. Sestry se přesto rozhodly, že pojedou. Vydaly se na cestu dlouhou více než 1 600 kilometrů, aniž přesně věděly, jak se dostanou do cíle a jestli tam vůbec dorazí. Musely vystřídat mnoho dopravních prostředků, putovaly bez jídla, ve vozech se netopilo a počasí bylo tak drsné, že voda v potrubí zamrzla. Nikdy v životě nemusely překonávat takové potíže. Nakonec přece jen dorazily do Pekingu a vyčerpané a zmrzlé vyklopýtaly z nádraží.
Čching-ling potřebovala mít nablízku sestry a další členy rodiny, aby jí poskytli morální oporu a pomohli jí chránit její zájmy. Borodinův zástupce a Sunův zákonný dědic Wang Ťing-wej byl muž, jemuž nedůvěřovala a nazývala ho „hadem“. Wang předstihl jiné Sunovy staré spojence částečně také díky svým republikánským pověřovacím listinám. Se svým přitažlivým a poněkud zženštilým vzhledem vlastně zahájil svou politickou kariéru jako významný nájemný vrah, za pokus o atentát na otce posledního císaře byl odsouzen na doživotí a byl vězněn v mandžuské věznici. Byl také chytrý a vystupoval přátelsky. Pádným argumentem bylo to, že mu dal své požehnání Borodin. Jakmile se potvrdilo, že je Sun nevyléčitelně nemocný, komise v čele s Borodinem připravila Sunovu „poslední vůli“. Sepsal ji Wang.
Kromě politické poslední vůle napsal Wang pro Sunjatsena ještě jednu, soukromou. Všechen Sunův majetek připadl Čching-ling. Byli tam i Sunovi potomci a nikdo nevznesl žádnou námitku. Ze svého otce nikdy neměli žádný prospěch a neměli v úmyslu hašteřit se o dědictví. (Čching-ling ocenila velkorysost Sunovy rodiny a až do smrti s nimi udržovala blízký a láskyplný vztah.)
Dne 24. února 1925 v přítomnosti čtyř příbuzných – byl zde Sunův syn Fo, Sunova dcera Wan a jeho švagři T. V. Sung a H. H. Kchung – přečetl Wang Sunovi oba dokumenty a váhavě ho požádal, aby je podepsal. Sun přikývl na souhlas s jejich obsahem, ale odmítl je podepsat a požádal Wanga, aby „se vrátil za několik dní“. Stále ještě doufal, že by se mohl uzdravit.
Závěť znovu potvrdila taktiku stanovenou Borodinem. Sunjatsen sice umíral, ale byl zcela při smyslech. Jakmile se seznámil s obsahem dokumentu, řekl Wangovi: „Napsal jste to naprosto jasně. Je to nebezpečné. Moji političtí nepřátelé čekají na mou smrt, aby vás obměkčili. Jste neústupný a nepoddajný, a tím se ocitáte v nebezpečí.“ Wang odpověděl: „Nebezpečí se nebojíme. Budeme sledovat naše cíle, ke kterým se otevřeně hlásíme.“ Sun přikývl: „Souhlasím.“
Borodin si všiml Sunovy oddanosti sovětskému Rusku a udělal ještě další krok. Požádal Sunova anglicky mluvícího tajemníka Eugena Čchena (vlastním jménem Čchen Jou-žen), aby Sunovým jménem napsal „dopis sovětské vládě ze smrtelného lože“. Eugene se narodil jako britský občan na Trinidadu a měl čínské a africké předky. Neovládal čínštinu, přesto byl jmenován ministrem zahraničních věcí Sunovy vlády. V Londýně získal právnické vzdělání a nesmírně ho zraňoval soudobý rasismus. Lékem na jeho uražené city se stala revoluce. Čínský překlad dopisu zněl čínským uším cize: dlouhé a šroubované věty (zlatým pravidlem čínského písemného projevu byla stručnost a výstižnost), neznámá slova, typický sovětský styl. Dokonce i nadpis byl dlouhý: „Ústřednímu výkonnému výboru Svazu sovětských socialistických republik“. Závěr dopisu výrazně překračoval hranice všeho, co by Sun vůbec kdy napsal: „Na rozloučenou, drazí soudruzi, chci vyjádřit vroucí naději, že brzy nastane den, kdy SSSR pozdraví silnou a nezávislou Čínu jako přítele a spojence. Pevně věřím, že oba spojenci budou společně usilovat o vítězství ve velkém boji za osvobození všech utiskovaných lidí na celém světě.“ Takové prohlášení mohlo pocházet přímo z některého moskevského dokumentu.
Jedenáctého března se zdálo, že Sun může každou chvíli zemřít, a kolem jeho lůžka se sešli další svědkové. Čching-ling podpírala Sunovu pravou ruku a vedla ji, když podepisoval politickou i soukromou poslední vůli. Potom T. V. Sung, který měl americké vzdělání, přečetl dopis pro Moskvu, napsaný anglicky. Sun jej podepsal, také anglicky. Nebylo jasné, do jaké míry Sun obsah dopisu pochopil. Jádro a hlavní myšlenku však nepochybně postřehl. Zemřel následujícího rána, 12. března 1925, ve věku osmapadesáti let.
Aj-ling a její manžel H. H. Kchung neměli rádi komunistickou ideologii a snažili se zabránit tomu, aby byl jejich švagr vnímán jako komunista. Přesvědčili Čching-ling, aby v nemocniční kapli nechala sloužit křesťanskou mši – „abychom dokázali, že Sun nebyl bolševik“, řekla Čching-ling se sarkastickým úšklebkem.
 
Sun nebyl bolševik. Prostě jen potřeboval Rusy po smrti, stejně jako je potřeboval během života. Jen oni ho mohli učinit nesmrtelným tak, jak po tom toužil. Mohli přivést jeho stranu k moci a naučit nacionalisty, jak vybudovat kult jeho osobnosti. Sun sdělil straně prostřednictvím Čching-ling: „Chci následovat příkladu mého přítele Lenina a chci, aby mé tělo bylo balzamováno a uloženo do podobné rakve.“
Lenin zemřel před rokem. Jeho nabalzamované tělo bylo uloženo do speciálně vyrobené průhledné rakve, kterou umístili do mauzolea. Říkalo se, že během několika týdnů prošly kolem rakve stovky tisíc lidí, kteří vzdali zemřelému vůdci poslední úctu. Rusko podlehlo obrovskému kultu osobnosti a Lenin byl povýšen do božského stavu. Jeho portréty, plakáty a busty byly povinně umístěny na všech veřejných místech od kanceláří a školních tříd až po ulice a parky. Neustále lidem připomínaly, že Lenin byl jejich všemocný spasitel.
Sun se rozhodl, že přesně toto chce mít po smrti. Rusové pro něj skutečně zhotovili rakev podobnou té Leninově. Jediný háček byl v tom, že byla v horkém nankingském létě nepoužitelná. Sunovo tělo nebylo vystaveno jako Leninovo.
Ostatní Sunova přání se však bohatě naplnila. Nacionalisté okamžitě začali rozvíjet jeho kult po leninském vzoru. Poprvé použili titul „Otec Číny“. V následujících letech, zejména když se v roce 1928 nacionalisté chopili moci a potřebovali Sunjatsenovo jméno kvůli legitimitě, dosáhl Sunjatsenův kult neuvěřitelných rozměrů. Ve městech i městečkách byly vztyčovány jeho sochy, každé jeho slovo, jakkoli banální, bylo považováno za evangelium, nikdo o něm nesměl říct nic neuctivého. Nacionalističtí propagandisté, poučení u Sovětů, nazývali Suna „osvoboditelem čínského národa“, „největším mužem v pětitisícileté historii Číny“, a dokonce „zachráncem všech utiskovaných národů“. Tato slova si později přivlastnil Mao pro svůj kult.
Největším symbolem kultu bylo Sunjatsenovo mauzoleum. Sun před smrtí určil, že místo jeho posledního odpočinku musí být „na Zlatě purpurové hoře v Nankingu, protože Nanking byl místem, kde vznikla prozatímní vláda“. Byla to jediná vláda, v níž mu patřil titul „prozatímní prezident“, i když jen na čtyřicet dní. Hora byla také místem, kde byl pohřben první císař poslední chanské dynastie Ming. Sunjatsen, který soupeřil právě s tímto císařem, Ču Jüan-čangem, zdůraznil, že jeho vlastní hrobka musí být umístěna naproti císařově, ale musí být velkolepější, vyšší a musí stát na takovém místě, aby „nikdo jiný nemohl vybudovat hrobku na vyšším místě“.
Hrobový komplex dynastie Ming zaujímá plochu 1,7 milionu čtverečních metrů a je jedním z nejrozsáhlejších čínských císařských pohřebišť. Sunova hrobka, kterou vybudovali nacionalisté, je o 90metrů vyšší, vede k ní 392 schodů a prostírá se na ploše více než 30 milionů čtverečních metrů – zaujímá velkou část Zlatě purpurové hory. Aby pro hrobku bylo dost místa, byly zbořeny celé vesnice a mnoho tisíc místních obyvatel bylo nuceno prodat své pozemky a domy vládě. Místní lidé psali zoufalé petice, protože „ztratili střechu nad hlavou, přišli o domov a museli spát venku v nepohodlí, někteří dokonce spáchali sebevraždu, protože raději zemřeli se zánikem svých domů“. Každé oznámení o dalším rozšíření mauzolea „uvrhlo stovky a snad i tisíce lidí, kteří měli přijít o své domy, do stavu nejhlubší paniky, jako by ztratili rodiče. Prosili nebesa i zemi, neměli se kam obrátit.“ Prosebníci tvrdili, že jejich neštěstí se nesluču-je se Sunjatsenovým heslem: „Vše, co je v Podnebesí, patří všem“ (tchien-sia wej kung). Představitelé nacionalistů jim jen vzkázali: „Pro Otce Číny musíte obětovat všechno, co máte, a musí se to stát cílem vašeho života.“

* Umělecké úspěchy tohoto období byly později připisovány Hnutí čtvrtého května. Ve skutečnosti měly jen málo společného s nacionalistickými demonstracemi, které se odehrály 4. května 1919.
** V roce 1939 v Pekingu okupovaném Japonci odmítl japonské nabídky na spolupráci a obecně se má za to, že zemřel na otravu, kterou zorganizovali Japonci.
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 Šanghajské dámy 
 
 
V červenci 1917 se do Číny vrátila malá sestra Mej-ling. Bylo jí devatenáct let, v Americe strávila deset let a během té doby z ní vyrostla bezstarostná mladá dáma, která měla ráda legraci a o politiku se takřka nezajímala. Jakmile absolvovala střední školu v Maconu v Georgii, vydala se na východní pobřeží, aby nastoupila na Wellesley College v Massachusetts. Studovala tam angličtinu a filozofii a kromě jiného si zapsala také dějiny Starého zákona. Společenská a družná Mej-ling se do amerického života začlenila mnohem lépe než její starší sestry. Její spolužáci se shodli na tom, že „byla přátelská a zdálo se, že měla ráda všechny a zajímala se o všechno, byla pořád veselá a hovorná“. „Mej-ling přicházívala do mého pokoje, lehla si na malý polštářek v mé posteli a celou dobu mluvila.“ Říkali o ní, že je „baculatá“ a „zavalitá“, byla „velmi živá a neustále ochotná provést nějakou nezbednost“. Překypovala energií a „měla dovoleno chodit během hodiny francouzštiny ven a běhat po kampusu, protože její neklidné malé tělo nevydrželo tak dlouhou nehybnost“.
Na Wellesley si psala „knihu zpovědí“ jako jiné dívky a stejně jako ony ji ukazovala ostatním. Jednou si zapsala: „Jeden můj výstřelek, oblečení… moje oblíbené heslo: nejez cukrovinky – ani kousek… můj tajný smutek, že jsem tlustá.“ Celý život musela bedlivě sledovat svou váhu.
Po ukončení studia zamířila domů spolu s bratrem T. V., který studoval ekonomii na Harvardu a na Kolumbijské univerzitě. Na rozdíl od své společenské sestry byl ostýchavý a osvojil si nepřítomný a odměřený výraz, což přispělo k dojmu, že je povýšený a nadutý. Oba sourozenci si byli velmi oddaní. Malá sestra později láskyplně vzpomínala, jak mu „časně ráno, než odešel na přednášky, vařívala kakao“.
Společně jeli v létě roku 1917 vlakem napříč Kanadou do Vancouveru, kde nastoupili na parník plující do Číny. Z Vancouveru napsala své kamarádce Emmě Millsové: „Šli jsme s bratrem do nejlepšího obchodu, abychom si opatřili nějaké věci, ale k našemu velkému zklamání byl obchod příšerný. Někdo říkal, že tady není ani jedna dobře oblečená Kanaďanka, a já jsem si myslela, že přehání. Teď si ale začínám myslet, že je na tom kus pravdy. Ženy tady vypadají jako pometla!“
Čínské záležitosti ji nezajímaly. Pokud se s něčím přece jen setkala, její reakce byla instinktivní a poněkud nečekaná: „Viděli jsme plný vlak čínských kuliů, které dopravovali do Francie jako námezdní dělníky. Kdyby některý z nich zemřel, jeho rodina by dostala 150 dolarů! Takovou cenu pro ně má lidský život! Jestli budu mít někdy nějaký vliv, postarám se o to, aby z Číny neodváželi žádné námezdní dělníky, protože Čína potřebuje všechny své muže, aby pracovali v dolech.“
Tři týdny po návratu do Číny napsala Emmě první dopis ze Šanghaje. Vzrušeně se chlubila domem, v němž bydlela:
 
Bydlíme na okraji města. Čím dále od středu, tím je bydlení exkluzivnější. Je to příjemné místo, ale tak daleko od obchodní čtvrti, divadel a restaurací! Máme krásný kočár a dva kočí a tak dále, ale koně jsou taková otrava. Dají se používat jen občas. Příští týden si koupíme automobil na ježdění po městě a matce necháme kočár pro soukromou potřebu. Máme krásnou zahradu, travnatý tenisový kurt a hřiště na kroket. Náš dům je jeden z nejhezčích v Šanghaji… Máme terasy, spací verandy a já nevím co ještě. Dům má tři poschodí a 16 velkých pokojů, kuchyni a koupelny nepočítám… Mimochodem, o dům se teď starám já. Máme pět služebných a sedm sluhů. Řeknu ti, že to není žádná legrace! … Jsem tak unavená z toho chození nahoru a dolů, když kontroluji, jestli je dům v pořádku… Matka se stará o finanční záležitosti a za to jsem jí opravdu vděčná!
Někdy mě to hrozně štve, když se zapomenu a mluvím se služebnictvem anglicky…
Občas se nedokážu vyjádřit čínsky, musím zazvonit na vrchního sluhu a ten mi tlumočí! … Od té doby, co jsem se vrátila, mám pocit, že pořád nakupuju oblečení… Zúčastnila jsem se mnoha úžasných večeří a odpoledních čajů a dalších společenských událostí.
 
Mej-ling se ocitla ve vřelém objetí své rodiny. V Šanghaji na ni čekala Čching-ling (zatímco Sunjatsen byl v Kantonu) a Aj-ling přijela s dětmi ze svého domu v Šan-si na severozápadě. Obě starší sestry ji zahrnovaly láskou. Mej-ling vyprávěla Emmě, že jí neustále říkaly: „Viděly jsme překrásné šaty tam a tam. Takové si musíš pořídit… Rády mě strojí, protože jsem nejmladší a jediná nejsem vdaná.“ Byly tak šťastné, když byly pohromadě, že Aj-ling začala uvažovat o tom, že se přestěhuje do Šanghaje, a dokonce plánovala, že celá rodina bude žít pod jednou střechou. Společně si šli prohlédnout jeden dům o třiceti pokojích (pokoje pro služebnictvo nepočítaje). „Je to vážně obrovské sídlo o pěti podlažích se střešní zahradou. Abych pravdu řekla, nestojím o to: je to příliš velké a místnosti mají tak vysoké stropy, že si tam připadám ztracená. Je to jako velký hotel, velmi formální, i když elegantní. Je to ‚příliš velké‘ pro dívku, která právě opustila ‚dřevěnou stodolu‘! … Doufám, že se tam nebudeme stěhovat. Samozřejmě že bych byla ráda, kdyby s námi Aj-ling bydlela, ale třicet místností by nebyla žádná legrace! Můj vkus je poněkud lidový – alespoň moje rodina si to myslí!“ Sungovi dům nekoupili. Přestože Aj-ling a Mej-ling bydlely na různých místech, nebyla to pro ně překážka, aby se neustále vídaly.
Mej-ling teď byla v domě pohromadě se dvěma mladšími bratry, T. L. a T. A. Její láska k nim se projevovala tím, že na ně byla přísná:
 
Oba moji malí bratři loni propadli a rodiče zuří. Chudáci kluci mají dva domácí učitele (na angličtinu a čínštinu), kteří přicházejí každý den. A věř mi, opravdu pracují! Já je učím anglickou gramatiku. Jeden chudáček se teď učí interpunkci, ten druhý pravopis a já na ně dávám pozor… Matka je tak znechucená, že je se vším všudy přenechala mně. Je s nimi těžké pořízení, protože jsou zatraceně chytří a zároveň líní. Tomu mladšímu jsem několikrát naplácala a oba se mě bojí. Netušíš, jak si umím vydobýt autoritu!
 
Mej-ling svou rodinu nesmírně milovala. „Zdá se to velice divné mít rodinu. Jsem tak zvyklá dělat si, co chci, aniž bych se někoho na něco ptala. Musím si pořád připomínat, že už nejsem na vysoké a nemůžu si dělat, co mě napadne. Samozřejmě že jsem doma ohromně šťastná.“
Točili se kolem ní nápadníci:
 
Byl tady H. K. z Pekingu a taky pan Jang. Oba se mi líbí, ale to je všechno.
Emmo, asi bych ti měla říct, že na lodi jsem ztratila hlavu pro jednoho muže, jehož otec je Holanďan a matka Francouzka. On je architekt a cestoval na Sumatru. Požádal mě, abych se za něj provdala, a moje rodina je z toho rozrušená a znepokojená! Necítím se kvůli tomu úplně dobře. Pamatuj, je to tajemství: za živého boha to nesmíš nikomu říct! … Dnes mě přijde navštívit jeden Francouz, s nímž jsem se seznámila na lodi. Mluvíme jenom francouzsky… A pro lásku k Peteovi, neříkej nikomu, co jsem ti napsala…
 
Veselý a upovídaný dopis plný informací dospěl ke konci: „Mimochodem, předplatila bys mi časopisy Literary Digest, Scribners a nějaký časopis o dětské psychologii a jak se starat o děti a tak dále? Ten poslední je pro paní Kchungovou (Aj-ling), protože má dvě děti staré asi dva a jeden rok. Ale pošli to na moje jméno a dej mi vědět, kolik to všechno stálo, já ti to zaplatím.“ Žádosti o nákup amerických časopisů a další drobné zařizování se stalo nedílnou součástí jejích dopisů určených Emmě.
Každé ráno mívala Mej-ling hodinu čínštiny. Starý učitel „mě učil, když mi bylo osm, a pokud si dobře vzpomínám, švihal mě rákoskou do dlaní, kdykoli zjistil, že jsem jedla bonbony a předstírala, že jsou to pastilky proti kašli. Avšak teď se ke mně chová zdvořile.“ Jazyk zvládla velmi rychle a i složité klasické psané formy jí připadaly snadné. Po zbytek dopoledne se většinou potulovala po domě, „vcházela do pokojů a rovnala květiny, tu a tam zvedla knihu“.
V poledne zazvonila na zvonek. O poschodí, o něž se dělila s bratrem T. V., se staral jeden sluha,
 
… jehož jedinou povinností je udržovat v pokojích pořádek a přijít, když zazvoním.
Často si nechám přinést oběd na verandu. Propustila jsem komornou. Přišla jsem na to, že ji vlastně nepotřebuji, protože o moje oblečení se stará matčina komorná. Šlo mi na nervy, když se ta žena pořád motala kolem. Než bych jí vysvětlila, co po ní chci, udělám to sama a je to rychlejší. Vidíš, jak na mě zapůsobily roky strávené v demokratické Americe. Jsem úplně spokojená s jedním sluhou, který se stará o mě a bratra. Čistí nám boty, utírá prach, stele nám postele a tak dál… Odpoledne se obvykle scházíme na čaj doma nebo u někoho jiného.
 
Pokud se týká večeře: „V posledních dvou týdnech byl jen jeden večer, kdy u nás nebyl někdo na večeři nebo kdy jsme nebyli k někomu pozvaní!“ A po večeři „obvykle jedeme na projížďku v autě či v kočáře, nebo jdeme na procházku anebo do divadla. Hostovala tady ruská opera a viděla jsem šest nebo sedm různých představení.“ Na čínské divadlo si nikdy nezvykla a říkala, že se v něm „křičí jako o život“. Často se vracela domů až po půlnoci. „Samozřejmě že jsme se nevrátili před půlnocí. Není divu, že jsem unavená!“
Vedla pohodlný život a hlavním problémem byly záležitosti typu „objednali jsme automobil Buick – ale smůla, nejbližší zásilka dorazí až příští týden“. Jednoho dne se jí na tváři objevila vyrážka. Byla to obrovská katastrofa. „Nedovedeš si představit, jak jsem plakala a jak jsem byla nervózní… Ale koncem týdne už budu moci jít na večírek! Byla jsem zavřená doma a byla to nuda, nuda, nuda! Popadají mě takové nesmyslné záchvaty vzteku, až si někdy myslím, že se zblázním.“
Šanghajské společenské události byly velkolepé: recepce pro tisíc lidí, svatba pro čtyři tisíce. „Úžasně se bavím… Někdy mě trápí svědomí, když si uvědomím, jak málo jsem s matkou… Asi by sis pomyslela, že jsem přelétavá.“
 
Bezstarostné dny přerušila tragédie, když v květnu 1918, necelých deset měsíců po návratu Mej-ling, zemřel Charlie. Měl nemocné ledviny. V posledních týdnech života se o něj Mej-ling láskyplně starala jako dobře vyškolená sestra. Každý večer ho masírovala olivovým olejem, protože měl kůži vyschlou jako pergamen. V nemocnici s ním trávila dny matka nebo ostatní členové rodiny a Mej-ling u něho bývala v noci. Hleděla na jeho oteklý obličej, když spal, a bylo to „skoro víc, než dokázala unést“.
Jakmile lékaři prohlásili, že Charlie má asi dvacetiprocentní šanci na uzdravení, paní Sungová nedbala na jejich námitky a vzala ho domů. Byla členkou Apoštolské církve a věřila v moc modlitby. Dům zaplnili její přátelé, kteří byli členy stejné církve, a modlili se za Charlieho dnem i nocí.
Když Charlie zemřel, jeho žena uspořádala tichý a prostý pohřeb, na který pozvala jen nejbližší přátele. Pohřbili ho na novém Mezinárodním hřbitově, kde rodina zakoupila dostatek místa pro všechny své členy. Charlie byl prvním člověkem pohřbeným na místě, z něhož se později stal věhlasný hřbitov.
Mej-ling našla útěchu v tom, že „býval rád první v jakémkoli typu soutěžení a já vím, že kdyby to věděl, měl by z toho ohromnou radost“. Kvůli otci dlouho truchlila: „Po otcově smrti mi rodina vůbec nepřipadá jako skutečná. Všichni ho velmi postrádáme, byl nesmírně přátelský. Byl tak úžasný otec! Milujeme ho, i když už není s námi.“
Mej-ling celý život litovala, že byla deset let pryč a potom s ním strávila jen několik měsíců. Tato okolnost a skutečnost, že v době dospívání nebyla doma, dodala její lásce zvláštní sílu. Teprve nedávno jí bylo dvacet, ale už dospěla k závěru: „Přátelé jsou důležití, ale pamatuj si, že když máš opravdu potíže, rodina vždycky stojí při tobě. Možná to ode mě zní divně, protože jsem značnou část života strávila tisíce kilometrů od rodiny. Ale přijdeš na to, že mám pravdu.“
Sestřence, která se vrátila z Ameriky, připadal život s rodinou nesnesitelný. Mej-ling opět pronesla nebývale dospělou poznámku: „Myslím, že celá potíž je v tom, že rodina i ona od sebe vzájemně očekávali příliš mnoho… Ve srovnání s mým návratem to bylo něco docela jiného. Moje rodina mě brala takovou, jaká jsem, v dobrém i ve zlém. A přestože jsme spolu někdy nesouhlasili, respektovali jsme se a hledali jsme kompromis.“
Matku považovala za člověka, který utvářel jejich rodinu: „Ne každý má takové štěstí a má tak dobrou matku jako já. Matka je ke mně každý den tak ohleduplná, že se stydím za sebe i za své chování.“
Láska paní Sungové byla citem výjimečně silné ženy. Dokázala sebrat odvahu a poslat devítiletou dceru na deset let za oceán, aby získala vynikající vzdělání, ale po celou tu dobu se jí nesmírně stýskalo. Když Mej-ling navštívila Aj-ling v Šan-si, napsala Emmě: „Matka v hloubi srdce nechtěla, abych od ní odjela, přesto mi nechtěla stát v cestě.“ „Matka se tak bojí, že mě sestra přemluví, abych u ní zůstala déle. Chudáček malá! Bude beze mě osamělá.“ „Matka je na mě tak hodná a tak na mě spoléhá, že opravdu ani nechci pomyslet na to, že ji opustím.“ Když Mej-ling zhubla, paní Sungová reagovala jako ta nejkonvenčnější matka (která vždycky chce, aby její děti přibíraly): „Matka onehdy plakala, protože ji prý bolí, když vidí, jak jsem pobledlá a unavená.“ Hubnutí bylo ve skutečnosti záměrné. Malá sestra se trápila kvůli své postavě a během několika měsíců zhubla ze šedesáti kilogramů na osmačtyřicet a změnila se v útlou ženu (měřila asi 160 centimetrů a vypadala mnohem vyšší).
Mej-ling na matce nesmírně lpěla a s radostí dělala to, co si matka přála. Kvůli jejím námitkám se vzdala tance, přestože během studií tanec milovala. Paní Sungová obětovala hodně času a peněz na dobročinné účely a Mej-ling se začala také věnovat dobročinnosti, aby jí udělala radost. Učila v nedělní škole: „Když jsem se zapojila do práce, matka byla tak šťastná, že to ani nedokázala vyjádřit slovy. Mohu toho pro ni udělat tak málo, že nadšeně udělám cokoli, co je v mých silách.“ Vybírala peníze na činnost šanghajského Křesťanského sdružení mladých žen. Navštěvovala slumy: „Nesnáším ty hnusné pachy a špinavé prostředí. Ale mám dojem, že někdo to musí vidět, pokud se to vůbec někdy má dát do pořádku.“ Šanghajská společnost ji považovala za společensky angažovanou a schopnou mladou ženu, která by mohla řídit některou významnou dobročinnou organizaci.
 
Velká sestra byla hned po matce člověkem, kterého si vážila nejvíce. Emmě sdělila: „Kéž bys ji znala! Je nejchytřejším člověkem v rodině, je neobvykle bystrá, rychle jí to myslí, je plná života, překypuje energií. Není fanatická, ale je hluboce nábožensky založená.“
Několik let následujících po roce 1914 trpěla Aj-ling depresemi. Smysl života, který našla v práci pro Sunjatsena, se proměnil ve zklamání. Byla také nespokojená s životem vdané ženy v provinčním městě. Vyhovoval jí život v centru dění, ale postavení učitelky, matky a manželky ji neuspokojovalo. V době, kdy se narodily její dvě děti – Rosamonde v roce 1915 a David v roce 1916 – byla neklidná a nešťastná. Mej-ling psala Emmě: „Procházela nešťastným obdobím… trápila se a byla smutná.“ Ztratila dokonce víru v Boha, „popírala jeho existenci, a kdykoli se někdo v její přítomnosti zmínil o Bohu, buď rychle změnila téma hovoru, nebo řekla, že jsou to jen babské povídačky“. Přestože pomáhala manželovi vydělávat spoustu peněz a objevila vlastní finanční talent, nebyla spokojená a neviděla smysl svého konání.
Návrat malé sestry vnesl do života Aj-ling paprsek světla. Získala v ní důvěrnou přítelkyni a díky tomu si srovnala myšlenky a našla rovnováhu. Uvědomila si, že potřebuje víru. V době, kdy porodila třetí dítě – byla to Jeanette v roce 1919 –, se vrátila ke svému Bohu a litovala, že o něm vůbec pochybovala. Jakmile se v roce 1921 narodil její nejmladší syn Louis, Aj-ling se svěřila malé sestře, že konečně „našla útěchu a víru v život“. Mej-ling napsala Emmě: „Teď se modlí k Bohu o pomoc při řešení svých problémů. A více než to, našla klid a takovou vyrovnanost, jakou nikdy předtím neznala. Je stejně veselá jako kdysi, chodí na večírky stejně často jako dříve, ale změnila se. Je mnohem méně kritická, je ohleduplnější a není tak nesnášenlivá vůči nedostatkům druhých lidí.“
Aj-ling se snažila přesvědčit malou sestru, aby byla zbožnější. V té době se tomu Mej-ling bránila a psala Emmě: „Ty víš, že nejsem nijak zbožná. Jsem příliš nezávislá a rázná a neumím být pokorná, skromná a poslušná.“ Mej-ling si myslela, že Aj-ling „záměrně uspala svou mysl“, a byla na ni naštvaná, protože starší sestra jí říkala, aby „zůstala tichá a pokojná“.
Sestry se sice přely, ale jejich život se postupně stále více proplétal. Malá sestra často hlídala děti starší sestry a velmi na nich lpěla. Psala Emmě: „Starat se o ně je opravdu práce. Od rána do večera jsou hladové, přestože pořád jedí. Sestra dala přísné příkazy, že nemají dostávat tučná jídla, a já si myslím, že to je ten důvod, proč pořád žadoní o sladkosti. V poslední době jim dávám jeden bonbon denně a zdá se mi, že to trochu zmírnilo jejich neustálou potřebu jíst i mezi pravidelnými jídly.“
Mezi Čching-ling a ostatními sestrami byl jistý odstup a tělesný i duševní rozdíl, ale kdykoli byly pohromadě, vždycky se dobře bavily. Mej-ling napsala: „Moje sestra paní S. přijela na dva týdny z Kantonu do Šanghaje. Život se v té době změnil v neustálou smršť společenských událostí.“ „Moje sestra paní Sunová pořádá desátého října, v den státního svátku, velkou recepci na oslavu republiky. Budu jí pomáhat vítat hosty. Jsem trochu unavená.“ Navštívila Čching-ling v Kantonu a zjistila, že procházet se po kopcovitých ulicích města ve střevících na vysokém podpatku je více než náročné.
 
V době, kdy Mej-ling žila v Šanghaji, se věnovala hlavně četným romantickým krátkodobým vztahům, které podrobně líčila v dopisech určených Emmě. Holanďan na lodi cestou domů byl prvním nápadníkem a po něm se objevila – a zase zmizela – řada dalších. Rodina měla námitky vůči každému cizinci a Mej-ling se jí podřizovala. Krátce se setkala s panem Birmeilem: „Setkala jsem se s ním v domě jednoho přítele večer předtím, než jsem měla vyplout z Hongkongu, a přestože jsme byli na palubě lodi jen tři dny, stali se z nás dobří přátelé. V den, kdy jsme připluli do Šanghaje, měl zrovna narozeniny, a tak jsem s ním strávila celý den, i když jsem byla celé měsíce pryč z domova… Bylo nám spolu moc dobře a jsem ráda, že jsem se aspoň jednou v životě zachovala tak impulzivně…“ Rodina reagovala hněvivě „a byli pobouřeni… Byli rozlícení také proto, že je cizinec. Obvinili mě z toho, že jsem ho doslova ‚sbalila‘ na palubě… Odjel v sobotu odpoledne a od té doby jsem od něj dostala dva telegramy, jak moc mu chybím. Rodina se snažila ty telegramy schovat, abych je neviděla, ale nepodařilo se jim to… Svým způsobem jsem ráda, že tady není, protože nevím, jak by na mě jeho přítomnost působila.“ Ale brzy upadl v zapomnění, stejně jako onen Holanďan, aniž by se pro něj Mej-ling příliš trápila.
Objevil se ještě jiný muž, o němž prohlašovala, že o něj stojí „víc, než dokáže vyjádřit slovy“. Nebyl cizinec, ale byl ženatý. „V několika posledních měsících jsme se obě trápily a nepsaly jsme si… ty víš, jak se moje rodina staví k rozvodu a kromě toho na jeho ženě není nic špatného, až na to, že on o ni nestojí… Je to hrozné, když ti na někom tak záleží… Nikdy jsem nevěděla, co to znamená… Ale je to beznadějné.“ I v tomto případě se s tím rychle vyrovnala.
Malá sestra si své úlovky užívala. Když jí jeden muž řekl, že o ní dlouho neslyšel a že se kvůli ní „k smrti trápil“, napsala Emmě uštěpačně: „Ve válce umírá tolik lidí, že jedna smrt navíc nic neznamená, ne?“ Bědovala: „Ušetři mě takového trápení! Přála bych si, aby ten člověk měl dost rozumu na to, aby mi dal pokoj, nebo aby se pověsil.“ Ohrnovala nos: jeden muž „udělal něco protivného a rozčilujícího: zamiloval se a obtěžuje mě“. Jiný muž „dával jednoznačně najevo, že o mě stojí, ale myslím, že jsem se ho nadobro zbavila“. „Po Šanghaji teď kolují řeči, že jsem se zasnoubila, a každý drb se vztahuje k jinému muži… Legrační je, že žádný z těch mužů ty zvěsti nepotvrdí ani nevyvrátí. Jsem z toho docela otrávená.“
Malá sestra sice nebyla vyslovená krasavice, ale byla půvabná a přitažlivá. Měla i jiné hmatatelné, a snad dokonce i praktické přednosti, o nichž se vyjadřovala s naprostou upřímností: „Říkají o mně, že jsem ‚intelektuálka‘, že jsem ‚chytrá‘ a trochu domýšlivá, ale příjemná… dobrá kamarádka, ale trošku mimo ‚hlavní stádo‘ díky postavení mé rodiny a díky tomu, že se dobře oblékám, nosím šaty z ciziny, jezdím autem a nemusím učit, abych se uživila.“
Čas běžel a horečný společenský a romantický život ztratil svou přitažlivost. Mej-ling začala být nespokojená: „Celý den jsem v jednom kole, ale nikam to nevede.“ „Nudím se, strašně a nepopsatelně.“ Viděla, že v Číně je „tolik nemocí… všude tolik trápení! Když se někdy dívám na špinavé, otrhané a hemžící se lidi v našich slumech, cítím, že je marné doufat v novou a velkou Čínu. Uvědomuji si svou nepatrnost. Nedokážeš si představit, jak si člověk v takovém prostředí připadá zbytečný. Chudoba je tady ubožejší než cokoli, co si v Americe dokážeš představit.“
Dobrovolnická práce ji neuspokojovala. „Není to skutečná práce, je to příliš provizorní… prostě nemám pocit, že bych něčeho dosáhla.“ „Vedeme spoustu řečí, ale nevidím žádné praktické výsledky. Asi děláme něco dobrého, ale není to nic hmatatelného.“ Toužila „najít si opravdovou práci a nalézt v životě nějaké uspokojení“. Chtěla „něčeho dosáhnout“.
Napadlo ji vrátit se do Ameriky a studovat medicínu, ale nic z toho nebylo. Nechtěla opustit matku a rodina už si nemohla dovolit ji finančně podporovat. V roce 1921 přišla matka o značné množství peněz při obchodování se zlatem a ztráta se odrazila na životním stylu celé rodiny.
Mej-ling se chtěla vdát a mít děti. „Myslím, že ženy ztrácejí zájem o život… když se nevdají… a na co se člověk vlastně může těšit, když nemá děti?“ Ale nezáviděla žádné z vdaných žen, které znala. „Nezdá se mi… že jsou spokojenější nebo že získaly od života něco cennějšího. Jsou ztrhané, lhostejné, netečné nebo zahořklé. Jejich život se zdá být prázdný – tak prázdný.“
Sužovaly ji záchvaty „utrpení“. Aj-ling ji prosila, aby to ještě jednou zkusila s náboženstvím. Mej-ling psala Emmě: „Ubezpečovala mě, že tu skleslost mysli mohu překonat jedině zbožností a v těsném kontaktu s Bohem.“ Mej-ling se Emmě svěřila: „Teď se řídím její radou a zatím nedokážu říct, jak to bude fungovat. Musím ale přiznat, že od té doby, co to zkouším, jsem mnohem spokojenější – jako bych nenesla to těžké břemeno sama. Když se teď modlím, jsem ve vnímavém rozpoložení, abych tak řekla.“
Přesto stále pociťovala nespokojenost. Připadala si „unavená životem“ a ostře si uvědomovala „marnost a zbytečnost“. Toužila po „vzrušující radosti ze života a žití“. Aj-ling si uvědomila, co malá sestra potřebuje: vhodného muže. Muže, vedle něhož by našla smysl života a jeho naplnění.
Začala se tedy po takovém muži poohlížet. V roce 1926 seznámila Aj-ling svou osmadvacetiletou sestru s osmatřicetiletým Čankajškem, který byl právě jmenován velitelem Národní revoluční armády. Před malou sestrou se otevřel úplně nový svět.
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 Mej-ling se setkává s generalissimem 
 
 
Čankajšek (čínsky Ťiang Ťie-š’, často se používá pouze jeho rodové jméno Ťiang), známý jako generalissimus, se narodil roku 1887 nedaleko Šanghaje ve městě Si-kchou v provincii Če-ťiang. Jeho rodina se ani v nejmenším nepodobala rodině Mej-ling. Otec byl maloměstským obchodníkem se solí a zemřel, když bylo Ťiangovi osm let. Jeho ovdovělá matka měla co dělat, aby Ťianga a jeho sestru vychovala. Ťiangovo dětství bylo prosycené matčinými slzami. Matka oplakávala svého nejmladšího syna, který zemřel jako malé dítě. Plakala, protože ji příbuzní nechali bez pomoci. Plakala nad lhostejností lidí, když hrozilo, že záplavy zničí jejich dům. Oplakala neúspěšnou soudní při o dědictví – a plakala kvůli mnoha dalším ranám osudu. Mladého Ťianga vázalo k žalem zdrcené matce velmi silné pouto. Ještě jako dospívající mladý muž byl silně rozrušený pokaždé, když musel odjet z domu. Matka ho musela vyhánět ze dveří příkrými slovy, a někdy dokonce i rákoskou.
Když mu bylo čtrnáct, matka mu v souladu s tradicí dohodla sňatek. Nevěsta byla o pět let starší než on a jmenovala se Fu-mej. Večer po obřadu přišli novomanželé do ložnice paní Ťiangové, aby jí nabídli čaj. Ležela v posteli zády k nim, vzlykala a odmítla se napít. Ťiang si klekl vedle postele a hořce se rozplakal. Později vzpomínal, že v životě jen málokdy plakal žalostněji. Ani matka, ani syn neměli soucit s nevěstou, jejíž manželství začínalo tak bídně a bylo poznamenáno hádkami, při nichž Ťiang v záchvatech zuřivosti svou ženu bil nebo ji někdy táhl za vlasy dolů po schodech.
Paní Ťiangová neměla pro snachu vlídné slovo, ale s rozvodem by nikdy nesouhlasila. Proto měl Ťiang konkubínu Č’-čcheng, která pochodila poněkud lépe, ale jeho vášeň se zakrátko změnila v odpor – částečně také kvůli matčiným neustálým stížnostem. V roce 1921, když bylo Ťiangovi čtyřiatřicet let, matka zemřela. (Ťiang osiřel a truchlil po zbytek života. Na matčinu památku nechal postavit pagody na mnoha krásných místech a celý kopec proměnil v její mauzoleum.) Smrt paní Ťiangové znamenala pro Fu-mej vysvobození z nešťastného manželství, protože Ťiang se s ní rozvedl. Svolal všechny blízké příbuzné včetně Fu-mejina bratra a požádal je o souhlas. Ochotně mu jej dali. Ťiang se oženil s jinou ženou, Jennie, po níž toužil už od svých třinácti let. Zacházel s ní jako s konkubínou, přestože na veřejnosti ji oslovovali jako paní Ťiangovou.
Dokonce i samotný Ťiang připouštěl, že byl vždycky proutník. Když byl mladší, často chodíval do nevěstinců a vyvolával opilecké rvačky. Sousedé se mu vyhýbali a příbuzní se za něj styděli. Považovali ho za ostudu rodiny. Ťiang si dobře uvědomoval, že lidé vůči němu chovají nevraživost a zášť. Rozhodl se, že bude úspěšný, a vybral si vojenskou kariéru. Ministerstvo obrany mandžuské dynastie mu v roce 1907 udělilo stipendium, aby mohl studovat v Japonsku a stal se poddůstojníkem. V Japonsku se setkal s kmotrem Čchenem, vstoupil kvůli němu do „Zeleného gangu“ – a do řad republikánů. Jakmile v roce 1911 vypukla republikánská revoluce, Ťiang se vrátil do Číny, aby se jí mohl také zúčastnit. Jeho nejpozoruhodnějším činem bylo to, že na rozkaz kmotra Čchena zavraždil Sunjatsenova protivníka Tchao Čcheng-čangaa pomohl Sunovi dosáhnout funkce prozatímního prezidenta. Ťiang vycítil, že si tím získal Sunovu náklonnost.
Jakmile v roce 1916 zastřelili kmotra Čchena, Ťiang oplakával jeho smrt a měl Sunovi za zlé, jak se k němu zachoval. Držel si od Suna odstup, a přestože ho Sun několikrát žádal o pomoc, Ťiang neodpověděl, byť v té době neměl pořádnou práci (tenkrát neúspěšně pracoval jako obchodník s cennými papíry). Nevycházel ani s lidmi kolem Sunjatsena. Jeho vznětlivá povaha byla legendární – tloukl řidiče rikši, sloužící, strážné i podřízené a své spolupracovníky zasypával nadávkami. (Byl však dost rozumný na to, aby hněv vůči nadřízeným vyjadřoval jen na stránkách svého deníku.) Takové chování budilo všeobecný odpor.
Možnost, že bude sloužit Sunovi, nechal Ťiang otevřenou. Když byl Sunjatsen v červnu 1922 vyhnán z Kantonu a posádka dělového člunu, na jehož palubě se plavil, měla vzbouřeneckou náladu, byl Sun zoufalý. Jakmile se Ťiang dozvěděl o jeho neutěšené situaci, spěchal za ním a dokázal tak, že je spolehlivý přítel. Sunovi se při pohledu na Ťianga tak ulevilo, že se rozplakal a několik chvil nedokázal vydat ani hlásku.
V srpnu doprovodil Ťiang Suna do Šanghaje. V témže měsíci uzavřel Sun dohodu s Moskvou a zanedlouho byla potvrzena úplná finanční podpora z Ruska včetně vytvoření armády. Sunova budoucnost vypadala slibně. Sun Ťianga ujistil, že ho jmenuje armádním velitelem, a Ťiang se rozhodl, že s ním spojí své síly. Pro začátek se měl stát vedoucím vojenské delegace, která se měla vydat do Ruska v roce 1923.
Ťiang byl bystrý pozorovatel a řídil se vlastními zásadami. Během cesty po Rusku ho odpuzoval ruský „třídní boj“ a děsila ho snaha změnit Čínu v komunistický stát. Rozhodl se, že nechce spolupracovat. Uvažoval o tom, že opustí Suna, a po návratu do Číny oddaloval příjezd do Kantonu, přestože ho Sunjatsen opakovaně předvolával. Nakonec Ťiang vysvětlil své myšlenky Sunovu pobočníkovi Liao Čung-kchajovi, který s ním udržoval korespondenci Sunovým jménem: „Na základě svého pozorování jsem nabyl dojmu, že ruská strana s námi v žádném případě nejedná upřímně… Jejich jediným cílem v Číně je přivést k moci čínskou komunistickou stranu, jenže čínská komunistická strana nemá sebemenší úmysl dlouhodobě spolupracovat s naší stranou… Rusové mají v úmyslu přičlenit k Rusku Mandžusko, Mongolsko, muslimskou oblast a Tibet – je docela možné, že baží po celé Číně… Takzvaný internacionalismus a světová revoluce nejsou nic jiného než jiné označení pro imperialismus německého střihu.“
Liao se ve své odpovědi nezabýval Ťiangovými názory na Rusko, ale naléhavě ho žádal, aby přijel do Kantonu. Sdělil mu, že jeho otálení působí Sunovi velkou bolest. Zpráva byla jasná: navzdory Ťiangovu odporu vůči Rusku, nebo možná právě proto, o něj Sun stále ještě stál. Ťiang odjel do Kantonu a vedl se Sunem tajný rozhovor (jeho obsah nikdy nebyl zveřejněn). Ťianga nepochybně uklidnilo, že Sun s ním souhlasí. Zdálo se, že chce Rusy jen využít. Ťiang zůstal v Kantonu a v roce 1924, když Rusové založili vojenskou akademii Chuang-pchu, kde se měli cvičit důstojníci pro Suna, byl jmenován jejím velitelem. Sun chtěl, aby antisovětsky naladěný Ťiang velel jeho armádě.
 
V následujících třech letech Ťiang tajil své názory a využíval Rusy při budování nacionalistické armády. Po celou tu dobu zdokonaloval své schopnosti mistrovského intrikána a čekal na den, kdy bude moci Moskvě vyškubnout z rukou řízení vlastní strany. Stejně úspěšně uplatnil svůj politický důvtip a vystupoval jako apolitický voják. V nacionalistické straně existovala silná protiruská frakce, ale Ťiang se držel stranou. Borodin ho samozřejmě sledoval. Čínští komunisté hlásili, že „Ťiang je obyčejný voják, nemá žádné politické představy“. A Liao, příjemce dopisu, v němž Ťiang objasnil své myšlenky, řekl Borodinovi, že Ťiang sympatizuje s Ruskem a po své návštěvě v Sovětském svazu byl plný nadšení.* V důsledku toho všeho Rusové Ťiangovi věřili. (Liao byl v srpnu 1925 zabit při atentátu v Kantonu. Strůjce atentátu zůstává neznámý. Vdova po Liaovi byla přesvědčená, že za manželovu smrt je odpovědný Ťiang. Zda to tak skutečně bylo, se už nikdy nedozvíme – muž, který znal pravdu, nikdy nepromluvil.)
Borodin, jak později přiznal, sedl Ťiangovi na lep. Ťiang „se zdál být tak přístupný, tak poslušný, tak skromný“. Borodin sdělil Moskvě, že Ťiang je „naprosto důvěryhodný“. Rusko sypalo do akademie Chuang-pchu peníze i zkušenosti a dodávalo i zbraně včetně děl a letadel. V jedné lodní zásilce dorazily zbraně v hodnotě čtyř milionů rublů.
V lednu 1926 Moskva prakticky ovládla druhý sjezd Národní strany: do vedení se dostali členové čínské komunistické strany a proruští nacionalisté. Jednou z vůdkyň se stala i rudá sestra Čching-ling: stala se členkou Ústředního výkonného výboru. (Mao byl náhradníkem výboru.) Vzhledem k tomu, že jeho strana byla téměř zcela v rukou Rusů, Ťiang usoudil, že nastal čas jednat. Nejprve přiměl své nepřátele, aby ještě více polevili v obezřetnosti. Požádal, aby mohl odjet do Ruska „studovat, jak se dělá revoluce“. Svou žádost si dokonce zapsal do deníku. (Ťiang si sedmapadesát let psal deník a vždy si uvědomoval, že si ho někdy mohou přečíst ti, kteří o něm budou chtít zjistit informace.) Napsal také zdánlivě soukromý dopis, o němž věděl, že ho Rusové budou číst, a v němž se prohlašoval za komunistu. Jakmile vypustil tuto kouřovou clonu, vyrazil 20. března do překvapivého útoku. Pod nějakou záminkou uvěznil desítky komunistů a odzbrojil stráže sovětských poradců. Poradci byli pod neustálým dohledem. Jediným úderem vyrval Rusům kontrolu nad národní armádou.
Jakmile dokončil tento bravurní kousek, podařilo se mu zařídit to tak, aby si Rusové mylně vyložili jeho činy. Domnívali se totiž, že celá akce nebyla ničím jiným než výbuchem hrdého čínského generála, jehož urazili panovační ruští poradci snažící se vnutit jeho armádě cizí ruský systém. Rozhodli se, že nejlepší bude, když Ťianga uchlácholí – a stáhli jeho hlavní ruské poradce. Rusové byli stále ještě přesvědčeni, že „Čankajšek s námi může spolupracovat a bude s námi spolupracovat“, i když se současně také připravovali na to, že v určité fázi „tohoto generála odstraní“. Ťiang je především přivedl k přesvědčení, že Borodin, který v té době vůbec nebyl v Kantonu, dokáže vyřešit všechno, protože na něj má „opravdu mimořádný osobní vliv“. Rusové neměli ani zdání, že puč byl předem naplánovaný a byl součástí Ťiangova úskočného manévru. Proto nebyl Ťiang potrestán, ale byl povýšen a stal se vrchním velitelem národní armády.
Wang Ťing-wej, předseda čínské Národní strany, musel přihlížet, jak Ťiangovi všechno prochází. Bál se o život, začal se skrývat a brzy uprchl do zahraničí. Tak se stalo, že Ťiang, stoprocentní intrikán, se stal nejmocnějším mužem čínské Národní strany.
 
Jedna žena si nenápadně všímala tohoto dramatického obratu a uvědomila si jeho potenciální význam. Aj-ling měla pronikavý smysl pro politiku, „mnohem pronikavější než já, byla opravdu nesmírně nadaná žena“, řekla malá sestra. Velká sestra byla vášnivá antikomunistka a byla proti Sunově sovětské politice. Po Sunově smrti trvala i s manželem na tom, aby měl Sun křesťanský pohřeb, který by odporoval jeho bolševickému obrazu. Aj-ling viděla, že Ťiang vyhodil spoustu sovětských poradců, a vycítila, že nový nejvyšší velitel mění Národní stranu. Měla radost. Její sestra Čching-ling a bratr T. V. byli oba ve vládě a T. V. byl ministrem financí. (T. V. se podařilo uklidnit odpor místních lidí, když zrušil vyděračské daně – mohl si to dovolit díky značnému přílivu ruských peněz a svým vlastním schopnostem.) Velká sestra nerada viděla, že její sourozenci pracují pod moskevským velením. Čankajškovo jednání probudilo její naděje a nadšení.
Potom ji napadlo, že mladý vrchní velitel by mohl být vhodným kandidátem na manžela pro malou sestru, která v té době už vyčerpala všechny přijatelné možnosti v Šanghaji. Přestože „paní Ťiangová“ už někde existovala, Aj-ling byla rozhodnutá najít pro malou sestru manžela. Skutečnou Ťiangovu manželku považovala za konkubínu a věřila, že ji relativně snadno odstraní z cesty. Aj-ling chtěla o Ťiangovi zjistit víc a v červnu 1926 vzala malou sestru do Kantonu. Subtropické město bylo v sevření vlny veder, ale sestry měly cíl. Ubytovaly se v domě ředitele společnosti Standard Oil, který byl v té době na dovolené v New Yorku. Dvoupatrová vila stála uprostřed tropické zahrady a ve stínu cedrů. Třicátého června uspořádala Aj-ling pro Ťianga večeři. Pozvala také Jennie, tehdejší paní Ťiangovou, která instinktivně cítila, že tato večeře jí změní život.
Ťianga pozvání nesmírně nadchlo. Řekl Jennie: „Mám postavení, ale chybí mi prestiž.“ Považoval za nesmírně důležité „dostat se blíž k rodině Sung“. Podle Jennie „vzrušeně mluvil a přecházel pokojem sem a tam. Zdálo se, že měl hrdlo stažené vzrušením. ‚Pozvání!‘ opakoval si pro sebe. … ‚Konečně, po tak dlouhé době máme možnost povečeřet s touto velkou osobností.‘“ Ťiang měl na mysli Aj-ling, která byla považovaná za první dámu šanghajské společnosti. „Je to příliš krásné, než aby to byla pravda,“ opakoval stále Jennie, která napsala, že „si vykračoval jako páv a vůbec se nechtěl posadit. Málokdy byl tak rozrušený.“
Jennie dorazila dříve než její manžel, který se zdržel v práci. Byla to malá večeře jen pro šest lidí. Dalšími dvěma hosty byli manželka Liao Čung-kchaje, jejíž manžel byl zavražděn před několika měsíci (ona sama soukromě podezírala Ťianga), a Eugen Čchen z Trinidadu, ministr zahraničí kantonské vlády. Šířily se četné spekulace o případném sňatku Eugena a Mej-ling, ale „podle toho, jak se k sobě chovali v přijímacím salonu, byly ty zvěsti patrně nepodložené,“ usoudila Jennie. Pravda byla taková, že Mej-ling nemohla Eugena vystát. Psala Emmě, že Eugen „byl na jedné večeři a seděl vedle mě. Je ohromně chytrý a velmi nadaný, ale děsně sobecký a ješitný. Přivádí mě k šílenství, když tím svým příšerným způsobem pokrčí rameny! Tento týden mě přijde navštívit a doufám, že na něj nebudu nepříjemná.“
Jennie byla mladá a nevinná, pocházela z průměrné rodiny a neměla kosmopolitní výchovu. Pozorovala obě sestry nikoli bez žárlivosti. Obě na sobě měly moderní dlouhé hedvábné šaty čchi-pao a vlasy měly učesané podle módy 20. let, zvlněné a vzadu stažené do drdolu. Vypadaly, jako by vystoupily rovnou ze stránek šanghajského módního časopisu.
Horko a vysoká vzdušná vlhkost byly vyčerpávající. Tři elektrické ventilátory se otáčely na plný výkon, ale Mej-ling se přesto ovívala velkým vějířem z vyřezávané slonoviny a hedvábí a Aj-ling „si otírala pot z čela krajkovým kapesníčkem“. Zatímco malá sestra si stěžovala, že je „tak ulepená a naprosto utrápená“ a těšila se, až se „příští týden vrátí do Šanghaje rychlíkem Empress of Japan“, velká sestra se Jennie podrobně vyptávala na jejího manžela. „Čankajšek je proslulý svými hroznými náladami. Nespílá vám někdy? … Ne? To musíte být vtělená trpělivost… Dr. Sun říká, že Čankajšek vybuchne při sebemenší zámince. Je to pravda? … Vyprávějte nám o jeho první ženě… A co druhá manželka?… Jaká je?“ Otázky mohly působit netaktně, ale Jennie byla považovaná za prostou mladou dívku, k níž nebylo nutné chovat se taktně – a Aj-ling nebyla proslulá svým jemnocitem.
Čankajšek dorazil a usadili ho mezi dvě sestry. Večeře poskytla velké sestře mnoho informací o novém nejvyšším veliteli armády. Co bylo ještě důležitější: zdálo se, že Mej-ling byla okouzlena. Čankajšek měl vojenské způsoby i držení těla a jeho úzký snědý obličej působil citlivě a duchapřítomně. Malou sestru zaujal jeho hovor, tak odlišný od obvyklého tlachání v její šanghajské společnosti. Na konci večeře mu dala svou adresu v Šanghaji.
Ťiang si všiml, že o něj Mej-ling jeví zájem, a byl nadšený. Jeho vztah k Jennie vycházel spíše z tělesných potřeb než z hluboké lásky a bez váhání by se jí zbavil. Teď se zdálo, že má příležitost spojit své jméno se Sunjatsenem – nemluvě o příležitosti uzavřít „významné spojenectví“ s krásnou a kultivovanou dámou, které Jennie podle jeho názoru nesahala ani po kotníky. Toto štěstí ho potkalo v příhodnou dobu, kdy měl na dosah ruky naplnění svých politických ambicí. Ťiang se chystal zahájit svou Severní expedici, vojenské tažení proti pekingské vládě. Pevně věřil, že zvítězí a dokáže nastolit vlastní režim. Žena jako Mej-ling by budoucímu vládci Číny dodala větší lesk. Pomohla by mu také spřátelit se se západními mocnostmi, protože se chystal zbavit se Sovětů.
Ještě než Mej-ling odjela do Šanghaje, Ťiang si do deníku zapsal, že už mu chybí. Krátce po jejím odjezdu vyslal posly k velké sestře Aj-ling a staršímu bratru T. V. (kterého také znal), aby vyjádřil své zamilované úmysly. T. V. byl proti Ťiangovu návrhu, ale velká sestra ho přehlasovala. Aj-ling se rozhodla, že nový nejmocnější muž Národní strany rozhodně stojí za úvahu. Zatím se ale vyjádřila vyhýbavě.
Ťiang byl stále ještě zabraný do své proruské hry a vydával protichůdné signály. Aj-ling si nebyla jistá jeho skutečnými postoji. Příklon k Rusům by se jí nelíbil. Velká sestra a její manžel H. H. Kchung se nikdy neztotožnili se Sunjatsenovým Kantonem – odpadlickým režimem, který Sunjatsen nastolil jen proto, že se chtěl stát prezidentem. Pekingská vláda byla demokraticky zvolená a mezinárodně uznávaná a Kchungovi k ní byli loajální. Když se Sun v roce 1921 v Kantonu prohlásil prezidentem Číny, malá sestra tam zrovna byla na návštěvě u Sunjatsenových a doufala, že se dostane na inauguraci. Ale Aj-ling a její matka jí poslaly tři naléhavé telegramy, v nichž jí nařizovaly, aby se ihned vrátila do Šanghaje a na inauguraci nechodila. Vyslaly do Kantonu mladšího bratra, který „mě doslova odtáhl domů,“ psala Mej-ling Emmě.
H. H. se v Kantonu vždycky cítil „jako ryba na suchu“ a odmítal všechny Sunovy pracovní nabídky se slovy, že je zastáncem „národní jednoty“. Zůstal obdivovatelem pekingských vůdců. O maršálovi Wu Pchej-fuovi řekl: „Byl to opravdu dobrý člověk. Byl vlastenec a měl zásady.“ Prezident Sü Š’-čchang vycházel s Kchungovými velmi dobře, zval je na prezidentské recepce a radil se s H. H. Kchungem o státních záležitostech. Kchungovi strávili většinu života v Pekingu. Jakmile se Aj-ling seznámila s Ťiangem, vrátila se do hlavního města, nikoli do Šanghaje, a poslala děti do americké školy.
Národní armáda nyní mohla porazit pekingskou vládu. Pragmatická velká sestra se s touto možností musela smířit. Chtěla také vidět, jak se Ťiang chová k pekingským vůdcům. Ťiang správně předpokládal, že výhrady velké sestry souvisejí s politikou. Pozastavil své snažení o Mej-ling a čekal, až bude moci projevit své skutečné záměry a schopnosti.
Mezitím vedl úspěšnou Severní expedici proti Pekingu a zmocnil se řady provincií. V listopadu se v New York Times objevil celostránkový článek o Čankajškovi s titulkem „Nový silný muž ovládá polovinu Číny“. Jednadvacátého března 1927 obsadila Ťiangova armáda Šanghaj. V dubnu se Ťiang veřejně rozešel s komunisty a ruským řízením a vydal seznam hledaných osob, jemuž vévodil Borodin (akterý zahrnoval i Mao Ce-tunga). Borodin uprchl přes poušť Gobi do Ruska. Jednou v noci přespával v poušti ve stanu a přemýšlel, jaké chyby se dopustil, když důvěřoval Ťiangovi. Generalissimus vydal rozkazy směřující k potlačení komunistických povstání. Začalo být zřejmé, že jeho skutečným nepřítelem není Peking, ale komunisté. Šanghajští obchodníci a občané západních států žijící ve městě se obávali vlády ulice a lynčování, ale teď si oddychli úlevou. Začínali být Ťiangovi příznivě naklonění a oceňovali, ba přímo obdivovali to, co dělal. Teprve když ukázal své skutečné politické postoje, získal si zásluhy a mezi přáteli Mej-ling začal být obdivovaným člověkem, se znovu začal dvořit malé sestře.
 
Malá sestra byla sice obdařena velkou inteligencí, ale ve srovnání se staršími sestrami měla zpočátku poněkud neurčité politické názory. To se změnilo na přelomu let 1926–1927, krátce předtím, než se Čankajšek v dubnu 1927 rozešel s komunisty. Ťiangova armáda obsadila Wu-chan, strategické město na řece Jang-c’-ťiang, a přestěhovala se tam celá kantonská vláda. V tomto dočasném hlavním městě pobývala i rudá sestra, vůdkyně Národní strany, a ministr financí, bratr T.V. Mej-ling s matkou a velkou sestrou je přijely navštívit a zdržely se tři měsíce. Viděly „rudé“ město. Všude byly vyvěšené nápadné a obrovské plakáty zobrazující čínské masy zapichující bajonety do tlustých a ošklivých cizích kapitalistů, kteří se krčili na zemi a krváceli. Dalšími nepřehlédnutelnými jevy byly časté stávky, masová shromáždění i demonstrace a chování studentů a odborářů, o nichž očitý svědek a levicový novinář Vincent Sheean poznamenal, že vykazovalo znaky „vysoce organizovaného sociálně revolučního hnutí, které by mohlo každou chvíli obsadit výrobní zařízení a vyhlásit diktaturu proletariátu“. „Třešničkou na dortu“ byli mnozí zahraniční revolucionáři shlukující se na ulicích, protože do rudého Wu-chanu se sjížděly delegace z Evropy, Ameriky a jiných částí Asie, aby viděly revoluci a inspirovaly se.
Rudá sestra prožívala ve Wu-chanu nejaktivnější a nejradikálnější období života a podporovala násilí bující ve městě i v jeho okolí. Ale Mej-ling byla zděšená tím, co viděla, a její pocity sdílela i matka a velká sestra. Pod jejím oknem „… neminul jediný týden, aby se nekonaly demonstrace tisíců dělníků ovládaných komunistickými odbory… vykřikovali hesla ‚pryč s tím a tím člověkem‘, pryč s nějakou tradicí nebo obyčejem, pryč s nějakou imperialistickou zemí… Celé hodiny bylo slyšet ohlušující křik tisíců lidí, kteří pochodovali kolem… Kakofonie zvuků linoucích se z vojenských trubek, bubnů, gongů a činelů byla nesnesitelná.“ Děsilo ji „bezhlavé zatýkání, veřejné bičování, nezákonné prohledávání a zadržování, samozvané soudy a popravy“. Byla pobouřená: lidé byli „mučeni a zabíjeni jen proto, že se odvážili neschvalovat komunisty“ a byli terorizováni „polními soudy, v nichž zasedali jejich domácí, úředníci, a dokonce i jejich nejbližší, třeba jejich matky“.
Borodin, strůjce „rudého teroru“ podle sovětského vzoru, byl ve Wu-chanu krátce před tím, než utekl do Moskvy přes poušť Gobi. Mej-ling se ho ptala, jak to všechno může ospravedlnit. Borodin byl Mej-ling očividně posedlý. Jeden sluha zahlédl v jeho ložnici papír vytržený z bloku, na který Borodin znovu a znovu čmáral slova „drahoušek Mej-ling“. Chtěl ji ohromit, a snad dokonce i dostat na svou stranu. Spustil naplno svůj osobitý myslitelský a řečnický styl a pronášel k ní dlouhé monology. Přecházel sem a tam v obývacím pokoji T. V., rázně nebo zlehka podle toho, v jakém duchu se právě nesl jeho proslov. Tu a tam zatínal pěst a zvedal ji do vzduchu jako interpunkční znaménko a potom na zdůraznění svých slov prudce udeřil do dlaně druhé ruky. Malá sestra cítila, že „celá moje přirozenost a všechny instinkty, vlastně celá moje bytost, se stavěla proti tomu, co pan Borodin předkládal“.
Mej-ling se v dubnu vrátila do Šanghaje a naprosto souhlasila s Čankajškovým rozhodnutím vyloučit rudé křídlo z Národní strany. Povzbuzena velkou sestrou byla připravena spojit s ním svůj život. V květnu jí nejvyšší armádní velitel napsal a poslal jí svou fotografii. Mej-ling odpověděla vstřícně. Začali se často vídat, hovořili dlouho do noci, jezdili na výlety na venkov, jídávali v malých stylových restauracích, jezdili na půlnoční projížďky autem. Zamilovali se do sebe – možná ne zrovna bezhlavě, ale jako dva dospělí lidé se společnými názory, kteří věděli, co chtějí od života, a vzájemně v sobě nacházeli naplnění. Mej-ling cítila, že jako životní partnerka budoucího čínského vůdce by mohla se svou nezměrnou energií konečně vykonat věci, které by měly význam.
Ťiang se už s manželkou Fu-mej rozvedl. Nyní se dohodl i se svými dvěma konkubínami, které neměly jinou možnost než souhlasit s rozchodem. Ťiang se zavázal, že je bude do konce života podporovat. Jennie nastoupila na loď plující do Ameriky. Na palubě ji někdo zahlédl „oblečenou podle módy“, ale v slzách. Ťiang nechal tři dny po sobě otisknout v hlavních šanghajských novinách oznámení, že je nezadaný.
Mej-ling a Čankajšek se zasnoubili 27. září 1927 v domě velké sestry. Na stejném místě byla zhotovena i jejich zásnubní fotografie. Nazítří se Ťiang vydal za matkou Mej-ling, která v té době byla v Japonsku. Bylo zřejmé, že paní Sungová svěřila celou záležitost Aj-ling. Přesto se chtěla setkat se svým budoucím zetěm. Se zjevem i chováním vrchního armádního velitele byla spokojená a osobně mu dala svůj souhlas. Ťiang byl radostí bez sebe. Jakmile se vrátil do domu, kde byl ubytován, popadl velký štětec a napsal čtyři obří znaky: „Jednou ranou porazil tisíc armád“ (cheng sao čchien ťün).
Paní Sungová se vrátila do Šanghaje, aby dohlížela na svatební přípravy. Svatba se konala 1. prosince 1927. Ženich uveřejnil toho dne v nacionalistických novinách článek, v němž vyjadřoval svou radost, a nevěsta se svěřila přátelům, že si připadá „jako ve snách“. Nejprve se konal křesťanský obřad v domě nevěsty a v hotelu Majestic potom následoval civilní obřad, jehož se zúčastnilo více než tisíc lidí. Nádherná budova hotelu vypadala jako zámek obklopený rozsáhlou zahradou. Byl to nejlepší podnik ve městě a „byl tam každý, kdo něco znamenal“, napsala Mej-ling Emmě v nadšeném dopise. „Byla to největší svatba, jakou kdy Šanghaj viděla!“ Noviny informovaly o každé podrobnosti. Jeden list popisoval její evropsky vyhlížející svatební šaty: „Nevěsta byla okouzlující v nádherných šatech ze stříbrného a bílého žoržetu, které byly po straně lehce nařasené a ozdobené trsem pomerančových květů. Závoj zhotovený z krásné a vzácné krajky byl ozdobený malým věnečkem z pomerančových poupat a byl tak dlouhý, že překrýval vlečku z bílého šarmé vyšívanou stříbrem, která jí spadala z ramenou.“ Vzhledem k tomu, že bílá barva je v Číně barvou smutku, Mej-ling doplnila svůj úbor spoustou stříbrných doplňků.
Po svatbě Ťiang dlouze hovořil s velkou sestrou – spíše než s manželkou – o současné situaci a o svých plánech. Ťiangův postoj vůči pekingské vládě nepochybně ovlivnily sympatie, které k ní chovala Aj-ling. Jakmile Ťiang vládu porazil, projevil vůči jejím členům respekt a dobrou vůli a mnohé z nich i nadále zaměstnával. Bývalého premiéra Tuan Čchi-žueje považoval za svého „učitele“ a oceňoval ho za „nesporně velký přínos“ pro zemi. Militaristovi Wu Pchej-fuovi uspořádal obrovský státní pohřeb.
Velká sestra nyní působila jako Čankajškova poradkyně. Cítila, že by měla novomanžela udržovat ve střehu. Jednoho dne se Čankajšek vydal s Mej-ling na celé odpoledne na projížďku. Jakmile večer zaskočil za Aj-ling, vyčinila mu, že se oddává radovánkám a nebere vážně svou politickou odpovědnost. Ťianga se to dotklo a zapsal si do deníku, že velká sestra ho zneuznala a neoceňuje jeho sílící potenciál. Rozhodl se, že jí ho dokáže. Od té doby, jak dosvědčili lidé, kteří jim byli nablízku, měla Aj-ling na generalissima větší vliv než kdokoli jiný.

* Liao dal Rusům tyto nesprávné informace dřív, než dostal zmíněný dopis, ale ani potom je neuvedl na pravou míru.
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Neshody mezi Mej-ling a jejím manželem se objevily brzy. Koncem prosince 1927, necelý měsíc po svatbě, se mezi novomanželi strhla prudká hádka. Ťiang se během dne vrátil domů a zjistil, že Mej-ling je venku. Byl zvyklý, že jeho ženy byly vždy v pohotovosti a čekaly na něj. Byl rozmrzelý. Když se Mej-ling vrátila a nijak se neomluvila, popadl ho vztek. Byla překvapená a bránila se. Ťiang zjistil, že jeho žena je nesnesitelně „arogantní“, a odebral se na lože, aby si léčil blíže neurčenou „nemoc“. Mej-ling si ho nevšímala, spěšně odešla do domu Sungových a dala všem na srozuměnou, že i ona je „nemocná“. Ťiang nakonec ustoupil. Večer přišel za Mej-ling „navzdory vlastní chorobě“. Mej-ling mu řekla, že „je jí špatně z toho, že ztratila svobodu“, a doporučila mu, aby zlepšil své charakterové vlastnosti. Usmířili se. Té noci byl Ťiang tak otřesený, že nedokázal spát a cítil, jak se mu „chvěje srdce a třesou svaly“.
Čankajšek se oženil s nezávislou a neústupnou ženou, která měla tygří vůli. Poprvé to byl ve vztahu on, kdo se musel omluvit. Během bezesné noci si uvědomil, že nemá jinou možnost a musí se Mej-ling přizpůsobit. V mnoha ohledech ji potřeboval, zejména kvůli jejímu spojení se Sunjatsenem, za jehož dědice se prohlašoval. Avšak Ťiang také zjistil, že s ní „docela souhlasí“ a že by měl změnit své chování. Nazítří ráno nevstal hned za svítání, jak měl ve zvyku, ale zůstal v posteli a pomalu a vynalézavě se s ní miloval až do deseti hodin.
Mej-ling reagovala smířlivě. Byla nadšená z toho, že se stala paní Ťiangovou, a později vzpomínala na své pocity: „Toto je moje příležitost. S manželem budu nepřetržitě pracovat, aby se Čína stala silnou zemí.“
Mej-ling byla přesvědčená, že Ťiangovo vítězství ukončí vnitřní sváry a přinese zemi klid. Rozhodla se, že mu pomůže k vítězství a bude skvělá první dáma. Odložila své oblečení západního střihu a začala nosit tradiční hedvábný oděv čchi-pao. Šaty zdobené vyšívanými květinami a s rozparkem na sukni sahajícím po kolena se staly její „uniformou“. Vlasy nosila upravené podle tehdejšího čínského způsobu, hladce učesané a s úhlednou ofinou. Když se její bratr T.V., který se stal ministrem financí, chtěl vzdát své funkce, přesvědčila ho, aby to nedělal. Zatímco Ťiang velel Severní expedici, Mej-ling nakupovala léky pro raněné vojáky, obstarávala značné množství oděvů a ložního prádla a zajišťovala lékaře a sestry Červeného kříže. Doručovala zprávy západním konzulům a ujišťovala je, že Národní revoluční armáda bude chránit jejich spolupracovníky ve válečných oblastech. Působila jako Čankajškův zvláštní zástupce a plnila úkoly, které jiní nemohli obstarat. Ťiang si zapsal do deníku, že polovina jeho vítězství připadá na vrub jeho ženy. Stejně důležité bylo, že Mej-ling zavedla do Čankajškovy armády humánní postupy a celkem vzato měla na generalissima zušlechťující vliv. Byla to ona, kdo založil školu pro děti mrtvých vojáků a důstojníků, a byla to první taková škola v čínských válkách. Mej-ling se sirotkům celá léta věnovala a až do smrti zůstali jejími „dětmi“.
 
Čankajšek porazil pekingskou vládu a 3. července 1928 vstoupil do Severního hlavního města. Byl ustaven nacionalistický režim a hlavním městem se stal Nanking. Generalissimus se prohlásil předsedou.
Období hledání čínské demokracie bylo u konce. Doba mezi léty 1913 až 1928 bývá v historických knihách často popisována negativně jako éra „militaristických bojů“. Skutečnost je však taková, že ty nejdelší a nejvýznamnější války, přestože nesouvislé a přerušované, nevedli militaristé, ale nejprve Sunjatsen a po něm Čankajšek. Války mezi militaristy byly mnohem kratší a omezenější a vyvolaly mnohem menší otřesy. Pokud se civilisté zrovna neocitli mezi znepřátelenými stranami, jejich život se zásadně nezměnil. Roztržky militaristů skončily obnovenými snahami o zavedení parlamentní demokracie. Například Ťiangův poslední terč, maršál Wu Pchej-fu, byl dobře známý svou oddaností demokracii. Dříve než opustil politické kolbiště, udělal jednu věc: zaplatil cestu domů stovkám členů parlamentu, kteří zůstali v Pekingu v naději, že by Wu Pchej-fu mohl zvítězit a činnost parlamentu by mohla být obnovena. Ťiangovo vítězství však ukončilo cestu Číny tímto směrem a vyslalo ji na cestu nesmlouvavé diktatury.
Přestože Čankajšek zavedl diktaturu a zdědil některé leninské „způsoby boje“ – sovětskou organizaci, propagandu a kontrolní mechanismy –, odmítal komunismus a nevybudoval totalitní stát jako Mao, který ho později svrhl. Generalissimův režim ponechal lidem mnohé svobody. Přestože Mej-ling se politikou nezabývala, její vliv se odrazil na diktátorově lidštějším rozhodování.
 
Čankajšovým největším problémem byla legitimita. Všichni jeho předchůdci v době republiky byli zvolení, i když některé volby byly problematické. Čankajškovo tažení si nezískalo srdce lidí a nebyl vnímán jako osvoboditel. Když jeho armáda pochodovala pekingskými ulicemi, vítalo ji „zlověstné ticho“ bezvýrazně se tvářících přihlížejících, jak poznamenal jeden pozorovatel. Pekingští vůdci se celkově těšili mnohem lepší pověsti než Čankajšek. Svým vítězstvím nikoho nepřesvědčil o svém mimořádném vojenském nadání. Mnozí byli přesvědčeni, že Peking byl poražen spíše sovětskou vojenskou silou. Skutečnost, že Čankajšek zbavil svou stranu ruské nadvlády, byla přiznávána spíše neochotně. Ostatní nacionalisté působili proti moskevské nadvládě i v době, kdy byl Čankajšek okázale proruský. Tito lidé ho považovali za oportunistu.
Ťiang se prohlašoval za dědice a pokračovatele Otce Číny a povýšil Sunjatsena do božského postavení. Na jeho svatbě visel na pódiu obrovský Sunův portrét a po jeho stranách stála vlajka čínské Národní strany a státu, jemuž se Ťiang chystal vládnout. Vlajka Číny byla v podstatě kopie stranické vlajky na rudém pozadí a vyjadřovala Sunovu představu, že jeho strana bude vládnout celému národu. Všichni účastníci svatby – novomanželé a více než tisícovka hostů – se třikrát poklonili Sunovu portrétu a ustanovili tak rituál, který se stal všudypřítomným zvykem při obřadech v celé Číně.
Pravdou zůstává, že v soukromých generalissimových myšlenkách se Sun bohu rozhodně nepodobal. Jednou ve společnosti Mej-ling a velké sestry mluvil o tom, že Sunova ruská politika by vedla k tomu, že by komunisté převzali vládu nad jeho stranou i celou Čínou, a to by znamenalo záhubu – pokud by on, Ťiang, nezachránil situaci svým úskokem. Ale z politických důvodů potřeboval Sunovo zbožštění.
Pro svůj režim potřeboval i Sunovu ideologii. Sun vytvořil jakýsi druh ideové stavby: tři lidové principy (san-min-ču-i), což byla napodobenina Lincolnovy „vlády lidu, prostřednictvím lidu a pro lid“. Byly to nacionalismus, demokracie, lidové blaho – principy stejně neurčité a prchavé jako Sunovy názory ve skutečném životě. Když měl jednou Čankajšek, jeho tlumočník a Mej-ling hovořit o Sunových principech v tříminutovém rozhovoru pro anglicky mluvený zpravodajský týdeník, každý z nich vyslovil jinou definici. První dáma měla mluvit o tom, jak Sunovy principy osvobodily čínské ženy. Bylo to tak neuchopitelné, že se svou odpověď musela naučit zpaměti. Přestože předtím mluvila plynule o tom, jak vnímá úlohu žen v současné Číně, jakmile měla vysvětlit Sunův údajně nesmírný přínos, nedokázala si vzpomenout, co se naučila. Nejistě pokračovala: „Sun dal ženám ekonomickou… a… ekonomickou… a…“ zmlkla. S rozpačitým, ale roztomilým chichotáním se obrátila k manželovi, který přihlížel s očividnými obavami a zašeptal jí něco do ucha. Mej-ling dokončila větu: „… dal ženám ekonomickou i politickou nezávislost.“
Skutečnost, že Sunova „ideologie“ byla velmi neurčitá a dala se interpretovat různým způsobem, však z celkového pohledu nebyla na překážku. Byla neškodná a vhodná. Problémy se objevily, když Ťiang začal usilovat o přesnost a oznámil, že zahájí „politické vedení“ (sün-čeng). Tímto nikterak eufemistickým výrazem Sun označil svůj typ diktatury. Slovo sün navozuje představu nadřízeného, který poučuje podřízené. Sun řekl, že právě takto by se on a nacionalisté měli chovat k čínskému lidu. Číňané byli svou podstatou otroci a nehodili se k tomu, aby byli pány v zemi. „My revolucionáři je musíme učit, napomínat a v případě potřeby použít i sílu.“ Sunova slova dokresloval jeden propagandistický plakát: Čína na něm byla vyobrazena jako batole, které Sun táhne na vyšší úroveň existence. Byl to rázný odklon od čínské kultury, která nelibě nese opovržlivý postoj k obyčejným lidem.
Generalissimus přikázal, že nikdo se o Sunovi nesmí vyjadřovat neuctivě. Ve školách a na úřadech se lidé museli jednou týdně shromáždit a připomenout si Sunovu památku. Museli beze slova stát tři minuty, číst Sunův testament a vyslechnout si poučení od svých nadřízených. To všechno bylo pro čínské občany nové a nepříjemné. Za vlády císařů nic takového dělat nemuseli. Téměř dvacet let žili v občanské společnosti a v pluralitním politickém systému s poměrně spravedlivým právním systémem a svobodným tiskem. Pekingskou vládu mohli kritizovat veřejně a bez obav z odvety. V roce 1929 se řada významných liberálů vyjádřila ve sbírce esejů nazvané O lidských právech. Vůdčí liberál té doby Chu Š’ napsal, že jeho krajané už prošli „osvobozením mysli“, ale nynější „spolupráce komunistů a nacionalistů vytvořila absolutní diktaturu, která nás připravila o svobodu myšlení i slova. Dnes můžeme znevažovat Boha, ale nesmíme kritizovat Sunjatsena. V neděli nemusíme chodit do kostela na mši, ale každý týden se musíme účastnit [Sunova] vzpomínkového obřadu a číst Sunjatsenův testament.“ „Svoboda, o kterou usilujeme, je svoboda kritizovat Národní stranu a kritizovat Sunjatsena. Dokonce i Všemohoucí může být kritizován, proč nemohou být kritizováni nacionalisté a Sunjatsen?“ A dále: „Vláda nacionalistů je velmi neoblíbená – částečně proto, že politický systém nenaplnil očekávání lidí, a částečně proto, že její mrtvolná ideologie nezískala sympatie přemýšlivých lidí.“ Výtisky sborníku byly konfiskovány a páleny, Chu Š’ byl nucen opustit funkci rektora univerzity.
Situace by mohla být horší, poznamenal Chu Š’. Každý mohl ztratit svobodu a přijít o majetek na základě obvinění, že je „reakcionář“, „kontrarevolucionář“ nebo „podezřelý ze sympatií ke komunismu“. Nebraly se žádné ohledy na soukromé vlastnictví. Wellington Ku, někdejší premiér pekingské vlády, měl v Pekingu nádherné sídlo, které koupil otec jeho ženy, zámožný čínský obchodník. Rodina Ku dům milovala. Při Sunjatsenově poslední cestě do Pekingu mu dům zapůjčili a Sunjatsen tam zemřel. Jakmile zvítězili nacionalisté, dům si prostě přivlastnili a změnili jej v Sunjatsenovu svatyni. Rodině Ku to přineslo srdcervoucí trápení. Byli zdrcení také tím, že noví pánové změnili barvu domu: místo původní veselé pekingské červeně se objevila bezútěšná šedomodrá barva naznačující, že toto místo je smutné.*
To, co patřilo státu, považoval Ťiang za svůj majetek. Z výnosů státního daňového systému založil významnou bankovní instituci – Rolnickou banku. Když v roce 1934 psal poslední vůli, jmění banky zařadil pod záhlaví „rodinné záležitosti“ hned za odstavec, v němž synům přikazoval, že na Mej-ling musí nahlížet jako na vlastní matku.
Jako diktátor měl generalissimus nepřátele na všech stranách. Bouřili se proti němu oblastní potentáti z východu, západu, severu i jihu. Stejně postupovali i jeho spolustraníci zleva, zprava i ze středu. Spojovala je jedna věc: odmítali uznat Ťiangovu autoritu. Někteří se uchýlili ke krajním opatřením. Vražedné útoky byly v době vlády mandžuské dynastie vzácné, ale za vlády republikánů se staly běžným způsobem řešení problémů – Sun i Ťiang v tom byli skutečně zběhlí. Teď ale visel meč nad generalissimem – a Mej-ling.
Jedné srpnové noci roku 1929 probudila Mej-ling v jejich šanghajském domě tíživá noční můra. Později napsala, že se jí ve snu zjevila děsivá a přízračná postava, „muž s drsnou a krutou tváří a výrazem, který prozrazoval zlý úmysl. Zvedl ruce a v každé držel revolver.“ Mej-ling vykřikla, Ťiang vyskočil ze své postele a rozběhl se k ní. Řekla, že dole jsou možná zloději. Ťiang vyšel z ložnice a zavolal stráže. Ozvali se dva muži a Ťiang si šel lehnout, i když ho napadlo, že je divné, že mu odpověděli dva, když měl mít službu jen jeden.
O několik dní později se do ložnice vkradli po špičkách dva strážní a chystali se stisknout spoušť, když vtom se Ťiang obrátil a hlasitě zakašlal. Strážní se vylekali a odplížili se. Strážný, který neměl být ve službě, mezitím vzbudil podezření taxikáře, který ho vezl k rezidenci. Taxikář si všiml, že muž se snaží ukrýt uniformu pod kloboukem a pláštěm do deště. Zdálo se mu, že ho u brány podezřele pozdravili. Taxikář zavolal policii, která dorazila okamžitě. Strážné odvedli. Byli to dva z nejstarších a nejdůvěryhodnějších Ťiangových strážných, a přesto se nechali podplatit jednou z mnoha skupin Ťiangových nepřátel.
V důsledku pokusů o atentát Mej-ling potratila. Ťiang si zapsal do deníku, že byla „nesnesitelně rozrušená“ a „prožívala nesmírné utrpení“. Zůstal u ní sedmnáct dní a zanedbával kvůli ní práci, což bylo krajně neobvyklé. Po prodělaném potratu Mej-ling oznámili, že už nikdy znovu neotěhotní. Madam Ťiangová nikdy nebude mít vlastní děti, stejně jako její sestra madam Sunová.
Mej-ling žila v neustálém strachu a značném nervovém vypětí. V jiném děsivém snu viděla kámen uprostřed potoka a všude kolem něj tekla krev. Protože Čankajškovo jméno obsahuje slovo „kámen“ (šek, standardní výslovností š’), mnoho dní očekávala, že se stane něco strašného, a stalo se. Sousední provincie An-chuej se odtrhla od Ťianga a ostřelovala z děl hlavní město Nanking.
Malá sestra stála po boku svého muže navzdory nebezpečí i výhradám vůči jeho způsobům. V roce 1930 se spojili významní nacionalističtí generálové a politikové (byl mezi nimi i Wang Ťing-wej, který napsal Sunův testament) a vytvořili v Pekingu konkurenční vládu. Ťiang proti nim vedl válku. Vešla ve známost jako Velká válka o střední Čínu a trvala několik měsíců. V té době Mej-ling téměř denně komunikovala s manželem prostřednictvím kabelogramů a projevovala mu velkou lásku a podporu. Dělala si starosti, že se na frontě možná nestravuje dobře, a nabídla mu, že za ním pošle kuchaře. V horkém počasí se starostlivě vyptávala, jak se mu daří. Bála se, že by se mohl cítit osamělý, a poslala za ním nejmladšího bratra T. A., aby mu přivezl dopisy a dárky. I tentokrát byla Ťiangovým nejspolehlivějším logistickým manažerem. Jedna zásilka, kterou zařídila, obsahovala 300 000 konzerv s masem, bambusovými výhonky a sladkostmi, 150 000 malých ručníků a značné množství léků pro vojáky. Mej-ling pro svou zásilku obstarala zvláštní železniční vagon. Když T. V. znechutily Ťiangovy neustálé žádosti o obrovské sumy peněz a uvažoval o tom, že se vzdá svého postavení ministra financí, umluvila ho, aby to nedělal. O část peněz se tiše a osobně starala sama. Významnou postavou v Mandžusku byl nyní mladý maršál Čang Süe-liang, syn starého maršála Čang Cuo-lina.**
Mladý maršál se rozhodl, že v tomto konfliktu Ťianga podpoří – ale nebude to zadarmo. Po tajných jednáních se dohodli na neuvěřitelně vysoké částce 15 milionů dolarů. Suma byla tak vysoká, že musela být vyplácena v průběhu několika let. Mladý maršál se v té době příležitostně vydával do Šanghaje a Nankingu, aby si vybral splátky. Osmnáctého září 1930 Mej-ling mladému maršálovi telegraficky poukázala milion dolarů a slíbila, že v nejbližších dnech pošle zbývající čtyři miliony z první splátky. Téhož dne vyslal mladý militarista vojenské oddíly na jih od Mandžuska a spolu s Ťiangovými jednotkami sevřel povstalce do kleští. Povstalecká armáda byla odsouzena k zániku.
V té době bydlela Mej-ling s matkou a Aj-ling. Paní Sungová poskytovala dceři morální oporu a velká sestra jí dávala podrobné rady. Čankajšek byl oběma ženám nesmírně vděčný a prakticky denně se na ně ptal. K Aj-ling se choval vždy uctivě a nikdy ji nezapomněl zdvořile oslovit jako velkou sestru, třebaže byl starší než ona. Když se dozvěděl, že paní Sungová je nemocná, chtěl znát podrobnosti a požádal Mej-ling, aby tlumočila jeho vzkaz: „Prosím, buďte ujištěna o tom, že váš zeť se řídí vašimi ponaučeními a chová se odpovědně.“
Na důkaz vděčnosti vůči paní Sungové a velké sestře se po skončení války nechal 30. října 1930 pokřtít. Obřad proběhl v domě rodiny Sungovy v Šanghaji. Od té doby byl silně ovlivněn křesťanstvím.
 
Válka skončila, ale generalissimovi odpůrci se nevzdali. Přesunuli svou základnu do Kantonu a o rok později vytvořili další konkurenční vládu. Jedním z jejích členů byl Sunjatsenův syn Fo. Sunovi staří spojenci v Nankingu Čankajškem hluboce a otevřeně opovrhovali. Čankajšek některé z nich uvěznil, ale musel předstírat, že je drží pod zámkem jen proto, aby naslouchal jejich radám.
Čankajšek měl pocit, že je obklopen záští a nesnášenlivostí stejně jako v době svého mládí, a spílal prakticky každému, kdo byl v jeho blízkosti. Jeho deník je plný poznámek typu: „Na světě neexistuje opravdové přátelství, vlídnost či láska – jedinou výjimkou je vztah matky a syna.“ „Nemohu se ubránit zuřivosti a hněvu… většina lidí jsou falešní přátelé… a sobci… chci se od nich odstřihnout.“ „Lidská srdce jsou proradná a ošklivá. Ti, kteří se mě bojí, jsou moji nepřátelé; ti, kteří mě milují, jsou také moji nepřátelé, protože všichni mě chtějí využít ke svému prospěchu… moje žena je jediný člověk, který mě upřímně miluje a podporuje.“ „Je v lidské přirozenosti, že lidé spolu nejednají v dobré víře – výjimkou jsou rodiče, žena a děti.“
 
Generalissimus, sužovaný těmito myšlenkami, zůstal samotářský a osamělý hráč. Byl přesvědčený, že „Čína má příliš málo schopných lidí. Když dáte lidem odpovědnost, selžou.“ „Ze všech lidí, které zaměstnávám ve všech organizacích, téměř nikdo nepracuje k mé úplné spokojenosti.“ „Až na mou ženu se nemohu s nikým podělit o svou odpovědnost a o svou práci.“ „Všechno musím řešit sám, domácí i zahraniční politiku… civilní i vojenské záležitosti.“ A skutečně, v důležitých okamžicích, kdy Čína potřebovala zahraniční podporu, například v předvečer japonské invaze v roce 1931, neměl v západních zemích žádné vyslance.
Málo početný okruh Ťiangových nejbližších lidí tvořila většinou širší rodina Sungova. Pokud se týkalo jeho vlastní rodiny, vždycky nesnášel nevlastního bratra: „Nemůžu ho ani vystát, jsem z něj znechucený.“
Pohrdal také sestrou. Jednoho dne se za ní zastavil a viděl, že ve společnosti Mej-ling a dalších hostů hraje karty. Styděl se za sestřino hlučné chování a bál se, že „jeho milovaná“ se na něj bude dívat spatra kvůli jeho příbuzným.
Díky silnému citovému vztahu ke svému učiteli, kmotru Čchenovi, měl ještě jednu „rodinu“. Čchenovi dva synovci, Kuo-fu a Li-fu, sice založili a vedli Čankajškovu tajnou službu, ale ani oni neměli jeho naprostou důvěru. Generalissimus byl podezřívavý a obával se, že by mohli získat příliš velkou moc, a proto založil jinou výzvědnou službu, aby omezil jejich vliv.
Čankajškově naprosté důvěře se těšila jen rodina Sungova. Mohl se na ně spolehnout, že ho nepodvedou, a byl na nich závislý, co se týkalo životně důležitého prvku jeho režimu: peněz. Vytvořil správní orgán nejdůležitějších čínských bank – Spojený úřad čtyř bank – a jeho vedení svěřil H. H. Kchungovi, manželu Aj-ling. Vůbec ty nejvyšší úřady v zemi vyhradil zejména H. H. Kchungovi, který byl jeho nejoddanějším služebníkem, a také svému druhému švagrovi, T. V. Svěřil jim úřad ministra financí, ministra zahraničí a premiéra. V závěru existence Čankajškova režimu působil H. H. více než deset let na dvou ze tří uvedených pozic.***
Nejvíce ze všech potřeboval Čankajšek velkou sestru Aj-ling. Vždycky pozorně naslouchal jejím myšlenkám o politických a finančních záležitostech, ať už mu je sdělovala sama, prostřednictvím Mej-ling nebo H. H. Manžel Aj-ling zaujímal nejvyšší funkce tak dlouho zejména proto, že se na ni Čankajšek do značné míry spoléhal.
Mimo úzký rodinný kruh generalissimus důvěřoval nebo naslouchal jen málo lidem. Na nejvyšší úrovni se odehrávalo jen málo skutečných debat. Schůze byly pochmurné události, při nichž Ťiang zaujal odměřený postoj a vnucoval své názory spolupracovníkům i podřízeným. Zdvořilejší účastníci pracovních setkání to těžce nesli a nebránili se jen ze strachu. Ti méně kultivovaní následovali jeho příkladu, ke svým podřízeným se chovali stejně špatně jako Ťiang a přispívali k dalšímu roztrpčení.
Pod takovým šéfem se jen málo funkcionářů chtělo zapojit do tvorby politiky. Dokonce i zkušení funkcionáři jen málokdy přicházeli s vlastními návrhy. Největší vliv na něj měla Aj-ling, která byla chytrá, ale neměla mozek politického vůdce. Postrádala také pochopení pro obyčejné lidi. V důsledku toho Ťiangův režim nedokázal představit program, který by nadchl veřejnost nebo dal naději obyčejným lidem. Nedostatek inspirativních politických kroků byl pociťován tak silně, že význačný liberál Chu Š’ vyzval Ťianga, „aby udělal alespoň naprosté minimum a poučil se od autokratických císařů: aby čas od času vydal nějaký dekret a požádal obyvatele, aby vystoupili s otevřenými návrhy!“
Bylo to jako házet hrách na stěnu. Snad ještě hůř, Ťiang působil dojmem, že lidmi opovrhuje. Číňané, řekl na veřejnosti, „neznají stud, nemají morální zásady“. Jsou „líní, lhostejní, zkažení, povrchní, arogantní, milují luxus, nedokážou překonávat těžkosti, nejsou ukáznění, nerespektují zákon, nemají žádnou představu o morálce“ a „většina z nich je napůl mrtvá, nejsou ani mrtví, ani živí… chodící mrtvoly.“
Pomoci obyvatelstvu z chudoby nebylo součástí jeho plánu – a bylo to katastrofální selhání, jehož litoval, ale příliš pozdě. Svou chybu si uvědomil, když byl vypuzen z čínské pevniny. Objevil se návrh snížit výši pachtovného, které museli rolníci platit majitelům půdy. Nižší pachtovné se zkoušelo v několika provinciích, ale narazilo na tvrdý odpor a nesetkalo se s úspěchem. Komunisté ochotně využili situaci a tvrdili, že jejich cílem je dát lidem lepší život. Jejich vliv rostl a zvětšovalo se i území, které ovládali. S pomocí Moskvy utvořili v roce 1931 v jihovýchodní Číně „sovětskou republiku“. Rozkládala se v bohaté oblasti nedaleko Šanghaje. V době svého největšího rozmachu zaujímal tento odštěpený stát rozlohu 150 000 kilometrů čtverečních a měl více než deset milionů obyvatel. Čankajškovi vyrostla rovnou pod nosem velká hrozba.
 
Mej-ling čelila mnoha obrovským problémům a ztratila svou původní optimistickou představu, že jako madam Ťiangová uskuteční velké věci. V roce 1934 napsala: „V uplynulých sedmi letech jsem hodně trpěla. Kvůli chaotickým poměrům v Číně jsem ztrácela půdu pod nohama.“ Kromě ustavičných vnitřních konfliktů přicházely také přírodní katastrofy. Sucho v severozápadní provincii Šen-si v roce 1929 přineslo hladomor, který zahubil statisíce lidí. Četné bouře na severovýchodě v roce 1930 připravily o střechu nad hlavou miliony lidí. V roce 1931 zahynulo při záplavách v údolí řeky Jang-c’-ťiang a v dalších oblastech 400 000 lidí. A k tomu všemu ještě Japonsko na hranicích agresivně demonstrovalo svou sílu. „Všechny ty události mi ukázaly mou vlastní nedostatečnost… Snažit se udělat pro naši zemi něco dobrého bylo jako hasit požár hrníčkem vody… Zmocnilo se mě hluboké zoufalství. Propadla jsem těžké depresi.“
Nejtěžší chvíle nastaly, když 23. července 1931 zemřela paní Sungová na rakovinu střev. Mej-ling se o ni v průběhu dlouhé nemoci starala a byla s ní v posledních dnech jejího života v přímořském letovisku Čching-tao, kam se uchýlily, aby unikly horkému šanghajskému létu. Malá sestra byla k neutišení. Řekla, že matčina smrt „byla hroznou ranou pro všechny její děti, ale mě možná zasáhla více než ostatní, protože jsem byla její nejmladší dcera a spoléhala jsem se na ni víc, než jsem si uvědomovala“. Vzpomínala zejména na jeden okamžik krátce před smrtí paní Sungové: „Jednoho dne mě při hovoru s ní napadla myšlenka, kterou jsem považovala za docela chytrou. ‚Maminko, tvoje modlitby jsou tak působivé, co kdyby ses pomodlila k Bohu, aby na Japonsko seslal zemětřesení, aby už nemohlo škodit Číně?‘“ Matka „se odvrátila“ a odmítla to se slovy, že takový nápad je nedůstojný. Tento názor ovlivnil Mej-ling na celý život a díky němu obdivovala matku ještě více. Když paní Sungová zemřela, Mej-ling si připadala ztracená. „Matka už tady nebyla, aby se za mě modlila při mých osobních i jiných potížích. Po celý zbytek života budu bez ní. Co si bez ní počnu?“
V den, kdy paní Sungová umřela, T. V. jen o vlásek unikl pokusu o atentát, který spáchala skupina mladých levicových nacionalistů. Jejich cílem byl ve skutečnosti Čankajšek, ale na zkoušku si vybrali Čankajškova „pokladníka“ T. V. Studovali jeho dennodenní rutinu a věděli, že každý čtvrtek jezdívá nočním vlakem z Nankingu do Šanghaje, kde tráví víkendy. V onen čtvrtek na něj atentátníci čekali na šanghajském severním nádraží. T. V. na sobě měl slušivý oblek a tropickou přilbu a při své výšce více než 180 centimetrů byl nápadně elegantní. Proplétal se davem a za ním kráčel jeho tajemník a tělesný strážce. Atentátníci vykřikli: „Pryč s dynastií Sungů!“ a začali střílet. Kulky se odrážely od stěn a rozbíjely okna. Tajemník, který kráčel vedle T. V., byl zabit. Jeden očitý svědek, majitel stánku stojícího opodál, později řekl novinářům, že atentátníci „na sobě měli sunjatsenovské zelenošedé obleky“. (Tento oděv, jemuž se později říkalo „Maův oblek“, byl vytvořen podle vzoru japonské kadetské uniformy a jako první jej začal nosit Sun. V době atentátu se od civilních zaměstnanců nacionalistické vlády vyžadovalo, aby nosili právě tento typ oděvu.)
Jakmile se ozvala střelba, byly odpáleny dvě bomby. Podle očitého svědka se všude vznášel hustý bílý kouř, „takže pana Sunga bylo sotva vidět. Schoval jsem se pod pult.“ T. V. využil kouře, skočil za sloup a vytáhl vlastní revolver. Jeden z železničních policistů, který byl právě ve službě, k němu přiběhl se slovy: „Zahoďte klobouk, pane ministře. Přikrčte se, aby vás tak dobře neviděli, a pojďte za mnou. Odvedu vás do bezpečí.“ T. V. se prodíral kouřem, vyhýbal se tělům ležícím na zemi a následoval policistu do zasedací místnosti v patře. Atentátníci si všimli, že nemíří k východu, ale do horního poschodí, a zanechali pronásledování. Po několika přestřelkách s tělesným strážcem T. V. odhodili zbraně a zmizeli mezi lidmi, kteří se s křikem rozprchli na všechny strany. Atentátníci unikli – a osnovali spiknutí proti svému skutečnému cíli, generalissimovi.
Ještě než se tato skupina vůbec dostala domů, jiní ozbrojenci stříleli na Ťianga v parku. Minuli cíl a Ťiang vyvázl bez zranění. Nechtěl Mej-ling ještě více vystrašit a poslal jí kabelogram, že zpráva o střelbě byla jen fáma. Mej-ling věděla, že to není pravda, a prožívala muka. Opakované pokusy o atentát ji děsily celý život. V pozdějším věku nedokázala klidně spát, nebyl-li ve vedlejším pokoji důvěryhodný příslušník bezpečnostní služby.
Všechny pohromy završila národní katastrofa: v září 1931 Japonci napadli Mandžusko a obsadili tuto obrovskou a bohatou část Číny. Mej-ling se propadla „do hlubiny zoufalství,“ jak později vzpomínala.

* Ku byl vynikající a obezřetný diplomat a Ťiang ho později zaměstnal. O několik desítek let později, když Ku hovořil o této epizodě v projektu orální historie Kolumbijské univerzity, najednou nervózně přerušil nahrávání a požádal člověka vedoucího rozhovor, aby vypnul záznamové zařízení. „Musíme toho nechat. Vrhá to stín na Kuomintang.“ Potom změnil téma hovoru. Rozhodl se, že je prozíravější neříkat všechno, co ví.
** Starý maršál v lednu 1927, v poslední fázi Čankajškovy Severní expedice, krátce řídil pekingskou vládu. Japonci se nabídli, že mu pomohou zastavit Čankajškův postup výměnou za významná práva v Mandžusku. Starý maršál jim otevřeně řekl: „Nerozprodávám svou zemi.“ Japonci nastražili na železniční most nálož dynamitu a 4. června 1928 ho zabili, když cestoval vlakem. Jeho smrt pomohla Čankajškovi zajistit si vítězství nad pekingskou vládou.
***V kronice Konfuciova rodu z roku 1930 byl H. H. Kchung uveden jako Konfuciův potomek, měl stejné příjmení jako on. Někteří lidé zpochybňovali věrohodnost tohoto tvrzení, protože Kchung byl v té době u moci a dohlížel na psaní kroniky. Čching-ling o něm sarkasticky mluvila jako o „mudrcovi“.
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 Čching-ling v exilu: Moskva, Berlín, Šanghaj 
 
 
Zatímco se malá sestra snažila vyrovnat s nástrahami svého manželství, rudá sestra Čching-ling žila v dobrovolném exilu – zpočátku v Moskvě.
Do Ruska odjela, když se Čankajšek v dubnu 1927 rozešel s Rusy. Matka a sestry ji přesvědčovaly, aby zůstala, a snažily se jí vymluvit její rudé přesvědčení. Mej-ling se vrátila do Wu-chanu s dopisem od matky, ale Čching-ling zůstala tou tvrdohlavou mladou ženou, která před dvanácti lety utekla z domu, aby se provdala za Sunjatsena, a odmítla poslechnout. Z Wu-chanu odjela do Šanghaje, aby tam čekala na loď, která ji odveze do Ruska. V Šanghaji se dostala do dalších prudkých konfliktů s rodinou. Nakonec ve společnosti skupiny soudruhů a v převlečení za chudou ženu potají odjela ze Šanghaje, nastoupila na palubu ruského parníku a vydala se do „hlavního města světového proletariátu“.
Její dvaatřicetiletý bratr T. V. se rozhodl podporovat Čankajška, přestože kolísal mezi táborem Čankajškových příznivců a odpůrců. Novinář Vincent Sheean, který ho v té době znal, uvedl, že T. V.
 
se nedokázal rozhodnout mezi hrůzami kapitalistického imperialismu a hrůzami komunistické revoluce… V Číně nebylo možné vyjít ze dveří a nevidět na každém kroku známky krutého a nelidského vykořisťování dělníků, na němž se podíleli Číňané i cizinci. T. V. byl příliš citlivý, než aby se ho taková podívaná nedotkla. Ale se stejně nervózními obavami pohlížel na jakoukoli opravdovou revoluci. Davy ho děsily, z dělnické agitace a stávek se mu dělalo zle a představa, že bohatí by mohli být připraveni o majetek, ho naplňovala obavami.
 
Jednoho dne ve Wu-chanu se kolem jeho auta shlukl dav, lidé vykřikovali hrozivá hesla a rozbili jedno okno. Díky tomu získal celoživotní odpor vůči masovým akcím – i když neztratil sympatie k levici.
Většina nacionalistů ve Wu-chanu se stejně jako T. V. rozhodla pro Čankajška. Zdánlivě obrovský vzestup hnutí podle sovětského vzoru ustal stejně rychle, jako se objevil, a ukázalo se, že jeho obliba je iluzorní. Čching-ling byla otřesená. Nečekala, že se revoluce zhroutí tak rázně a úplně. Nenáviděla Čankajška, který za to podle jejího názoru mohl, a před svým odjezdem do Moskvy vydala prohlášení, v němž Čankajška ostře odsoudila.
Do Moskvy přijela 6. září. Brzy nato ji navštívil Vincent Sheean:
 
Dveře na konci ztemnělé přijímací místnosti ve druhém poschodí budovy ministerstva financí se otevřely a vstoupila drobná a plachá čínská dáma v černých hedvábných šatech. V jemné a šlachovité ruce držela krajkový kapesník… Když promluvila, málem jsem nadskočil: její hlas byl tak mírný, tak tichý, tak nečekaně sladký… Říkal jsem si, kdo to u všech všudy může být. Měla madam Sunjatsenová dceru, o které jsem nikdy neslyšel? Nenapadlo mě, že toto nádherné zjevení, tak křehké a bázlivé, by mohla být ona, nejoslavovanější revolucionářka na světě.
 
Okouzlený jejím zjevem a překvapený „kontrastem mezi jejím vzhledem a osudem“ se Sheean stal jedním z malé skupinky oddaných přátel, které Čching-ling v Moskvě měla. Sovětská vláda se k ní chovala jako ke státnímu hostu a zacházela s ní královsky. Starali se o ni sloužící a na její stůl se dovážely jinak nedostupné hrozny a jablka z Kavkazu. Ubytovali ji v Metropolu, nejlepším hotelu ve městě, který se potýkal se spoustou štěnic. Bydlel tam i Borodin. Ale staří přátelé se vyhýbali setkání: dny jejich veselých schůzek byly pryč.
Blížily se čistky. Stalin se ocitl uprostřed mocenského boje s Trockým a katastrofa v Číně byla jeho důležitou součástí. Blížila se doba, kdy Stalin získá převahu, a Čching-ling byla svědkem toho, jak se Trockij a jeho příznivci snažili Stalinovi vzepřít. U příležitosti výročí říjnové revoluce byla Čching-ling pozvána na Rudé náměstí, aby sledovala vojenskou přehlídku. Byl to jeden z třeskutě mrazivých dnů proslulé ruské zimy. Čching-ling stála se sovětskými vůdci na původním dřevěném Leninově mauzoleu, na nohou měla střevíce s tenkou koženou podrážkou a přes ně gumové galoše. Padal sníh a ona mrzla. Nevěděla, že je dobré položit si pod nohy noviny a uchránit se tak před zimou. V průvodu přecházejícím pod tribunou rozvinulo několik čínských studentů transparenty se slogany oslavujícími Trockého. Po skončení přehlídky šla Čching-ling do hotelu Metropol nedaleko Rudého náměstí a zahlédla shluk lidí, kteří naslouchali nějakým řečníkům. Z boční ulice se vyhrnuli policisté, rozehnali posluchače a odvedli řečníky. Trockij a jeho společníci, kteří nesouhlasili se Stalinem, se snažili oslovit Moskvany. O týden později byl Trockij vyloučen ze strany a potom byl poslán do vyhnanství, nejprve v Sovětském svazu, později do zahraničí. Zemřel v roce 1940 – v jeho mexické vile ho sekáčkem na led zavraždil atentátník vyslaný Stalinem.
Každý, kdo byl v Číně nebo byl nějak spojený s čínskou revolucí, se nacházel v ohrožení – až na Borodina, který byl jako Stalinův člověk v bezpečí. Přesto cítil nutnost distancovat se od Číňanů, všech Číňanů včetně Čching-ling. Ostatní takové štěstí neměli. Joffe, který před čtyřmi léty uzavřel původní dohodu se Sunjatsenem, zůstal věrný Trockému. Zastřelil se několik dní po vyloučení Trockého ze strany a zanechal po sobě dopis adresovaný Trockému: „Politicky jsi měl vždycky pravdu…“ Karl Radek, rektor Sunjatsenovy univerzity v Moskvě, která byla založena pro vzdělávání čínských revolucionářů, byl vyloučen ze strany společně s Trockým a vypovězen na Sibiř. Jeho nový nástupce provedl mezi studenty čistku.
Taková atmosféra odradila každého, kdo měl na vybranou. Ale Čching-ling nebyla bázlivá a rozhodla se pro život s rizikem. Byla také pravda, že pokud se člověk nestal předmětem čistky, život v mrazivé Moskvě byl asi fascinující. Rozhovory se netočily kolem peněz a kariéry nebo jiných všedních záležitostí buržoazní společnosti: zapálení aktivisté diskutovali o tom, jak změnit svět, jak reorganizovat společnost a znovu zformovat lidi jako hrnčířskou hlínu. Skutečně vyvolali na celém světě vlny, které se někdy převalily přes ně samotné. Čching-ling byla v jedinečném postavení, které jí umožňovalo jet na vlně a užívat si radostného vzrušení. Nebezpečí, že ji vlna smete, bylo jen malé: byla přece madam Sunjatsenová, vdova po Otci Číny, a jako taková byla nedotknutelná – pokud si počínala obratně. Šikovně se vyhnula rozkolu mezi Stalinem a Trockým a skrývala své sympatie k druhému z nich. Studenti Sunjatsenovy univerzity dychtivě vyhledávali její rady, ale po jednom projevu v prvních dnech svého exilu odmítala znovu navštívit kampus a k ničemu se nevyjadřovala. Tímto způsobem se chránila a prodlévala v ruském hlavním městě osm měsíců. Pobyt v Moskvě se jí líbil. Při jednom z pozdějších návratů napsala přítelkyni: „Je hezké být zpátky. Život je tady zajímavý a aktivní… Je mi líto, že musím odjet.“
 
Její život závisel na tom, že je madam Sunová, a jakákoli ztráta tohoto výsadního postavení jí naháněla hrůzu. Během jejího pobytu v Moskvě přinesly New York Times a jiné noviny zprávu, že se provdala za trinidadského Eugena Čchena, bývalého ministra zahraničí nacionalistické vlády: „Podle oficiálního sovětského sdělení stráví novomanželé líbánky v Číně a zahájí novou revoluci… říká se, že Rudá internacionála poskytla novomanželům tučný šek na financování jejich politické činnosti.“ Novináři si dali záležet na tom, aby se zmínili, že Eugenova první manželka byla „černošského původu“. Článek byl sice krátký, ale na Čching-ling zapůsobil ničivou silou. Její přátelé viděli, že se zhroutila a byla tři týdny upoutaná na lůžko. Obávala se, že článek byl součástí rafinovaného plánu, jak ji odstřihnout od Sunova jména.
Další rána dopadla, když se malá sestra provdala za Čankajška, a spojila ho tak s jejím zemřelým manželem. Zdálo se, že muž, který ji připravil o vítězství její revoluce, jí vyrve i vlastnictví jeho jména. Přátelům sdělila, že to manželství je „oportunismus na obou stranách a s láskou nemá nic společného“.
A aby toho nebylo málo, Stalin o ní patrně neměl valné mínění. Setkal se s ní jen jednou, společně s Eugenem Čchenem, který byl v exilu v Moskvě. Setkání trvalo něco přes hodinu a Stalin za celou tu dobu sotva promluvil. Rozhlížel se po místnosti a bafal z dýmky. Když přece jen otevřel ústa, řekl jí, že by se brzy měla vrátit do Číny. Posoudil Čching-ling a došel k závěru, že nemá předpoklady, aby se stala politickým vůdcem. Odmítl jí poskytnout podobnou podporu, jakou poskytl jejímu zesnulému manželovi. Oznámil jí, že Kominterna (Komunistická internacionála), prodloužená ruka Moskvy, která řídila revoluce v zahraničí, jí bude dávat pokyny prostřednictvím „svých poslů v Číně“.
Kominterna uspořádala zvláštní poradu, kde její členové diskutovali o budoucí úloze Čching-ling. Závěrečný návrh obsahoval řadu bodů, které začínaly slovy: „Využít Sung Čching-ling…“ Rudou sestru chtěli využít k tomu, aby hájila ruské zájmy, přilákala do Národní strany vlivné lidi a působila na Čankajška, aby se k Sovětskému svazu choval přátelštěji. Čínským komunistům mohla pomoci mnoha způsoby.
Čching-ling uvažovala o návratu do Šanghaje. Chtěla také vidět matku. Opustila rodinu v rozhořčení, a když jí paní Sungová psala, aby se vrátila, Čching-ling jí neodpovídala. Teď toužila po návratu, aby matce všechno vysvětlila a aby se s ní usmířila.
Zatímco přemítala, co má udělat, dostala v únoru 1928 dopis z Berlína od přítele Teng Jen-ta, bývalého velitele pro otázky vzdělání na akademii Chuang-pchu a levicového vůdce nacionalistů. I on odjel z Číny a během svého pobytu v Moskvě hovořil s Čching-ling o založení Třetí strany jako alternativy k nacionalistům a komunistům. Teď ji naléhavě žádal, aby přijela do Berlína, aby mohli pokračovat v diskusi.
Jen-ta byl o něco mladší než Čching-ling, byl vysoký, ramenatý a všeobecně považovaný za „výjimečně upřímného, otevřeného a okouzlujícího“ muže. Měl velké charisma. Jeho osobní kouzlo zaznamenal dokonce i Mao, který později vzpomínal, že Jen-ta byl „velmi příjemný člověk, moc se mi líbil“. (Takové výrazy ani tón Mao nikdy nepoužil při popisování kohokoli jiného.) Lidé oceňovali Jen-taovu srdečnost a zájem o druhé, jeho živost a smysl pro legraci. Pod tím vším ale bylo možno vycítit „obrovskou tvrdošíjnost a silnou vůli“. Kombinace těchto vlastností byla tak vzácná a působivá, že mnozí mladí lidé k němu vzhlíželi jako ke svému idolu. Často se o něm mluvilo jako o „přirozeném vůdci“.
Udělal dojem i na Stalina, který s ním jednoho večera hovořil od osmi večer do dvou hodin po půlnoci. Potom ho Stalin doprovodil až k vnější bráně Kremlu, což byl výrazný projev respektu. Stalin si také myslel, že Jen-ta má vůdcovské kvality, a navrhoval, aby se stal předsedou čínské komunistické strany. Jen-ta namítal, že ani není členem, ale Stalin odpověděl, že na tom nezáleží, Kominterna to může zařídit. Jen-ta však komunismu nevěřil a považoval jej za „ničivou a násilnou diktaturu“, která by do čínské společnosti „vnesla ještě větší chudobu a chaos“. Třetí politická strana, kterou chtěl založit, by usilovala o „mírové snažení“, „budování“ a „rychlé vytvoření nové a dobře organizované společnosti“. Strana by byla „nacionalistická“ a na rozdíl od komunistické strany by nepřijímala rozkazy z Moskvy.
Kvůli těmto myšlenkám – a kvůli tomu, že odmítl Stalina – se Jen-ta začal obávat o život. Rychle odjel z Moskvy a zamířil do Berlína. Stalin zanedlouho rozhodl, že čínskou komunistickou stranu povede Mao.
Jen-ta posílal z Berlína Čching-ling dopisy, z nichž vyzařovala jeho nadšená a vřelá osobnost. Mohla by „sestra Čching-ling“, jeho „drahá soudružka“, přijet za ním, aby společně probrali záležitosti související se založením Třetí strany – protože on do Moskvy nemůže? Všechno bylo „na 120 %“ a dopisy byly plné vykřičníků: „Musím s vámi podrobně probrat tuto záležitost, která je důležitá na 120 %“ … „všechny programy, zásady, slogany a organizační záležitosti budou přirozeně specifické na 120 %“ … „prahnu po vaší přítomnosti, abych na 120 % pocítil klid a spokojenost, využil vaši odvahu a odhodlání a uklidnil vaši drahou matku!“ … „Je tolik věcí, které s vámi chci osobně probrat, kéž bych měl křídla, abych se za vámi teď hned mohl rozlétnout!!!“
 
Čching-ling dorazila do Berlína začátkem května 1928. Byla zlatá dvacátá léta a každý obor lidské činnosti překypoval novinkami: literatura, film, divadlo, hudba, filozofie, architektura, design i móda. Lidé ve městě byli přátelští a Čching-ling si všimla, že člověk tam mohl žít velmi levně. Pronajala si byt – pohodlný, ale rozhodně ne velkolepý. Každý den přicházela asistentka, aby jí pomohla s domácími i kancelářskými pracemi. Na oběd chodívala většinou do malé restaurace, která podávala hotová jídla s masem a brambory nebo rýží a zeleninou. Jídlo stálo jednu marku. Večeři si připravovala doma. Žila jako soukromá osoba pod nevtíravým dohledem německých úřadů.
O měsíc později Čankajšek úspěšně svrhl pekingskou vládu a v Nankingu nastolil svůj režim. Takové zprávy by měly Čching-ling zdrtit, ale sotva ovlivnily její spokojenou a poklidnou náladu. Přišla ještě jiná rána, která moha být stejně drtivá: zdálo se, že matka ji vydědila. V dopise z června 1928 Čching-ling psala: „Drahá matko, napsala jsem ti mnoho dopisů, ale nedočkala jsem se žádné odpovědi. Toto je další z těch ,odmítnutých‘…“
Dopis v obálce nadepsané „Na adresu madam Kchungové“ s berlínskými a šanghajskými poštovními známkami se v červenci vrátil ze Šanghaje – neotevřený. Paní Sungová byla hluboce znepokojená tím, že se její oblíbená dcera přiklonila ke komunismu a rozhodla se žít jako rudá exulantka – a nechtěla s ní mít nic společného. Během tohoto skličujícího období se více než kdy dříve sblížila s Aj-ling a Mej-ling a velká sestra se stala stmelujícím prvkem celé rodiny.
Navzdory tomu, že ji rodina odvrhla, zůstala Čching-ling klidná a spokojená. Později přiznala, že se nikde necítila víc doma než tenkrát v Berlíně – a skutečně tam byla vyrovnanější, než byla kdy v Šanghaji.
Klid mysli, spokojenost a sílu nepochybně čerpala z toho, že jí byl nablízku Jen-ta. V Berlíně se vídali každý den, chodili na dlouhé procházky a vedli mnohahodinové hovory. Jen-ta byl jejím učitelem historie, ekonomie, filozofie i čínštiny. Čching-ling byla dychtivou žačkou. Obdivovala jeho intelekt i osobnost.
Oběma bylo něco přes třicet, oba měli vznětlivou povahu, trávili spoustu času o samotě, plánovali společné akce v zájmu budoucnosti své země a vzájemně se obdivovali – byly zde všechny předpoklady pro to, aby se mezi nimi rozhořela láska. Čching-ling byla vdova a Jen-ta žil v nešťastném dohodnutém manželství, které by nejraději ukončil. Na konci roku 1928 psal z Berlína jednomu příteli, že proti manželce nic nemá, ale už několik let žijí odděleně a on setrvává v manželství jen z obavy, že by žena mohla spáchat sebevraždu, kdyby ji opustil. „Jsem hluboce přesvědčen o tom, že čínské ženy – přirozeně včetně manželky – žijí ve vězení a snášejí utrpení, které by pro jiné bylo nepředstavitelné. Měli bychom je osvobodit a pomoci jim… Právě proto mám námitky vůči všem ‚moderním mužům‘, kteří opouštějí své manželky, aby se oženili s ‚moderními ženami‘. Proto už celá léta snáším život bez života.“ Po dlouhém trápení nakonec manželce napsal a jejich vztah ukončil. Byla smutná, ale sebevraždu nespáchala a oba k sobě nadále chovali přátelské city.
Způsob, jakým se Jen-ta choval k manželce, byl velmi neobvyklý a byl v příkrém kontrastu s chováním Sunjatsena. Bylo naprosto přirozené, že by Jen-ta měl získat srdce Čching-ling. Jejich vztah se však nemohl rozvíjet – protože Čching-ling musela zůstat madam Sunovou. Pokud ona nebo Jen-ta (který o ní hovořil jako o „symbolu čínské revoluce“) chtěli zastávat jakoukoli politickou roli, musela Čching-ling nést Sunovo jméno. Při jejím typu politické činnosti mělo jméno prvořadou důležitost.
Zvěsti o tom, že jsou milenci, se šířily rychle. Rozhodli se tedy, že se přestanou stýkat. Čching-ling odjela z Berlína v prosinci 1928 a vrátila se tam až v říjnu následujícího roku. Vydala se do Moskvy a potom do Číny, aby se v červnu 1929 zúčastnila uložení Sunjatsenových ostatků do hrobky. Obrovské Sunjatsenovo mauzoleum v Nankingu bylo dokončeno a jeho ostatky byly převezeny do města, aby mohly být uloženy při velkolepém obřadu. Krátce před jejím druhým příjezdem do Berlína odjel Jen-ta do Paříže a do Londýna a jejich diskuse o založení Třetí strany probíhaly v dopisech. Nakonec Čching-ling odmítla být součástí Třetí strany, protože Moskva tuto stranu neschvalovala. Současně však neuposlechla příkaz Moskvy a stranu neodsoudila.
V roce 1930 se Jen-ta potají vrátil do Číny, aby zorganizoval vznik Třetí strany. Ještě předtím zajel do Berlína, aby se rozloučil s Čching-ling. Přestože se nad ním vznášelo nebezpečí a smrt – svěřil se jí, že jsou to možná jejich poslední společné dny –, prožili spolu krásný čas. Zdá se, že šli do kina na film Modrý anděl, tragikomický milostný příběh v hlavní roli s Marlene Dietrichovou, která ve filmu zpívala svou slavnou píseň „Pro lásku jsem stvořena“. Po více než dvaceti letech požádala rudá sestra svou německou přítelkyni Annu Wangovou, aby jí koupila nahrávku této písně. Řekla jí, že píseň pro ni má zvláštní význam.
 
Uložení Sunjatsenových ostatků do hrobky v roce 1929 proběhlo v Čankajškově režii. Bylo to generalissimovo představení a přítomnost Čching-ling mu měla dodat lesku. Rudá sestra cítila, že ji Čankajšek využívá, a mnohých slavnostních akcí se nezúčastnila, ale její nepřítomnost byla přijímána lhostejně. Čankajšek začal vystupovat jako Sunjatsenův pokračovatel a Čching-ling bydlela v relativním ústraní ve svém šanghajském domě ve francouzské čtvrti.
Usmíření s matkou, v něž doufala, se neuskutečnilo. Po dvou letech odloučení se cítila odcizenější než kdy dříve. Její rodina teď byla v jádru Čankajškova režimu. Manžel Aj-ling H. H. Kchung byl ministrem průmyslu a obchodu, T. V. byl ministrem financí. O paní Sungové se mluvilo jako o „tchyni země“. (Když v roce 1931 zemřela, její rakev byla přikrytá vlajkou Národní strany a součástí pohřebního průvodu byla vojenská přehlídka.) Příbuzní se s Čching-ling vídali jen málokdy. Policie ve francouzské čtvrti, která ji bedlivě sledovala, zaznamenala jen několik návštěv matky a sester.
Čching-ling byla nespokojená, rozlícená a chtěla se ostře ozvat. V té době sovětské Rusko zaútočilo na Mandžusko při sporech o Východočínskou dráhu, kterou vybudovali Rusové. Zatímco nacionalisté zaujali ostré stanovisko, Čching-ling papouškovala argumenty Moskvy a vinu za invazi svalovala na Čankajškovu vládu. Organizace Kominterny v Berlíně uveřejnila 1. srpna článek, v němž Čching-ling nebývale ostře útočila na Čankajška: „Ještě nikdy se tak bezostyšně neprojevil zrádný charakter kontrarevolučních vůdců Kuomintangu (Národní strany)“; „působí jako nástroje imperialismu a pokoušejí se vyprovokovat válku s Ruskem“. Žádné čínské noviny se neodvážily ani nechtěly takový text otisknout, ale byl vytištěný v podobě letáků a rozhazovaný ze střech výškových budov v centru Šanghaje.
Čankajšek zuřil a ve výjimečném hnutí mysli napsal kousavou odpověď. Chtěl se s rudou sestrou nadobro rozejít. Aj-ling mu radila být zdrženlivý z politických i osobních důvodů. Ťiang její rady uposlechl a dopis neodeslal (ale nechal si jej zarámovat).
Politické postoje rudé sestry byly dobře známé. Teď, když zača-la otevřeně stranit Rusku proti vlastní zemi, začala být nesmírně neoblíbená. Cítila napětí a svěřila se přítelkyni, že by chtěla být v zemi, kde nejsou žádní Číňané. Celá rodina se spojila a zaujala vůči ní kritický postoj. Emoční napětí ji v říjnu zahnalo zpátky do Berlína.
Druhý pobyt v Berlíně se velmi lišil od toho prvního. Nebyl tam Jen-ta, aby jí poskytl útěchu a uklidnění, ale strávili několik krásných společných dní, když se s ní přijel rozloučit. Starali se o ni němečtí komunisté, poslali jí hospodyni a postarali se o to, aby se spřátelila s významnými osobnostmi, mezi nimiž byl i dramatik Bertold Brecht. Ale zlatá dvacátá léta skončila. Nezaměstnanost děsivě vzrůstala, žebráci jí klepali na dveře šestkrát až sedmkrát denně, krádeže byly na denním pořádku. Po ulicích se potulovali herci bez práce a houslisté hráli na mrazu a ve sněhu před kavárnami za pár feniků. Stejně jako její němečtí přátelé, i Čching-ling byla plná obav z toho, že nacisté nabírají na síle. V dopise z února 1931 psala, že vítězství nacistů „je v blízké budoucnosti nevyhnutelné“. Její oddanost komunismu za těchto okolností ještě vzrostla.
V dubnu dostala telegram od příbuzných, že matka je smrtelně nemocná. Ještě stále se na ně zlobila a nevrátila se domů. Matku už nikdy neviděla. Paní Sungová zemřela v červenci a ani jedna ze sester jí nenapsala. Očividně se na ni zlobily, protože nepřijela navštívit umírající matku. Manžel Aj-ling jí poslal telegram a o několik dní později přišel kabelogram od T. V. Oba psali: „Prosím, okamžitě přijeď.“ Paní Sungová měla být pohřbena v Šanghaji při veřejném obřadu a nevypadalo by dobře, kdyby se ho Čching-ling nezúčastnila. Čching-ling se vydala na cestu se svou čínskou asistentkou, která byla tajnou komunistkou. Nejdřív se zastavily v Moskvě, kde se Čching-ling jeden den zdržela a zúčastnila se tajné schůzky se sovětskými vůdci. Jakmile vlak dorazil do Číny, dostalo se jí velkolepého přivítání a dále cestovala zvláštním vlakem. Jeden vládní úředník, který byl jejím příbuzným, přijel na hranice a doprovázel ji na jih. Vyprávěl Čching-ling o matčině nemoci a smrti. Konečně si uvědomila, že přijela příliš pozdě, a proplakala celou noc. Jakmile spatřila dům, v němž matka zemřela, nezadržitelně se rozvzlykala. Plakala i během pohřebního obřadu.
Jakmile pominul tlak matčina nesouhlasu a odmítání, rudá sestra se znovu usadila v Šanghaji, opustila svůj dobrovolný exil v Evropě a uchýlila se do dobrovolného exilu ve svém domovském městě.
 
*
Den před pohřbem paní Sungové byl zatčen Jen-ta, který v Číně organizoval ilegální Třetí stranu. Neměl možnost setkat se s Čching-ling. Ze všech Čankajškových protivníků, k nimž v té době patřil i Sunjatsenův syn Fo, byl Jen-ta pro generalissima největší hrozbou. Kromě charismatu a vůdcovských schopností měl i dobře promyšlený politický program, který Ťiang postrádal. Jen-ta procestoval Evropu i Asii a studoval, jak jsou řízeny různé státy. Vytvořil podrobný politický program, jehož jádrem bylo zmírnění chudoby rolníků. Největší starosti však Čankajškovi dělal Jen-taův vliv na armádu, kde měl nespočet obdivovatelů. Ťiang nařídil, aby byl Jen-ta 29. listopadu 1931 v Nankingu tajně popraven.
Zpráva o tom se dostala ven. Čching-ling se vydala do Nankingu za Ťiangem, aby ho naléhavě požádala o Jen-taovo propuštění. Bylo to poprvé v životě, kdy svého švagra osobně o něco žádala. Vystupovala velmi vlídně. „Přišla jsem, abych zprostředkovala debatu o vašich rozdílných názorech. Pošli pro něj, všechno to probereme.“ Ťiang chvíli mlčel a potom zamumlal: „Je pozdě…“ Čching-ling vybuchla: „Ty řezníku!“ Generalissimus spěšně odešel. Zoufalá Čching-ling odjela do Šanghaje. Napsala tirádu proti Národní straně a poprvé veřejně volala po jejím „pádu“. Poprvé také otevřeně naznačila, že by se mohla přiklonit ke komunistům. Článek vzbudil velkou pozornost. V listu New York Times zabral dvě stránky a titulek pod fotografií posmutnělé Čching-ling hlásal: „Mluvím jménem revoluční Číny!“ Čínský překlad byl uveřejněn ve vlivných šanghajských novinách Šen-pao. Za tento čin a další projevy odporu vůči generalissimovi byl šéfredaktor listu Š’ Liang-cchaj zabit při atentátu.
Po smrti Jen-taa oslovila Čching-ling tajného zástupce Kominterny v Šanghaji a požádala o vstup do komunistické strany. Pro komunisty ostatně už pracovala: Kominterna ji využívala podle plánu, a proto nebylo nutné, aby se stala členkou strany. Kdyby do strany vstoupila, musela by se řídit rozkazy komunistické organizace a vystavila by se značnému riziku – ze strany Čankajška i vnitrostranických bojů, jichž byla svědkem z první ruky.
Ale rudá sestra byla odhodlaná. Nemyslela na nic jiného než jak zničit Čankajška. Řekla zástupci Kominterny, že „je ochotná dát do toho všechno“ a že „plně chápe“ důsledky tajné práce v Šanghaji. Zástupce Kominterny váhal a ona trvala na svém. Nakonec se její přání splnilo. Později si představitelé Kominterny mysleli, že to byla „velká chyba“: „Jakmile se stala členkou strany, ztratila svou jedinečnou hodnotu.“ Vedení drželo její členství v tajnosti.
Stalo se to jedním z nejlépe střežených tajemství moderní čínské historie a vešlo ve známost až v 80. letech po její smrti. Prozradil je Liao Čcheng-č’, syn zavražděného starého věrného Sunova pobočníka Liao Čung-kchaje. Také Liao mladší byl tajným komunistou. Vzpomínal si, že jednoho květnového dne roku 1933 přišla do jeho domu Čching-ling. Liaovu matku, která patřila k jejím nejlepším kamarádkám, poslala pod nějakou záminkou pryč, aby s ním mohla mluvit o samotě. Rozhovor začala slovy: „Jsem zde jménem Nejvyšší strany.“ „Nejvyšší strany?“ užasle se na ni zahleděl.
„Kominterny,“ upřesnila. Liao nevěřícně vykřikl. „Uklidni se,“ řekla Čching-ling. „Mám k tobě jen dvě otázky. Za prvé, může naše tajná síť pokračovat v práci v Šanghaji? A za druhé, chci seznam jmen zrádců, které znáš.“ Řekla mu, že na napsání jmen má deset minut, vyndala z kabelky cigaretu, zapálila si a odešla za jeho matkou. Vrátila se po deseti minutách a Liao jí podal seznam. Znovu otevřela kabelku a vyndala další cigaretu. Vysypala z ní trochu tabáku a hbitě stočila papír do tenkého válečku, který vsunula do cigarety. Potom odešla. Liao ve svých vzpomínkách napsal: „Přestože uplynulo už téměř padesát let, naprosto jasně si vzpomínám na každou minutu tohoto setkání, které netrvalo ani půl hodiny.“ Čching-ling měla dokonce výcvik tajného agenta.
 
V následujících letech vystupovala Čching-ling jako nejvýznamnější opozičník otevřeně zpochybňující Čankajškův režim. Působila v Šanghaji, Čankajškovi přímo pod nosem. Pomáhala čínským komunistům se vším, oč ji požádali: převáděla straně velké sumy peněz nebo hledala vhodný doprovod pro jejich vyslance do Moskvy. Když bylo přerušeno rádiové spojení s Moskvou, odesílala zprávy prostřednictvím vlastního tajného rádiového spojení. Pro amerického novináře Edgara Snowa zařídila rozhovor s Mao Ce-tungem a jeho spolupracovníky v rudé oblasti. Výsledkem byla mezinárodně úspěšná kniha Rudá hvězda nad Čínou, která Západu představila Mao Ce-tunga jako sympatického člověka.
Čching-ling založila v Šanghaji Čínskou ligu občanských práv, dceřinou organizaci Kominterny. Sdružovala podobně smýšlející zahraniční i čínské radikály, s nimiž se přátelila ve svém ústraní. Scházeli se k dlouhým jednáním v jejím obývacím pokoji a při večeři otevřeně diskutovali. Mladí aktivisté ji obdivovali. Jeden z nich, Harold Isaacs, později napsal:
 
Ta úžasná dáma mě uchvátila – a koho by neuchvátila, myslel jsem si tenkrát a myslím si to i dnes… bylo mi tehdy jednadvacet… byl jsem nesmírně vnímavý; jí bylo tehdy asi čtyřicet a byla neuvěřitelně působivá jako žena i jako osobnost. Pro její krásu, odvahu a vznešenou obhajobu spravedlivé věci jsem ji miloval jako mladý rytíř s čistým srdcem. Oplátkou mi věnovala společensky odměřenou, ale přesto laskavě osobní náklonnost. Vyberte si z toho, co chcete, ale tak to bylo.
 
Ťiangovi byla trnem v oku. Jeho agenti jí poštou posílali kulky a pokoušeli se ji zastrašit a umlčet. Důvěrný přítel Jang Sing-fo, výkonný ředitel její Ligy pro občanská práva, byl zastřelen v autě poblíž jejího domu. Spolu s ním zemřel řidič a Jangův patnáctiletý syn vyvázl jen o vlásek. Mluvilo se o „autonehodě, která by se jí mohla přihodit“, a nehoda byla dokonce nacvičena. Ale generalissimus ji nakonec vetoval. V jeho úvahách hrála nejvýraznější úlohu reakce jeho ženy podpořená velkou sestrou. Navzdory všem neblahým událostem Mej-ling k sestře velmi lnula a byla oddaná své rodině. Čching-ling ji vzala do Ameriky, když jí bylo devět, a Mej-ling si moc dobře vzpomínala na její laskavou péči. Malé sestře tenkrát chyběla rýže a Čching-ling objevila způsob, jak ji vařit ve svém pokoji. Vložila ji do láhve s širokým hrdlem naplněné vařící vodou, rýže se přes noc pomalu uvařila a ráno ji snědly. Mej-ling by nedovolila, aby její sestře někdo ublížil, i kdyby se na ni zlobila sebevíc. První dáma si dokonce vážila toho, jak rudá sestra „stála o samotě“ a vzdorovala světu.
Mej-ling měla dokonce pochopení i pro sestřinu neutuchající nenávist vůči Ťiangovi, protože nechal zabít Tenga Jen-taa. Věděla, že ho sestra měla opravdu ráda. Mnozí lidé říkali, že Ťiang nechal Jen-taa před smrtí krutě mučit. Generalissimus manželku ujistil, že žádné mučení nebylo, a Mej-ling byla přesvědčená, že to je pravda. Nedokázala však přesvědčit sestru, která Ťiangovi vůbec nevěřila. Mej-ling chtěla, aby svět věděl, že její manžel není žádný mučitel. Na konci života si dala záležet na tom, aby prohlásila, že Ťiang Jen-taa nenechal mučit, než ho dal zastřelit.
Díky ochraně Mej-ling – a velké sestry – přežila Čching-ling dobu svého vnitřního exilu bez újmy na zdraví.
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 Manželský tým 
 
 
Japonská invaze v září 1931 přinesla Čankajškovi vnějšího nepřítele a příležitost vymanit se ze své politické izolace. Odvolával se na národní jednotu a přizval oponenty, aby se připojili k jeho vládě. (Pozvání se netýkalo komunistů, kteří byli považováni za „bandity“). Někteří zareagovali, ale kladli si podmínku, že se vzdá funkce předsedy vlády. Ťiang to udělal, ale nejdříve se postaral o to, aby funkce předsedy a premiéra zastávali nezkušení a málo významní muži. Premiérem se stal Sunjatsenův syn Fo, který postrádal otcův zabijácký instinkt. Později Ťiang získal obě funkce zpátky. Prozatím řídil situaci jako vojenský velitel, generalissimus.
Ťiang uvolnil represe a naklonil si mnoho kritiků. Význačného liberála Chu Š’a vyzval, aby se stal ministrem školství. Chu Š’ sice odmítl, ale zaujal k Čankajškovi vstřícnější postoj. Chu poznamenal, že generalissimus „je mnohem vstřícnější k nesouhlasu, než býval dříve“. Významnou úlohu v tomto posunu hrál vliv Mej-ling a velké sestry.
Rudá sestra Čching-ling neúmyslně pomohla zahnat Chua do Ťiangovy náruče. Chu vstoupil do její Ligy pro občanská práva, protože mu byl blízký předstíraný cíl Ligy bojovat za svobodu slova a za lidská práva. Jednoho dne v roce 1933 pro něj Liga zařídila návštěvu ve věznici a krátce nato uveřejnila dopis napsaný jeho jménem, v němž vládu obvinil z užití hrozných forem mučení. Chu Š’ byl znepokojen. Ve vězení neviděl žádné známky mučení a žádný dopis nenapsal. Oslovil Čching-ling, požádal ji o nápravu a potom poskytl tisku otevřené a upřímné rozhovory. Čching-ling ho odmítla a z Ligy ho vyloučila. Chu Š’ pochopil, že Liga byla jen zástěrka komunistů, kteří se snažili ho využít. Začal si myslet, že Ťiang je jediný přijatelný vůdce a že nacionalisté mají možnost a schopnost přesunout se od diktatury k demokracii. Jeho kritika vůči Ťiangovi začala být výrazně umírněnější.
Někteří tvrdošíjní odpůrci však proti generalissimovi nepřestali osnovat spiknutí a v roce 1933 vznikla v pobřežní provincii Fu-ťien další odštěpenecká vláda. Ťiang ji porazil. Vedl také „vyhlazovací kampaně“ proti „komunistickým banditům“, kteří vlastnili rozsáhlé územní celky v bohaté jihovýchodní oblasti Číny, a v roce 1934 je vytlačil.
 
Po matčině smrti v roce 1931 upadla Mej-ling do hluboké deprese. Manžel byl rozhodnutý, že ji z ní vysvobodí, a v roce 1932 jí dal zvláštní a velmi neobyčejný dar – takzvaný lesní náhrdelník. „Drahokam na přívěsku“ tvoří nádherná vila se smaragdově zelenými glazovanými střešními taškami usazená uprostřed Zlatě purpurové hory. Řetízek náhrdelníku vytvářejí dlouhé řady platanů lemujících příjezdovou cestu od brány k vile. Jejich listy mají jinou barvu než původní okolní lesy a na podzim, když získají jedinečnou žlutočervenou barvu, je barevný kontrast obzvlášť působivý. Mej-ling se prolétla v soukromém letadle a měla nádherný výhled na svůj dárek. Jasně zelené střešní tašky její vily se leskly a jiskřily jako obrovský smaragd.
Značnou část Zlatě purpurové hory, pýchy Nankingu, zaujímalo Sunjatsenovo mauzoleum. Ťiang nechal vilu vybudovat jako „sídlo nacionalistické vlády“, když byl jejím předsedou. Jakmile svůj úřad přestal vykonávat, ve vile už nesídlil další premiér, ale zůstala k dispozici generalissimovi. Když ji předal Mej-ling, byla vyzdobena desítkami vyřezávaných fénixů, symbolů císařovny. Vila vešla ve známost jako „palác Mej-ling“.
Ťiang doufal, že kvůli tomuto „náhrdelníku“ s ním bude jeho žena pobývat častěji v Nankingu. Mej-ling však raději zůstávala v Šanghaji. Hlavní město podle ní nebylo „nic jiného než vesnice s jedinou takzvanou širokou ulicí“ a primitivními a nepohodlnými domy. Ovšem Ťiang potřeboval být v hlavním městě a Mej-ling mu chyběla. Prý se cítil klidný jen tehdy, když se uprostřed noci probudil a ona spala vedle něj.
Během třicátých let trávila Mej-ling s manželem stále více času. Jakmile Ťiang v roce 1934 vyhnal rudé z jejich území v jihovýchodní Číně, vydala se s ním do některých nově vyklizených oblastí. Okupace rudých trvající několik let společně s bitvami proti Ťiangově armádě za sebou zanechaly obrovskou pustinu. Čching-ling v té době napsala: „Tisíce li úrodných rýžových polí jsou dnes zpustlé, stovky tisíc rodin zůstaly bez domova.“ Ve vesnicích stály „prázdné domy s dveřmi otevřenými dokořán. Uvnitř se ve velkém nepořádku povalovaly rozbité kusy nábytku. Stěny byly zčernalé a spálené od spěšných pokusů zničit domy… Všechno, co bylo možné odnést, zmizelo. Zkáza a smrt se tiše zmocnily celé vesnice.“ Jednou zakopla o lidskou lebku. Jindy prošla kolem malé pagody a v jejím stínu viděla ležet mladého muže s otevřenýma očima. Vypadal nemocný a vyhublý. Požádala jednoho z vojáků, aby za ním zašel a zjistil, co pro něj mohou udělat. Muž se vrátil se slovy, že ležící mladík je mrtvý. Ve spánku Mej-ling „pronásledovaly přízraky opuštěných hospodářství a zpustošených vesnic, které viděla během dne“. Zažila více šokujících výjevů. Jednoho dne Ťiangova armáda obklíčila jednotku rudých, kteří dostali rozkaz, aby zůstali na místě a vedli partyzánskou válku. Rudí vojáci nabídli, že se vzdají, a aby dokázali, že to myslí vážně, zabili velitele, uťali mu hlavu a přinesli ji Ťiangovi.
Mej-ling několikrát těsně unikla smrti. Uprostřed jedné noci v Ťiangově polním ústředí v Nan-čchangu – hlavním městě provincie Ťiang-si, kde bylo také centrum rudého státu – ji probudily výstřely od městských hradeb. Komunistické bojůvky podnikly překvapivý útok. Mej-ling se spěšně oblékla a začala třídit „dokumenty, které se nesmějí dostat do nepřátelských rukou. Uložila jsem je na dosah ruky, abych je mohla spálit, kdybychom museli opustit dům. Potom jsem si vzala revolver, posadila jsem se a čekala, co bude dál. Slyšela jsem, jak manžel dává rozkazy všem hlídkám, které byly k dispozici, aby utvořily kordon, abychom se mohli prostřílet ven, kdyby nás obklíčili komunisté.“ Nebyla vyděšená. „Myslela jsem jenom na dvě věci: na papíry s informacemi o pohybech a postavení našich jednotek a na odhodlání, že kdybych měla padnout do zajetí, zastřelím se.“ Útok byl nakonec odražen „a my jsme se znovu uložili ke spánku“.
 
Malá sestra byla vržena zpátky do života. Toužila pomáhat manželovi a hledala odpověď na otázku, co by měla dělat. Vždycky hledala radu u matky a po matčině smrti ji začala hledat u velké sestry. Aj-ling se už léta snažila přesvědčit Mej-ling, aby byla zbožnější. V jejich starém rodinném domě se i po matčině smrti jednou týdně scházela k modlitbám skupina matčiných zbožných přátel a Aj-ling nabádala malou sestru, aby se ke skupině připojila – mohl by to být způsob, jak oplakat matčin odchod. Na Mej-ling to mělo zázračný účinek. Napsala: „Našla jsem cestu zpátky k matčinu Bohu. Věděla jsem, že existuje moc, která mě přesahuje. Věděla jsem, že je tam Bůh. Ale už tam nebyla matka, aby se za mě přimlouvala. Zdálo se mi, že je na mně, abych rozvíjela svou spiritualitu.“ Mej-ling se rozhodla „pokusit se naplnit vůli Boží celým svým srdcem, duší i myslí“ a usilovně se modlila, aby jí „Bůh sdělil svou vůli“. Nakonec pocítila, že k ní Bůh promluvil. „Bůh mi dal práci, kterou mám pro Čínu vykonat.“ Tou prací bylo prosazovat Hnutí za Nový život.
Ta myšlenka napadla jejího manžela, když cestoval bývalým rudým územím. Na denním pořádku tam byla komunistická ideologie, zejména třídní boj – který ho tak odpuzoval při jeho pobytu v Moskvě před deseti léty. Komunisté říkali chudým lidem, že je v pořádku oloupit bohaté. Zaměstnance nabádali, aby zradili, nebo dokonce zabili zaměstnavatele. Děti vybízeli, aby veřejně odsoudily své rodiče. Ťiang cítil, že je to „útok na všechny základní principy tradiční čínské morálky“. Předsevzal si, že vzkřísí morálku staré Číny, pro kterou byly podstatné oddanost a věrnost. Na jaře roku 1934 založil generalissimus v Nan-čchangu Hnutí za Nový život (Sin šen-chuo jün-tung).
Mej-ling se do projektu vrhla, přestože hnutí pro ni mělo jiný význam. Během cest čínským vnitrozemím poprvé v životě viděla opravdovou Čínu. Byla jako cizinec ze Západu, který se poprvé vydal mimo zlacené šanghajské verandy – a našla špinavou, páchnoucí, chaotickou a agresivní zemi. Po ulicích chodili polonazí muži. Chlapci, a dokonce i dospělí muži močili na nárožích. Mej-ling nabyla dojmu, stejně jako mnozí cizozemci, že Čína je „stará, špinavá a odpudivá“. Zjistila, že ji více znepokojuje „chůze přeplněnými a špinavými ulicemi vnitřního města než nebezpečí spojená s letem při špatné viditelnosti“. Chtěla změnit svou zemi v místo, na něž by mohla být hrdá. Hnutí za Nový život bylo pro malou sestru pomůckou, jak všechny obyvatele Číny přimět k tomu, aby si osvojili dobré způsoby.
Manželé dali hlavy dohromady a shodli se na tom, že „hnutí by mělo začít od jednoduchého a pokračovat ke složitému, postupovat od praktického k idealistickému“. Nejdříve se pokusili lidem říkat, jak by se měli chovat. Mej-ling tvrdila, že „pokud je muž ledabylý a lhostejný ke svému vzhledu a chování… bude mít také neurovnané myšlenky“.
Z trosek zpustošené rudé země, která prožila tolik hrůzy a zabíjení, tedy generalissimus vzkázal Číňanům, že lepší budoucnost spočívá v přikázáních typu: „Při jídle a pití nevydávejte žádné zvuky.“ „V restauracích a čajovnách nekřičte a nemluvte hlasitě.“ „Dbejte na držení těla“ a „Neplivejte“. Kuliové měli zakázáno odhalovat tělo. Všichni si měli zapínat košile. Chodci měli „chodit po levé straně ulice“ (někteří vtipálci na to odpovídali: „A nebude pravá strana ulice prázdná?“).
Hnutí za Nový život se stalo Ťiangovým oblíbeným projektem a charakteristickým znakem jeho vnitřní politiky. Bylo prosazováno jako lék na všechny neduhy, který zemi zajistí skvělou budoucnost. Toto odvážné tvrzení bylo očividně nepravdivé, i když nikdo nepopíral, že slušnost, upravenost a dobré způsoby jsou pro civilizovanou společnost nezbytné. Přední liberál Chu Š’ o vládní brožurce, jež uváděla čtyřiapadesát pravidel a dvaačtyřicet hygienických požadavků, napsal, že obsahuje většinou „popis běžného způsobu života civilizovaného člověka; není to žádný všelék, který by spasil zemi, a není to ani zázračný lék, který vzkřísí národ“. Zdůraznil, že mnohé zlozvyky jsou „výsledkem chudoby. Životní standard průměrných lidí je tak nízký, že je pro ně nemožné osvojit si dobré způsoby.“ „Když děti prohledávají hromady odpadků a hledají napůl ohořelý kus uhlí nebo špinavou rohož, chcete je obvinit z nečestnosti, když strčí do kapsy nějaký ztracený předmět, na který narazí?“ ptal se Chu Š’. (Jedno z pravidel Nového života znělo: „Vrátit ztracené předměty, které najdete.“) „První povinností vlády je postarat se o to, aby průměrný člověk mohl vést slušný život… Učit ho, jak vést tento takzvaný nový život, je až to poslední.“
Rozumný hlas, jímž promlouval Chu Š’, spustil lavinu očerňování Ťiangovy propagandistické mašinerie. Mej-ling „vyvrátila toto tvrzení“ s tím, že „kdyby každý od nejvyššího úředníka až po nejobyčejnějšího kuliho uvědoměle dodržoval uvedené zásady v každodenním životě, bylo by dost jídla pro všechny“. Přestože to nebylo nic jiného než zbožné přání, Chu Š’ neodporoval. Nebyl ani pronásledován. Malá sestra jen rozhořčeně trvala na tom, že hnutí je manželovým „největším a nejkonstruktivnějším přínosem… národu.“ Pokud se jí týkalo, její činnost řídil Bůh a nebylo možné ji zpochybňovat. „Hledám vedení, a jakmile si jsem jistá, jdu kupředu a výsledky nechám na Něm.“ Energicky vybírala zahraniční misionáře jako poradce, psala pravidla a snažila se vynutit jejich dodržování „jako předsedkyně nějakého skutečně prvotřídního amerického ženského klubu,“ poznamenal jeden Američan. Měla k dispozici placený štáb a stovky tisíc dobrovolníků. Snahy manželského páru vyřešily jen hrstku skutečných a naléhavých problémů a potom se vytratily – i když měly nepochybně jisté zušlechťující účinky.
Pro Mej-ling bylo hnutí něčím, co jí změnilo život: „Malomyslnost a zoufalství už v mém životě nemají místo. Vzhlížím k Němu, neboť dokáže všechno.“
 
Společná snaha v rámci hnutí manžele nesmírně sblížila a pocítili k sobě novou náklonnost. Na Boží hod 1934 se vydali letadlem více než 500 kilometrů na jih do provincie Fu-ťien. Potom je vezli po nové vojenské silnici do nejhornatější oblasti v Číně. Tisíce mužů odstraňovaly primitivními ručními nástroji celá horská úbočí. Manželé Čankajškovi někdy projížděli „na hraně plošiny, kde by se při sebemenší změně směru zřítili ze srázu“. Na konci cesty „se manžel začal omlouvat, že mě vystavil takovému nebezpečí“. Mej-ling ho ujistila, že osobní nebezpečí pro ni nic neznamená a že ji uhranula krása okolní přírody. Zdejší horské hřebeny byly porostlé „sytě zelenými jedlemi, jež byly tu a tam přerušeny… osamělým voskovníkem červeným s ohnivě rudými plody“. „Bylo to nádherné, něco takového jsem nikdy neviděla.“
Poslední den roku se dvojice vydala na procházku do hor. Zastavili se a obdivovali mladý švestkový strom obtěžkaný bílými květy. Zimní švestka je v čínské literatuře symbolem odvahy: kvete v tom nejchladnějším počasí. Ťiang opatrně ulomil několik větviček s trsy květů a odnesl je s sebou.
Onoho večera, když na stole plápolaly svíčky a manželé usedli k večeři, Ťiang nechal přinést větvičky urovnané v malém bambusovém košíku. Světlo svíček vrhalo na stěnu stíny větviček v podobě velkých a smělých tahů a květy vydávaly jemnou vůni. Ťiang dal košík Mej-ling jako novoroční dárek. Byla dojatá a napsala: „Můj manžel má odvahu vojáka a citlivou duši básníka.“
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 Dostat Ťiangova syna ze Stalinových spárů 
 
 
Krátce po svém křtu v říjnu 1930 se Čankajšek vydal do svého rodiště Si-kchou, aby dohlédl na rozšíření matčina hrobu. Postavil už rozlehlé mauzoleum pro Otce Číny a měl pocit, že by se měl postarat o to, aby i jeho zesnulá matka měla náležité místo posledního odpočinku. Matčino mauzoleum nemělo být zdaleka tak velké ani velkolepé jako Sunjatsenovo, ale přesto se mělo tyčit na návrší s úžasným panoramatickým výhledem na východočínskou krajinu. Aby návštěvník došel ke vstupu do mauzolea, musel nejdřív vystoupat téměř 700 metrů mezi borovicemi.
Čankajška doprovázely Mej-ling a Aj-ling. Prvního dne na cestě sestry otevřely téma, které bylo Čankajškovu srdci nejbližší: jak dostat zpátky z Ruska jeho syna Ťing-kua. Ťing-kuo byl generalissimův syn z prvního manželství a Stalin ho už pět let držel jako rukojmí.
Ťing-kuo se narodil 27. dubna 1910, a když mu bylo patnáct, Čankajšek ho poslal do školy do Pekingu. Snem mladého muže bylo naučit se francouzsky a studovat ve Francii. Jakmile mezi nacionalisty začala stoupat Čankajškova hvězda, Rusové se začali silně zajímat o mladého Ťing-kua a diplomaté z ruské ambasády se s ním brzy spřátelili. Podle Ťing-kuova líčení vlastního života (které bylo na jeho žádost uveřejněno až po jeho smrti v roce 1988) ho „přesvědčili“, že by „měl odjet studovat do Ruska“. Stalin držel v Rusku potomky zahraničních revolučních vůdců jako případná rukojmí a současně jim dával vzdělání. Snadno ovlivnitelný chlapec byl tou představou nadšený. Čankajšek, který v té době předstíral náklonnost k Rusku, nemohl nic namítat.
Během několika měsíců po příjezdu do Pekingu odvezli mladého Ťing-kua do Moskvy. Postaral se o to Šao Li-c’, „rudý krtek“ působící v Národní straně. Šao byl v roce 1921 zakládajícím členem čínské komunistické strany, ale podle pokynů z Moskvy tuto skutečnost tajil a působil jako člen Národní strany. Do Moskvy s sebou vzal i svého syna, který byl stejně starý jako Ťing-kuo. Jakmile Ťing-kuo v dubnu 1927 dokončil studium na moskevské Sunjatsenově univerzitě a požádal o návrat do Číny, nedovolili mu odjet. Jeho otec se právě rozešel s komunisty a Stalin ho držel jako rukojmí. Moskva oznámila světu, že se mladý muž odmítl vrátit domů, protože jeho otec „zradil revoluci“.
Sedmnáctiletý mladík byl „naprosto izolovaný od Číny a nedovolili mu ani poslat dopis“. Bez ustání se mu stýskalo: „Nedokázal jsem přestat myslet na rodiče a na rodnou zemi.“ Cítil, že je „v bahně strádání a stesku po domově.“ Mnohokrát žádal, aby ho nechali odjet domů nebo mu dovolili alespoň odeslat dopis, ale jeho žádost byla pokaždé zamítnuta. Někdy horečnatě psal dopisy určené otci, aby je později zničil. Jeden dopis si ponechal a podařilo se mu předat ho tajně jednomu Číňanovi odjíždějícímu do Číny (předtím prodal část svých věcí, aby mu pomohl získat peníze na cestu), ale muž byl nedaleko hranice zatčen.
V zajetí a bez naděje na únik si mladý muž vypěstoval odhodlání a čekal na příležitost. Stáhl se z trockistické organizace, k níž se připojil během studií, a přihlásil se do ruské komunistické strany. Narukoval do Rudé armády a ukázal, že je statečný voják. V důsledku toho všeho mohl žít jako běžný člen ruské společnosti a nemusel trávit čas ve vězení, i když Moskva rozhodovala o tom, kde a jak bude žít.
V říjnu 1930, tedy v době, kdy Mej-ling a Aj-ling mluvily s jeho otcem o tom, jak ho dostat zpátky, ho poslali jako dělníka do elektrárny. Pracoval od osmi ráno do pěti odpoledne s hodinovou přestávkou na oběd. Nebyl zvyklý na těžkou fyzickou práci – paže mu opuchly a záda ho bolela tak, že nedokázal stát rovně. Trpěl neustálou bolestí a vyčerpáním. Jídla byl nedostatek a bylo velmi drahé. Mzda mu nestačila ani na to, aby se nasytil, a byl neustále hladový. „Často jsem chodil do práce s prázdným žaludkem,“ vzpomínal později. Musel si najít další práci, aby vydělal nějaké peníze navíc, a jeho pracovní den končil v jedenáct večer. Zaťal zuby a řekl si, že „tvrdá práce je dobrý způsob, jak se zocelit“.
Později ho poslali uskutečnit „pracovní reformu“ v jedné vesnici nedaleko Moskvy. Naučil se orat pole a spával v chatrči, kterou by i chudý rolník považoval za nevhodné místo k přenocování. Pole, na nichž pracoval, mu připomínala zelená rýžová políčka kolem jeho rodného města, a po tvářích se mu koulely slzy.
 
Čankajškovi se po synovi velmi stýskalo – také proto, že věděl, že synův život podle Stalinových not je určitě peklo. Ve svém deníku často psal o tom, jak po synovi touží. Ťing-kuo byl Čankajškovým jediným pokrevním potomkem. Mej-ling nemohla po předchozím potratu otěhotnět, a přestože Čankajšek adoptoval jiného syna, Wej-kua, Ťing-kuo byl jeho skutečný syn a dědic. Mít mužského dědice bylo pro každého čínského muže nesmírně důležité. Jednou z nejhorších čínských kleteb bylo: „Ať nemáš žádného dědice!“ „Bezdětnost“ (ťüe-chou) byla také považovaná za jednu z nejhorších bolestí, jakou člověk mohl způsobit svým rodičům a předkům. Čankajšek se trápil kvůli synovi a jeho chorobná láska k zesnulé matce a truchlení pro její smrt jeho trápení ještě zhoršily.
Když Mej-ling a velká sestra začaly v roce 1930 mluvit o tom, že by se Čankajšek měl pokusit syna vysvobodit, vedly Čína a Rusko stále ještě spor o Východočínskou dráhu. Byla to tak ožehavá záležitost, že Rusko před rokem napadlo Čínu a diplomatické vztahy obou zemí byly přerušeny. Aj-ling vyslovila návrh: možná by Ťiang mohl v souvislosti s železnicí udělat nějaký kompromis oplátkou za návrat syna? Ťianga zájem obou sester dojal a 1. listopadu si do deníku zapsal: „Velká sestra a moje žena nezapomněly na mého syna. Jsem tak dojatý.“ Ale rozhodl se, že se nebude řídit jejich radou. Moskva požadovala něco, co bylo narušením čínské suverenity. Kdyby ustoupil, vyvolalo by to veřejné pobouření. Přesto nápad udělat kvůli synovi s Moskvou nějaký obchod se ujal. Čankajšek věděl, že to musí důkladně promyslet a naplánovat. „Neměli bychom to řešit ve spěchu,“ zapsal si do deníku.
O rok později mu nabídla výměnu sama Moskva. V Šanghaji byli zatčeni a uvězněni šéf Kominterny pro operace na Dálném východě s manželkou. On vystupoval pod pseudonymem Hilaire Noulens. Protože oba znali mnoho utajovaných informací, Moskvě záleželo na tom, aby se rychle dostali na svobodu. Moskva přesvědčila řadu mezinárodně proslulých lidí včetně Alberta Einsteina, aby se v Nankingu přimluvili za propuštění obou zatčených. K přímluvám se připojila i rudá sestra. A byla to ona, kdo v prosinci 1931 přivezl Ťiangovi moskevský plán na výměnu rukojmí. Ťiang odmítl. Výměna nebyla možná. Uvěznění obou agentů bylo ostře sledovanou veřejnou záležitostí, byli veřejně souzeni a odsouzeni k smrti (rozsudek byl později změněn na doživotní vězení). Jakákoli výměna by neunikla pozornosti a zničila by Ťiangovu pověst.
Moskevská nabídka se stala příčinou generalissimova trápení. Teď už bylo jasné, že Ťing-kuo je rukojmí a že cena za jeho návrat bude nesmírně vysoká. Rusové klidně mohou někdy v budoucnosti požadovat něco jiného. Den za dnem psal Ťiang do svého deníku: „V posledních dnech víc než kdy dřív toužím spatřit syna. Jak se budu moci podívat do očí rodičům, až zemřu?“ „Zdálo se mi o mé zesnulé matce a dvakrát jsem vykřikl. Když jsem se probudil, tolik se mi po ní stýskalo. Dopustil jsem se na ní velkého hříchu.“ „Jsem neuctivý k matce a otec nemilující syna. Cítím, že jsem bezcenný muž a přál bych si, aby se pode mnou otevřela zem a polkla mě.“
Někdy v té době „rudý krtek“ Šao, který odvezl Ťing-kua do Moskvy, ztratil svého syna. Vzal ho s sebou do rudého hlavního města společně s Ťing-kuem. Syn se později vrátil do Číny a ještě potom odcestoval do Evropy. Zastřelili ho v hotelovém pokoji v Římě. Šao s celou rodinou byl přesvědčený, že ho zavraždili Ťiangovi agenti.
Jakmile Čankajšek odmítl nabídku Moskvy, Stalin poslal v roce 1932 jeho syna do gulagu na Sibiři. Ve zlatém dole vykonával Ťing-kuo otrockou práci, neustále hladový a zmrzlý. Mezi jeho spolupracovníky byli „profesoři, studenti, aristokraté, bohatí statkáři i lupiči. Každý z nich měl nečekanou a nepředvídanou smůlu, kvůli níž se dostal do vyhnanství.“ Vlevo od Ťing-kua spával bývalý inženýr, který mu každý večer před usnutím říkal: „Den je u konce. Jsem o den blíže ke svobodě a k návratu domů.“ Ťing-kuo se pevně držel stejné naděje.
V prosinci 1932 obnovila Čankajškova vláda diplomatické styky s Ruskem. Po posledních skutcích jejich společného nepřítele Japonska začaly být přátelské vztahy nutností. Japonsko zaútočilo na Šanghaj, v Mandžusku byl ustaven japonský loutkový stát Manšukoku a Japonsko pronikalo dále na jih. Zdálo se, že plně rozvinutý konflikt bude nevyhnutelný. Čína potřebovala Rusko. Rusko, odvěký soupeř Japonska na Dálném východě, potřebovalo Čínu. Stalin se nejvíce obával toho, že Japonsko obsadí Čínu a potom využije všechny její zdroje a prostupnou hranici dlouhou 7 000 kilometrů a zaútočí na Sovětský svaz. Chtěl, aby Číňané s Japonskem bojovali a zdrželi ho, aby se nevrhlo na Rusko. Jakmile se z nepřátel opatrně stávali přátelé, Ťiang začal doopravdy plánovat, jak dostane syna zpátky. Věděl, že Rusům musí nabídnout něco, na čem jim hodně záleží, a jeho myšlenky se obrátily k čínským komunistům.
V té době vedl generalissimus válku proti odštěpenému rudému státu v jihovýchodní Číně. Obklíčil komunisty a byl odhodlaný je vyhubit. Teď ale začal přemýšlet o tom, že by je místo toho mohl vypudit z úrodné jihovýchodní oblasti blízko Šanghaje a zahnat je na severozápad do vyprahlé a řídce osídlené provincie Severní Šen-si na Sprašové plošině. Cestou by je mohl zdecimovat, ale dával by pozor na to, aby zachoval jejich komunistické vedení. Na místě určení by je mohl zahnat do úzkých, nechat je s bídou přežívat a postarat se o to, aby nemohli expandovat. Odhadoval, že až začne válka s Japonskem, začnou bojovat (Stalin to od nich bude chtít) a Japonci je s velkou pravděpodobností zničí. Do té doby však Stalin propustí jeho syna, protože Čankajšek nechá přežít čínské komunisty, na nichž Stalinovi velmi záleží.
Takový byl generalissimův plán.
Na podzim 1934 Ťiang vypudil komunisty z bohatého čínského jihozápadu. Jejich útěk vešel ve známost jako Dlouhý pochod. Obvykle se má za to, že komunisté byli poraženi a byli na útěku, ale jen málokdo si uvědomuje, že to, že se jejich útěk vůbec uskutečnil a že jej přežili, bylo součástí Čankajškova plánu na synovo osvobození.
Dlouhý pochod trval rok a komunisti při něm ušli tisíce kilometrů. Z hlediska času i vzdálenosti byl mnohem delší, než Čankajšek předpokládal – důvodem byly Maovy intriky během pochodu*. Pochodující museli překonávat nesmírné útrapy a mnozí zahynuli. V závěru pochodu si Ťiang řekl, že komunistická strana projevovala známky ochoty vzdát se – a ve skutečnosti tomu bylo právě naopak. Generalissimus zoufale chtěl dostat zpátky syna a klamal sám sebe.
Čankajškův návrh obchodu „komunisty za syna“ nemohl být vysloven nahlas, ani směrem k Moskvě, a Čankajšek musel vysílat nepřímo vyjádřené, ale jednoznačné signály. V každém okamžiku Dlouhého pochodu, když komunisté dosáhli nějakého významného cíle, dal Moskvě na srozuměnou, že je to jeho dílo a že za to bude chtít návrat Ťing-kua. Krátce před začátkem Dlouhého pochodu odeslal diplomatickou cestou první formální žádost o jeho propuštění a 2. září si to zapsal do deníku. Jakmile komunisté úspěšně prošli několika Čankajškovými trpělivě budovanými blokádami, Nanking Moskvu opakovaně žádal o vydání Ťing-kua. Na ruském ministerstvu zahraničních věcí bylo mnoho dokumentů se zprávou: „Čankajšek požaduje návrat syna.“ Moskva pokaždé předstírala, že Ťing-kuo si návrat nepřeje. „Odporné ruské vytáčky nemají konce,“ zapsal si Čankajšek do deníku.
Během Dlouhého pochodu dosáhl generalissimus dalšího cíle. Západně od opuštěné základny komunistů se prostíraly dvě provincie, Kuej-čou a S’-čchuan, které udržovaly vlastní armádu a vládu v Nankingu podporovaly jen slovy. Ťiang je chtěl dostat pod kontrolu. Pokud toho chtěl dosáhnout, potřeboval mít na místě vlastní jednotky, ale provincie je tam nechtěly. Nyní generalissimus zatlačil do provincií komunistickou armádu. Místní velitelé se báli komunistů na svém území a dovolili Ťiangově armádě, aby je vyhnala. Ťiang tedy získal kontrolu nad nespolupracujícími provinciemi. Zejména S’-čchuan se svým největším městem Čchung-čchingem, které sloužilo jako válečné hlavní město, se stal jeho základnou během války proti Japonsku.
Rozeznat Ťiangův plán nebylo nijak obtížné. Pro případ, že by si Moskva nevšimla cíle, který pro něj byl ještě důležitější, nechal Ťiang komunisty uniknout, když předtím dobyl dvě provincie, a kromě toho v červnu 1935 nechal Maovu skupinu, aby se spojila s jinou komunistickou větví. Hned potom navštívil H. H. Kchung, který byl v té době vicepremiérem (Ťiang už znovu zastával úřad premiéra), ruského vyslance Dmitrije Bogomolova a sdělil mu, že Ťiang chce zpátky syna. Kchungova návštěva objasnila Ťiangovy úmysly.
V den, kdy Dlouhý pochod pro vedení čínské komunistické strany skončil – bylo to 18. října 1935 –, se s Bogomolovem na přátelské schůzce sešel samotný Ťiang. Nezmínil se o Ťing-kuovi, ale ihned potom poslal za vyslancem Čchen Li-fua, synovce kmotra Čchena, aby přednesl žádost. Bylo téměř nahlas vysloveno, že Ťiang chce vyměnit komunisty za svého syna.
Dohoda byla stále ještě nevyslovená (a nebyla odsouhlasená), a Moskva tedy předstírala hluchotu a němotu. Stalin už věděl o generalissimově nejslabším místě a ponechal si své rukojmí, aby od Ťianga získal ještě více. Bogomolov a všichni další, na které se obrátili Ťiangovi poslové, opakovali stejnou starou lež, že Ťing-kuo chce zůstat v Rusku.
Mezitím se ale díky jeho neuvěřitelné hodnotě dostalo Ťing-kuovi lepšího zacházení. Propustili ho z gulagu a přidělili mu práci technika ve strojírenském závodu na Urale. Vedl tam více méně normální život, studoval strojírenství na večerní škole a nakonec se stal zástupcem ředitele továrny. Zamiloval se do běloruské techničky Fainy Ipaťjevny Vachrevy. „Nejlépe chápala mou situaci a vždycky stála při mně a pomohla mi, když jsem měl potíže. Když jsem byl smutný, že nemohu vídat rodiče, snažila se mě utěšit.“ Vzali se v roce 1935. První z jejich čtyř dětí se narodilo v prosinci téhož roku do stejného zajetí, v němž musel Ťing-kuo pobývat i nadále.

* Podrobnosti o Maových intrikách během Dlouhého pochodu najdete ve 12.až 14. kapitole knihy Jung Chang a Jona Hallidaye Mao – příběh, který možná neznáte.
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 „Žena ochraňuje muže“ 
 
 
Tři významné složky Rudé armády (tři původně samostatné komunistické armády) tvořené desítkami tisíc mužů dokončily v říjnu 1936 svůj Dlouhý pochod a spojily se ve svém novém „domově“ v severozápadní Číně. Ťiang znovu požádal Moskvu, aby mu vrátila syna. Mej-ling promluvila s novým čínským vyslancem v Sovětském svazu a řekla mu, aby v této záležitosti tvrdě naléhal. Ale po Ťing-kuovi jako by se země slehla. Generalissimus se rozhodl vyvinout na Stalina tlak a armádě, která obklíčila komunisty, nařídil obnovit „vyhlazovací kampaň“. Komunisté se ocitli v obrovských potížích. Byli na Sprašové plošině, jejíž vyprahlý a neúrodný povrch tvořil jen spraš. Početná armáda zde nemohla přežít, natož vybudovat základnu.
Přesto velitel místní nacionalistické armády odmítl splnit Ťiangovy rozkazy. Měl své vlastní plány. Byl to Čang Süe-liang, mladý maršál, bývalý mandžuský militarista. Když v roce 1931 napadli tuto oblast Japonci, stáhl se do vlastní Číny a vzal s sebou 200 000 vojáků. Ťiang ho i s jeho vojenskými oddíly poslal do provincie Šen-si, jejíž hlavní město Si-an leželo asi 300 kilometrů jižně od oblasti ovládané komunisty.
Čangův americký pilot Royal Leonard popsal malého maršála slovy: „Byl předsedou Rotary Clubu: obtloustlý, blahobytný, přátelských a přívětivých způsobů… spřátelili jsme se během prvních pěti minut.“ Měl pověst flamendra, který „se svými oddíly nic nedělá. Jenom létá sem a tam ve svém soukromém letadle.“ Jeho luxusnímu Boeingu se říkalo „létající palác“ a je docela možné, že byl zakoupen za Čankajškův mnohamilionový úplatek (který mladý maršál dostal za to, že Čankajškovi v roce 1930 pomohl porazit jeho stranické soupeře). Mladý maršál často pro zábavu pilotoval sám, se svým dlouhým hábitem omotaným kolem kolen a čapkou posazenou nakřivo. Ale za lehkomyslnou maskou se skrýval muž s nesmírnou ctižádostí a odvahou hazardního hráče. Stejně jako mnoho jiných provinčních vládců, ani on neměl valné mínění o Čankajškových schopnostech a byl přesvědčený o tom, že on sám by na jeho místě byl lepší. Měl v úmyslu generalissima vytlačit a příchod čínských komunistů mu k tomu dal vítanou příležitost. Každý, kdo chtěl být „králem“, věděl, že mužem, jenž dosazuje krále na trůn, je Stalin. Cesta ke Stalinově přízni vedla přes čínskou komunistickou stranu. Mladý maršál navázal kontakt s komunisty, obstaral jim jídlo a oblečení, které zoufale potřebovali, a začal s nimi osnovat spiknutí proti Čankajškovi. Moskva takové pletichy podporovala, aby povzbudila mladého maršála k další pomoci Rudé armádě. Mao udělal další krok a pobídl ho k tomu, aby se Čankajška zbavil. Mladý maršál začal věřit, že Moskva ho podpoří, aby nahradil Čankajška. V této klamné představě vymyslel plán na převrat – a očekával, že jakmile se převrat uskuteční, Moskva oznámí svou podporu.
Mladý maršál vylákal Čankajška do Si-anu po záminkou, že vojáci neuposlechnou jeho rozkaz bojovat v provincii Šen-si proti komunistům, protože chtějí bojovat proti Japoncům ve své vlasti, v Mandžusku. Požádal Čankajška, aby přijel do Si-anu a přesvědčil je sám. Generalissimus se vydal na cestu začátkem prosince 1936.
Za svítání 12. prosince Ťiang právě dokončil své pravidelné cvičení a oblékal se, když vtom zaslechl střelbu. Na jeho sídlo útočily asi čtyři stovky maršálových mužů. Mnozí Ťiangovi vojáci včetně velitele jeho ochranky byli zabiti. Ťiangovi se podařilo uprchnout do nedalekých kopců a ukrýt se v rozsedlině. Bylo chladno. Na sobě měl jen noční košili a byl bosý. Měl štěstí, že zůstal naživu, ale zajala ho pátrací jednotka. Mladý maršál veřejně oznámil, že tuto akci provedl on, protože chce Ťianga přimět, aby bojoval proti Japoncům. Telegrafoval své požadavky do Nankingu a prvním z nich byla „reorganizace nankingské vlády“. Předpokládal, že čínská komunistická strana s Moskvou ho navrhnou do čela nové vlády, a Mao ho v tom podporoval.
 
Vicepremiér H. H. Kchung byl právě v Šanghaji, když se doslechl o Ťiangově zatčení. Okamžitě informoval švagrovou. Pro Mej-ling byla tato zpráva jako „blesk z čistého nebe“. Spolu s Aj-ling se vrátila do Kchungova domu, aby se poradili o tom, co dál. Mezi přítomnými byl jediný člověk, který nebyl členem rodiny: William Donald, Sunjatsenův dávný australský poradce, který nyní sloužil Mej-ling. Dříve pracoval pro mladého maršála a pomohl mu zbavit se jeho opiové závislosti. Stýkal se s mnoha vlivnými čínskými hráči a k jeho pozoruhodným vlastnostem patřily zdravý úsudek a schopnost jednat na rovinu s mocnými lidmi, aniž si je proti sobě popudil. Skutečnost, že se úmyslně nikdy nenaučil čínsky, byla paradoxně považovaná za výhodu, protože bylo nepravděpodobné, že by spřádal intriky s Ťiangovými spolupracovníky. Mej-ling požádala Donalda, aby se rozjel do Si-anu a zjistil, co se stalo. Bylo jasné, že tento úkol nechce svěřit žádnému Číňanovi.
Mej-ling, velká sestra, H. H. Kchung a Donald se vydali nočním vlakem do Nankingu, kam přijeli v sedm hodin ráno. Čtveřice právě snídala, když dorazil ministr obrany generál Che Jing-čchin, aby je informoval o výsledku mimořádné noční schůzky na nejvyšší úrovni. Účastníci schůzky nečekali na příjezd vicepremiéra Kchunga, protože v procesu rozhodování v Čankajškově diktatuře jednoho muže byl zcela zanedbatelnou postavou. Jménem nankingské vlády veřejně odsoudili mladého maršála, zbavili ho všech funkcí a slíbili mu přísný trest. Pohrozili válkou proti Si-anu. Mej-ling byla nesmírně rozrušená. Válka proti Si-anu by v podstatě znamenala shazování bomb na jejího manžela. Nejvíc ze všeho jí záleželo na jeho bezpečí. Skutečnost, že nejvyšší představitelé rozhodli o útoku a schválili ho ještě předtím, než do Nankingu přijel H. H. Kchung a ona, ji ještě více rozběsnila a vyvolala nejhorší podezření. Požádala Donalda, aby se vydal do Si-anu a nejprve promluvil s generalissimem. Generál Che neměl Donalda rád kvůli jeho vlivu na Čankajškovu rodinu a byl proti jeho odjezdu. Mej-ling jeho námitky odmítla a dala Donaldovi dopis určený pro manžela. Žádala generalissima, aby na sebe dával pozor a aby ji seznámil se situací.
Mej-ling se snažila ovládnout se. Nechtěla, aby ji „považovali za ženu, která se v podobných situacích nedokáže chovat rozumně“, ale nejvyšší představitelé v Nankingu ji přiváděli k zuřivosti. Byla přesvědčena, že mnozí nepřátelé jejího manžela využili krizi k tomu, aby ho mohli zabít. Trvala na tom, že poletí do Si-anu a přesvědčí mladého maršála, aby Ťianga propustil. Nankingští vůdci považovali její důvěru ve vlastní vyjednávací schopnosti za čirou fantazii.
Skutečnost byla taková, že mladého maršála nebylo nutné přesvědčovat, aby Ťianga propustil. Dva dny po jeho zadržení si uvědomil, že udělal katastrofální chybu. Plánoval, že ho propustí, a dokonce s ním pojede do Nankingu. Onoho dne, bylo to 14. prosince, Moskva velmi ostře odsoudila jeho jednání, obvinila ho z napomáhání Japoncům a důrazně podpořila generalissima. Moskva pochopila, že čínské veřejné mínění téměř jednomyslně podporuje Čankajška. Lidé si uvědomovali, že jeho oddíly v současné době kladou tuhý odpor japonskému postupu v Suej-jüanu v severní Číně. Viděli, že generalissimus je neochvějným odpůrcem Japonska a že jeho konec by Japoncům jenom usnadnil jejich dobyvačné tažení. Nikdo si nemyslel, že mladý maršál by mohl Čankajška nahradit.
H. H. Kchung nyní působil ve funkci ministerského předsedy a oslovil vlivné lidi v celé zemi s žádostí o pomoc. Většina z nich reagovala vstřícně. Jednou z těch, kteří nespolupracovali, byla rudá sestra Čching-ling. Když ji H. H. požádal o podporu, řekla mu, že ji Ťiangovo zadržení potěšilo, že činy mladého maršála jsou naprosto v pořádku a ona sama „by na jeho místě udělala totéž, jen by zašla ještě dále!“ Své postoje ovšem nevyjádřila veřejně, protože by tím rozlítila Moskvu.
H. H. poslal Stalinovi zprávu, že „se povídá“, že do převratu byla zapletena i čínská komunistická strana a že „pokud byl ohrožen život pana Ťianga, hněv národa nezasáhne jen čínskou komunistickou stranu, ale také Sovětský svaz“. Zřetelně také naznačil, že by to mohlo vést k tomu, že se Čína spojí s Japonskem proti Rusku. Stalin znovu odsoudil mladého maršála a nařídil čínské komunistické straně, aby pomohla zařídit Ťiangovo propuštění.
Bývalému militaristovi bylo nad slunce jasné, že hra skončila. Moskva ho zavrhla. Mao ho podvedl. Musel najít způsob, jak si zachránit kůži. Jeho jedinou možností bylo zůstat s Čankajškem. Ale bylo jisté, že nankingská vláda ho dá zastřelit. Mladý maršál provedl převrat, při němž zahynulo mnoho důstojníků (a vojáků) nacionalistické armády. Jejich příbuzní a spolupracovníci budou volat po jeho krvi. Jeho jedinou nadějí bylo, že ho generalissimus ušetří, pokud ho maršál propustí. Jenže maršál věděl, jak je Čankajšek zatvrzelý, a nemohl počítat s tím, že se s ním dohodne. A i kdyby se s ním dohodl, nemohl by se spolehnout na to, že generalissimus dodrží slovo. Jediný člověk, který mohl uzavřít dohodu Čankajškovým jménem a potom ho přimět, aby ji dodržel, byla Mej-ling. Mladý maršál cítil, že jí může věřit. Oba spolu vycházeli opravdu dobře a oba mluvili anglicky. Maršál věděl, že Mej-ling je přímočará a poctivá, a že když se na něčem dohodnou, nepodrazí ho. Z její křesťanské víry vyplývalo, že by mu mohla odpustit, když bude vystupovat jako kajícný hříšník.
Počínaje 14. prosincem poslal mladý maršál Donaldovým prostřednictvím Mej-ling řadu zpráv, v nichž ji naléhavě prosil, aby přijela do Si-anu. Tvrdil, že se pokusil přinutit Ťianga k boji s Japonci a uvědomil si, že jeho čin byl špatný, přestože jej vedly „dobré úmysly“. Přísahal, že nebylo jeho záměrem jejímu manželovi ublížit – vlastně ho chce propustit a odjet s ním do Nankingu. Ale mohla by ještě předtím přijet, aby to společně vyřešili?
Nanking považoval maršálova slova za prapodivná a nedůvěryhodná a nedovolil, aby Mej-ling riskovala život a vydala se za ním. Militarista dostal jen pokyn, aby Ťianga propustil, nebo aby počítal s válkou. Mej-ling se řídila svým instinktem a byla přesvědčená, že maršál má skutečně v úmyslu jejího manžela propustit, ale že se za ním musí vydat, aby se to skutečně stalo. Funkcionáři v Nankingu vyjádřili pochybnosti: možná je to past, možná se ocitne uprostřed lynčujícího davu a manžela stejně nezachrání. Ale Mej-ling trvala na svém a Nanking nakonec ustoupil. Malá sestra nastoupila 22. prosince do letadla a odletěla do Si-anu. Donald se vrátil, aby ji doprovázel. Z letadla jí ukázal Si-an. Při pohledu na čtvercové město obehnané hradbami v klínu zasněžených hor Mej-ling podlehla rozrušení. Dříve než vystoupila z letadla, podala Donaldovi svůj revolver a přiměla ho ke slibu, že pokud ji vojáci zajmou, „bez zaváhání“ ji zastřelí.
Jakmile Mej-ling vstoupila do Ťiangova pokoje, přemohly ho emoce. „Vešla jsi do tygřího doupěte,“ zvolal v slzách. Potom manželce řekl, že toho rána otevřel Bibli a zrak mu padl na slova: „Pán stvořil novou věc na zemi: žena ochraňuje muže.“ Mej-ling si myslela, že tato slova mají dvojí význam: že přichází a že „všechno je v pořádku“. Vzpomněla si na verše Roberta Browninga: „Bůh je na nebesích / Na světě je všechno v pořádku.“ Dalo jí to velkou naději a uklidnila manžela svým optimismem. Viděla, jak tam „leží raněný a bezmocný, stín svého bývalého já“ a pocítila „nezadržitelnou vlnu odporu vůči těm, kteří ho dostali do tak těžké situace“. Protože byl „rozrušený a neklidný“, otevřela Bibli a četla mu Žalmy tak dlouho, dokud se neuklidnil a neusnul.
Mladý maršál uzavřel dohodu s Mej-ling a T. V., který dorazil do Si-anu o den dříve. Bývalý militarista tvrdil, že Ťianga zatkl jen z okamžitého popudu: „… snažili jsme se udělat něco, co bylo podle našeho názoru ku prospěchu naší zemi. Ale generalissimus se s námi o ničem nechtěl bavit… Vím, že jsem se zachoval špatně, a nesnažím se ospravedlnit sebe nebo tento čin.“ Snažil se Mej-ling zalichotit. „Víte, že jsem k vám vždycky choval velkou důvěru a všichni moji společníci vás obdivují. Když byl generalissimus zadržen a oni procházeli jeho dokumenty, našli dva vaše dopisy, které ještě prohloubily jejich úctu k vám.“ Vaše slova nás dojala, tvrdil, „zejména když jste psala, že z Boží milosti se nestalo více chyb a že jste cítila, že byste se měla modlit za více Boží pomoci.“
Jakmile mladému maršálovi přislíbili bezpečnost, byl připraven svého vězně propustit. Zbývalo překonat ještě poslední překážku. Komunisté požadovali, aby Ťiang v Si-anu promluvil s jejich vyslancem, později proslulým diplomatem Čou En-lajem, který právě několik dní pobýval ve městě. Ťiang se rozhodně odmítl sejít s Čouem, přestože mu mladý maršál řekl, že bez tohoto setkání ho nepropustí. Stráže i vojenské oddíly byly důkladně infiltrovány komunisty. Generalissimovo setkání s Čou En-lajem by bylo na stejné úrovni, jako kdyby se dnes prezident Spojených států setkal s představitelem nechvalně proslulé teroristické skupiny. Ale 25. prosince Čou stejně vstoupil do Ťiangovy ložnice. Nesl mu nejnovější zprávu z Moskvy: Ťiangův syn Ťing-kuo se vrátí domů. Moskva věděla, že je to věc, kvůli níž bude Ťiang ochotný přistoupit na kompromis.
Setkání Ťianga a Čoua bylo krátké: generalissimus Čoua jen požádal, aby „přišel do Nankingu k přímému jednání“. Ale tato slova změnila postavení čínské komunistické strany. Od této chvíle přestala být strana oficiálně považovaná za zločineckou organizaci, kterou je třeba zničit. Místo toho s ní začali jednat jako s legitimním a významným politickým subjektem. V patřičnou dobu se skutečně odehrála jednání vedoucí k tomu, že jakmile během několika měsíců vypukla válka proti Japonsku, obě strany vytvořily „jednotnou frontu“ jako rovnocenní partneři. Během války udělil Ťiang komunistům řadu výsad, díky nimž se Rudá armáda nesmírně rozrostla a po válce dosáhla takového postavení, že se obrátila proti němu a porazila ho. Čankajšek se zoufale snažil dostat syna zpátky a přitom fatálně podcenil to, co dokáže Stalin společně s Mao Ce-tungem. Generalissimus zaplatil za syna obrovskou cenu, ale dostal ho ze Stalinových spárů. Ťing-kuo byl propuštěn a v březnu 1937, po dvanácti letech tvrdých zkoušek včetně pobytu v gulagu, odjel i s rodinou z Ruska.
 
Hned po setkání s Čouem na Boží hod vánoční roku 1936 odletěli Ťiangovi společně s mladým maršálem v letadle, které řídil Ťiangův pilot Royal Leonard. Museli přenocovat ve městě Luo-jang. Leonard vzpomínal na okamžik, kdy jeho cestující vystoupili z letadla:
 
Jakmile jsem přistál, úzká a pískem bičovaná přistávací dráha se zaplnila studenty a vojáky, kteří běželi směrem k nám. Když viděli madam vystoupit ze dveří letadla, zastavili se v oblaku prachu a postavili se do pozoru. Ve chvíli, kdy sestoupila na zem, zasalutovali. Dva důstojníci přistoupili blíž, aby jí pomohli. Mladý maršál ji následoval. Jakmile sestoupil ze schůdků, namířili na něj pušky.
„Máme ho zastřelit?“ zeptal se jeden voják.
„Ne!“ odpověděla madam důrazně. „Nechte ho na pokoji!“
Položila mu ruku kolem ramen a maršál jí také dal ruku kolem ramen… Na její příkaz s ním jednali jako s čestným hostem.
 
Po návratu do Nankingu soustředil mladý maršál své osobní kouzlo na Aj-ling, o níž věděl, že má na generalissima velký vliv. Už s ní navázal dobrý vztah, oslovoval ji Velká sestro a přiznal se jí, že si získala jeho „velkou úctu“. Navrhl dokonce manželskou dohodu mezi jejich dětmi. „Prosím, odpusťte mi,“ úpěnlivě žádal Aj-ling, takže zaujala smířlivější postoj. Později dodala: „Chtěla jsem ho potrestat za to, co udělal, ale on toho tak litoval.“
Jediným trestem pro mladého maršála bylo nakonec pohodlné domácí vězení, v němž byl také pod ochranou. O více než padesát let později, po smrti Čankajška i jeho syna, byl osvobozen a přestěhoval se na Havaj, kde v roce 2001 zemřel ve své posteli ve věku stolet.
Čankajškova popularita dosáhla po této tvrdé osobní zkoušce vrcholu. Když ho na letišti v Luo-jangu vynesli z letadla, Leonard si všiml, že „lidé, kteří ho přišli přivítat, byli bez sebe vzrušením. Vyhazovali čapky do vzduchu… Někteří z nich měli slzy v očích.“ Při Čankajškově příjezdu do Nankingu lemovaly ulice davy lidí, kteří ho přišli spontánně pozdravit. Celou noc osvětlovaly oblohu třpytivé ohňostroje. Číňané chtěli, aby Ťiang vedl boj proti Japonsku. Od té doby výrazně ubylo spiklenců, kteří ho chtěli odstranit, i jejich intrik.
Nacionalistické nadšení pomohlo Ťiangovi překonat i silný skrytý odpor vůči němu a jeho otevřeně hovořící ženě.
Po návratu do Nankingu Mej-ling planula rozhořčením na nankingské vůdce, kteří hrozili Si-anu válkou v době, kdy tam byl její manžel. O celé události napsala zprávu, v níž otevřeně vyjádřila svůj nesouhlas s nimi, ale o mladém maršálu nebo komunistech se nevyjadřovala příkře. Vykreslila obraz, z něhož vyplývalo, že za Ťiangovy potíže jsou odpovědní jeho spolupracovníci. Jejich jednání bylo „ukvapené“ a „neúnosné“ a „čelní armádní důstojníci projevovali nezdravou posedlost“. Neváhala prohlásit, že má hlavní zásluhu na Ťiangově propuštění. Podrobně popsala maršálovo pochlebování a došla k závěru, že maršál Ťianga propustil díky tomu, že ji obdivoval. Neváhala vyslovit vlastní závěr: „Pan Donald položil základy, T. V. vystavěl zdi a já jsem položila střechu.“
Generalissimus uveřejnil text své ženy spolu se svým vlastním líčením událostí v Si-anu v knížce a potvrdil tak její obvinění vůči svým kolegům. Jedním tahem se manželům podařilo urazit a rozlítit prakticky všechny členy Ťiangova týmu kromě rodiny Sungovy. Lidé tolerovali Mej-ling: byla koneckonců manželka, jíž leželo na srdci především manželovo bezpečí, a neměla žádné zlé úmysly. Ale Ťiangovo chování považovali za neodpustitelné. Jako vůdce jejich strany a země měl vědět, že tvrdý postoj Nankingu vůči mladému maršálovi byl jedinou možnou reakcí vlády. Blízcí spolupracovníci, jako byl Čchen Li-fu, byli dopálení ještě desítky let. Největší ztrátou pro Ťianga bylo odcizení Taj Ťi-tchaa, starého „kamaráda“,jehož nemanželského syna Wej-kua adoptoval jako svého mladšího syna. Taj byl pro Ťianga dlouhá léta zdrojem těch nejcennějších a upřímných rad. V tomto případě byl ale zastáncem tvrdého postoje a nesl největší tíži hněvu Mej-ling. Taj vycítil generalissimovo podezření a stejně jako ostatní raději ztichl. Čankajšek, který měl velmi málo spolehlivých přátel a rádců, jich najednou měl ještě méně. Loajalita, už tak vzácná, začala být ještě vzácnější. Jakmile pominula japonská hrozba, mnozí spolupracovníci ho zradili.
Mej-ling měla pravdu, když si myslela, že krize byla vyřešena díky ní. Opravdu, kdyby se nevydala do Si-anu, mladý maršál by nebyl přesvědčen o svém bezpečí za vlády Čankajška a nebyl by ho propustil. Výsledkem by byla válka mezi Nankingem a Si-anem, během níž by Čankajšek téměř jistě zahynul – buď pod nankingskými bombami, nebo rukou mladého maršála, který takový scénář zvažoval, či komunistů. (Čou En-laj přivedl do Si-anu skupinu profesionálů z komunistického bezpečnostního aparátu, kteří měli mladému maršálovi „pomoci“ při zabití Ťianga.) Čínu by pohltila chaotická občanská válka, která by pro japonské útočníky byla příležitostí, o jaké se jim ani nesnilo. Dalo by se říct, že Mej-ling zachránila svou zemi stejně jako její manžel.
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 Statečnost a korupce 
 
 
V červenci 1937 Japonsko obsadilo Peking a Tchien-ťin. V polovině srpna propukla v Šanghaji válka se vším všudy. Čínská armáda bojovala statečně, ale utrpěla katastrofální porážku. Zahynulo více než 400 000 mužů a bylo zničeno prakticky celé nedávno vzniklé letectvo a většina válečných lodí. V této kritické chvíli vyzval generalissimus Čankajšek celý národ, aby vzdoroval Japonsku za jakoukoli cenu.
Ve snaze jít příkladem a pozvednout morálku vojska se madam Ťiangová a její sestry vydaly na frontu. Pronášely plamenné veřejné projevy a mobilizovaly ženy, aby se školily jako ošetřovatelky a staraly se o osiřelé děti. Psaly články pro zahraniční tisk, dávaly rozhovory novinářům, kteří se sjížděli do Číny, a dokonalou angličtinou promlouvaly v americkém rozhlasovém vysílání.
Aj-ling se soustředila na zakládání nemocnic. Jedna z nich byla v bývalé oblíbené tančírně Lido Cabaret, kterou velká sestra proměnila v dobře vybavenou nemocnici se třemi sty lůžek. Za své peníze také nakoupila sanitky a nákladní auta pro převoz raněných.
Rudá sestra poprvé – a snad i naposledy – odložila svou nechuť vůči Čankajškovi a požádala veřejnost, aby se semkla kolem generalissima. Prohlásila, že byla „nesmírně rozrušená, nesmírně dojatá“, opravdu „až k slzám“, když četla Ťiangův proslov, v němž vyzýval k jednotě s komunisty, aby celá země společně bojovala proti Japonsku. Slíbila, že „odhodí všechnu starou ukřivděnost a nevraživost“.
Malá sestra Mej-ling obětavě navštěvovala raněné vojáky. Jednoho dne ji vezli na návštěvu nemocnice v autě s otevřenou střechou a doprovázel ji její australský poradce Donald. Byla to nebezpečná cesta, protože silnice byly poseté krátery po granátech a japonská letadla pátrala po autech, v nichž jezdili jen důležití lidé. Mej-ling na sobě měla volné kalhoty a modrou košili a živě rozprávěla s Donaldem, když vtom auto najelo na velký hrbol a praskla zadní pneumatika. Auto vyjelo ze silnice a převrátilo se. Mej-ling vypadla ven přes Donaldovu hlavu. Dopadla do příkopu asi šest metrů daleko a ztratila vědomí. Po chvíli přišla k sobě, ale vypadala zničeně a stěžovala si na bolesti v boku. Donald se jí zeptal, zda chce pokračovat a navštívit vojáky. Po krátkém přemýšlení řekla: „Pojedeme.“ Navštívili několik vojenských táborů. Později lékaři zjistili, že měla zlomené žebro a otřes mozku.
V polovině prosince hlavní město Nanking podlehlo a dobyvatelé rozpoutali masakr. Potom se japonská armáda zmocnila všech čínských námořních přístavů a většiny klíčových měst, jimiž procházela železnice. Japonskou armádu předcházely zprávy o její krutosti vůči civilnímu obyvatelstvu a 95 milionů lidí se v panice dalo na útěk – je to nejvyšší počet uprchlíků v historii. Ťiang byl nucen přesunout vládu do Wu-chanu 600 kilometrů proti proudu řeky Čchang-ťiang (Jang-c’-ťiang), ale později se vláda přestěhovala ještě dále na západ do „horského města“ Čchung-čchingu v provincii S’-čchuan. Hlavní město neokupované Číny bylo dobře chráněno před útočníky: obklopovaly ho vysoké hory a protékala jím řeka, po níž mohly plout jen malé čluny. Generalissimus odtud řídil válku dalších sedm let.
Přemístění vlády z Nankingu do Čchung-čchingu proběhlo překvapivě hladce. Stovky tisíc lidí – úředníci, zaměstnanci nemocnic, učitelé a studenti – pečlivě zabalili své cenné vybavení a zařízení, stroje a dokumenty do přepravních beden a vydali se na cestu dlouhou asi 2 000 kilometrů. Pokud to bylo zcela nezbytné, byly bedny převáženy (drahocennými) nákladními auty nebo na vozících, pokud se nějaké našly, ale většinou je nosili námezdní dělníci. Pracovníci dopravili stroje pomocí dřevěných válečků na čluny, které je potom přepravily proti proudu řeky. Na Ústřední univerzitě byl jeden přístroj, který vážil sedm tun, ale nikde nebyl k dispozici jeřáb. Studenti posouvali přístroj ručně centimetr po centimetru k řece a naložili ho na loď. Lodě potom musely překonat nebezpečné soutěsky, v nichž se řeka měnila v běsnící proud, který se valil mezi svislými útesy tyčícími se tak vysoko, že nebylo vidět oblohu. Voda pěnila a burácela ve vírech kolem skalisek skrytých pod hladinou. Na některých místech museli dostat lodě skrz peřeje nádeníci, kteří s nadlidským úsilím a v hlubokém předklonu táhli silná lana napjatá přes rameno. Pomáhali si přitom bručivým sborovým zpěvem táhlé a monotónní melodie.
Tímto způsobem se podařilo přestěhovat všechen movitý majetek univerzity – včetně obrovské knihovny a asi dvaceti mrtvých těl určených ke studiu anatomie. Zemědělská fakulta stěhovala na lodi jedno zvíře od každého druhu, který vlastnila, a studenti tu loď pojmenovali Noemova archa. Zbývající hospodářská zvířata hnali zaměstnanci univerzity po zemi a připomínali nějaký kočovný kmen. Cesta trvala rok, protože drahocenný dobytek, přivezený z Holandska a Ameriky, putoval beze spěchu svým vlastním tempem. Tu a tam se zvířata urputně bránila tomu, že musela na hřbetě nést bambusové klece se slepicemi a kachnami. Během namáhavého putování neuhynulo ani jedno zvíře, a cestou se dokonce narodilo jedno tele.
Do Čchung-čchingu dorazilo postupně více než tisíc studentů a učitelů a našli útulné ubytování a učebny – vyhloubené v úbočích hory. Nový kampus vybudovalo 1 500 dělníků za pouhých 28 dní. Pracovali pod dohledem profesorů, kteří rozuměli stavebnictví a přiletěli na místo dříve než ostatní.
Válka přinesla lidem velké strádání a dramatické změny, ale snášeli to se stoickým klidem a podporovali Ťiangovo rozhodnutí bojovat. Generalissimus byl naprosto neochvějný. Neměl sice žádnou představu, jak zvítězí, ale jeho strategií bylo „vydržet déle než nepřítel“. Díky nesmírné rozloze Číny a rozsáhlým hornatým oblastem bez cest nebylo možné, aby Japonsko obsadilo celou zemi. Ťiang měl dost prostoru, kam se mohl stáhnout a přečkat těžkou dobu. Odvahu mu dodávaly silné vlastenecké city. Nesmírně ho rozhořčila smrt první manželky, Ťing-kuovy matky, která zahynula v prosinci 1939 při japonském bombardování.
Generalissimova nenávist vůči Japonsku, kde si osvojil část ze svého válečnického umění, byla niterná a dlouhodobá. V květnu 1928 zastavili Japonci jeho Severní expedici v Ťi-nanu, správním centru provincie Šan-tung. Po několika neúspěšných protestech musel Ťiang přistoupit na japonské požadavky – mimo jiné se musel omluvit – a vydat se do Pekingu jinou cestou. V očích své země před Japonci kapituloval. Tenkrát v něm vzklíčila ukřivděnost, která mu vydržela až do smrti. V té době začal v úvodu každého svého deníkového zápisu psát slova „pomstít hanbu“ (süe-čch’). Dělal to denně více než čtyři desítky let. Neexistovala možnost, že by se ještě někdy sklonil.
Svým nekompromisním postojem si získal značnou prestiž. V duchu národní jednoty mu všechny provincie předaly kontrolu nad svou armádou, aby mohly bojovat jako jedna ozbrojená síla. V té době se Čankajšek nejvíce přiblížil skutečnému i deklarovanému sjednocení celé země. Jedinou silou, kterou ještě neměl pod kontrolou, byla Rudá armáda, která si udržela vlastní samostatné velení a od Čankajška přijímala rozkazy jen formálně. Bylo to možné díky Stalinovi, jenž krátce po propuknutí války podepsal s Čankajškem smlouvu a díky ní se stal doslova jediným dodavatelem jeho zbraní. Čankajšek udělal ještě jeden ústupek: souhlasil s tím, že Rudá armáda nebude bojovat na frontě, ale povede jen partyzánskou válku za japonskými liniemi. Tyto výsady znamenaly pro komunisty propastný rozdíl. V době, kdy válka v roce 1945 skončila, byly armády ostatních Ťiangových protivníků zničeny. Jediným generalissimovým soupeřem se stal Mao.
 
Mej-ling dorazila do Čchung-čchingu s Ťiangem v prosinci 1938 po dvouměsíčním objíždění válečných front od severu k jihu. Chovala se jako skutečná válečná první dáma, řešila milion záležitostí, byla vyčerpaná, ale plná energie. V dopise své americké přítelkyni Emmě Millsové přiznala: „To je ale život! Myslím, že než válka skončí, vlasy mi zbělají, ale jedna věc mě utěšuje: Pracuji tak usilovně, že mi rozhodně nehrozí, že se ze mě stane obtloustlá panička a naroste mi zadek.“ V jiném dopise opakovala: „To je život! Nepřestaneme klást odpor.“
V Čchung-čchingu se nežilo snadno. Kvůli nepříjemné vlhkosti a horku bylo město proslulé jako „pec Číny“. Okolní hory zachycovaly vodní páry z řeky a město zahaloval opar jako dusivý vlhký ručník. V dlouhých letních měsících si obyvatelé připadali jako v tlakovém hrnci. Zima přinesla jen malou úlevu: nad městem se vznášela hustá mlha, díky níž získalo jinou přezdívku: „Mlžné město“. Mlha byla tak hustá, že člověk neviděl vlastní ruku. Procházet městem znamenalo plahočit se nahoru dolů po stovkách příkrých kamenných schodů. Ti, kteří si to mohli dovolit, se nechali nosit v nosítkách. V centru Čchung-čchingu bylo jen několik relativně nových ulic, kde bylo možné použít rikšu nebo automobil. Panoval všeobecný nedostatek a celá infrastruktura sténala pod zátěží milionů dalších lidí, kteří se sem najednou nahrnuli. Rozmohla se úplavice a malárie.
Japonci zahájili bombardování v květnu 1939, když se zvedla mlha. Lidé měli k dispozici jen primitivní protiletecké kryty vyhloubené v útesech. Odvětrávání téměř neexistovalo, a když letecký útok trval dlouho, vzduch uvnitř začal být zkažený a dusivý. Jednou v noci po několikahodinovém bombardování vyběhly z přeplněného krytu stovky lidí, aby se mohly nadechnout čerstvého vzduchu, když vtom se objevila další vlna letadel shazujících pumy. Lidé se snažili dostat zpátky do krytů a při úprku v panice jich více než 500 zahynulo.
Mej-ling trpěla kopřivkou, která se ve vysoké vzdušné vlhkosti panující v Čchung-čchingu výrazně zhoršila. Několikahodinové sezení v protileteckém krytu pro ni znamenalo muka. „Tělo mám pokryté puchýři, které svědí jako Jobovy rány!“ psala bratrovi T. V.
Byla svědkem obrovského utrpení. Město bylo hustě zastavěné dřevěnými domy a některé z nich byly postavené na vysokých pilotech na příkrých úbočích. Každá bomba rozpoutala ohnivou lavinu, která zuřila dlouhé hodiny. Jednoho dne po náletu vyšla Mej-ling ven, aby viděla, zda probíhají záchranné práce. Velké části města se změnily v „běsnící peklo“, napsala Emmě. Ve městě nebylo mnoho volného prostoru, proto bylo těžké uniknout před kouřem a ohněm. Lidé se snažili přelézt staré městské hradby, ale mnohé z nich dostihly plameny. Tisíce lidí zemřely. Lidé vytahovali ohořelá těla z doutnajících hromad. „Příbuzní a přátelé stále divoce prohrabávají trosky.“ „Nocí se nesly výkřiky a kvílení raněných a umírajících… Zápach je stále silnější a žít mu nablízku je nemožné.“
Ona sama jen o vlásek unikla bombě. V protileteckém krytu se snažila zaměstnat mysl tím, že se učila francouzsky. Jejím učitelem byl jistý belgický kněz, otec Weitz. Jednou, když strávila většinu dne v těsném krytu, řekla svému učiteli: „Pokračujme v lekci i venku.“ O několik minut později se znovu rozezněly sirény a Ťiang je zavolal zpátky do podzemí. Jakmile vešli do chodby, dopadla bomba nedaleko místa, kde ještě před chvílí seděli. Výbuch je srazil k zemi a zasypal je sutinami. Učebnici francouzské gramatiky, kterou Mej-ling nechala na místě, roztrhla střepina bomby.
První dáma se díky okolnostem začala vídat s obyčejnými lidmi a začala o nich mluvit jako o „našich lidech“. Jakmile nastala zima, myslela na to, jak „prohlubuje utrpení našich raněných a lidí bez domova“. Morálka lidí ji dojímala a inspirovala: „Našim lidem slouží ke cti, že se nenechali zastrašit. Sotva utichly sirény oznamující konec poplachu, vraceli se přeživší majitelé domů ke svým shořelým dílnám, obchodům a domům a snažili se zachránit všechno, co mohli. Po několika dnech se na starých místech začaly objevovat dočasné chatrče a stavení.“ „Naše ženy byly úžasné… ve chvílích, kdy mohly zcela omluvitelně podlehnout hysterii a nervovému vyčerpání, nepoddaly se, byly nezdolné a vyzařovaly optimismus…“
Mej-ling psala Emmě: „Budeme bojovat dál.“ Za svou tehdejší skvělou pověst vděčil Čankajšek do značné míry statečnému vystupování své ženy.
 
Mej-ling měla titul „generální sekretářka výboru pro letectví“ a v polovině 30. let pomohla vybudovat čínské vojenské letectvo. Právě ona v roce 1937 vyhledala a pozvala do Číny kapitána Claira Chennaulta, který založil dobrovolnickou skupinu „Létající tygři“ tvořenou více než stovkou elitních amerických pilotů. Zničili stovky japonských letadel. Chennault byl vynikající bojový letec obdařený představivostí a smělostí. O jeho nadání se začaly vyprávět legendy po jednom odvážném kousku, který provedl na počátku 20. let v texaském El Pasu. Na základně Fort Bliss se sešly zástupy lidí, aby sledovaly letecké cvičení, když vtom se na letištní ploše objevila stará dáma v dlouhých šatech a s pestrým šátkem na hlavě. Z amplionu se ozvalo, že osmdesátiletá babička Morrisová touží po tom proletět se v letadle a že piloti se rozhodli splnit její přání. Lidé tleskali a provolávali slávu. Babičku Morrisovou usadili v kabině. Pilot stál na křídle, zapnul jí bezpečnostní pásy a potom nahodil motor. Paní Morrisová mávala davům. Zrovna když se pilot chystal usednout do kabiny, letadlo poskočilo kupředu a pilot spadl na zem. Vyděšení lidé volali na paní Morrisovou, aby vyskočila. Ale letadlo začalo popojíždět po ploše a zanedlouho nejistě vzlétlo a jen těsně minulo střechy. Ve vzduchu létalo divoce nahoru a dolů, prudce zatáčelo a nakonec se vrhlo střemhlav k zemi. Lidé v úděsu křičeli a ječeli. Letadlo proletělo těsně kolem nich, znovu vystoupalo, udělalo přemet a výkrut a znovu se řítilo vývrtkou k zemi. Nakonec bezpečně přistálo. Z kabiny vyskočila babička Morrisová, shodila paruku, šátek i šaty a před lidmi najednou stál rozesmátý kapitán Chennault v uniformě.
Kapitán měl ostře řezaný obličej, možná proto, že strávil tolik hodin v otevřené pilotní kabině. Patrně to byl on, o kom Winston Churchill jednou zamumlal: „Můj Bože, ta tvář… jsem rád, že bojuje na naší straně.“ Chennault byl rozhodně na straně Mej-ling. „Vždycky pro mě bude princeznou,“ zapsal si do deníku. „Madam Ťiangová opakovaně riskovala život, když chodila na letiště – vždycky byla prvořadým cílem –, aby povzbudila čínské piloty, za které cítila odpovědnost. Byl to silný zážitek i pro chlapa – neradostný vzlet vstříc pochmurným vyhlídkám, dlouhé a nervy drásající čekání, návrat zkrvavených, sežehnutých a bitvou poznamenaných letců, kteří přežili. Vždycky ji to zneklidnilo, ale vydržela to. Dohlédla na to, aby byl připravený horký čaj, a vyslechla jejich příběhy o bojích.“
Američtí letci ji také obdivovali. Jeden z nich, Sebie Biggs Smith, vzpomíná na to, jak jel na letiště po jedné ošklivé letecké bitvě:
 
Jedeme tam, abychom zjistili škody, ale ještě než vystoupíme z auta, vidíme madam Ťiangovou obcházet kolem těžce poškozených letadel. Dorazila na letiště rychleji než my. Znovu musím říct, že to byla nesmírně statečná žena. Po celou válku riskovala, jako by byla jedním z vojáků. Zdálo se, že po každé letecké bitvě spěchala na letiště, aby spočítala chlapce, kteří se vracejí. Trvala na tom, aby pro ně byla připravená káva, a dělala, co mohla, aby usnadnila situaci těm statečným chlapům, kteří bojovali navzdory všemu a bez odpočinku, a nikdo z nich nevěděl, když jel ráno na letiště, jestli se večer vrátí.
 
Mej-ling úzce spolupracovala s Donaldem. Společně odhalili „boudu“ spočívající v přemrštěných provizích při vládních nákupech letadel a letecké výstroje. Zprostředkovatelem obchodu byl Američan A. L. Patterson. Americký velvyslanec Nelson T. Johnson uvedl v zápisu po rozhovoru s jedním členem svého štábu: „Velitel perutě Garnet Malley… byl spokojen, že Patterson zdvojnásobil a v některých případech i ztrojnásobil cenu amerických letadel prodávaných čínské vládě.“ V jednom případě byla cena „čtyřnásobkem správné ceny“. Mej-ling byla zděšená a dala příkazy „důkladně celou záležitost vyšetřit“. Rychle se zjistilo, že v tom má prsty velká sestra. Americký velvyslanec ve své zprávě uvedl, že „padla zmínka o tom, že generál Cchao Š’-čcheng působí jako agent paní Kchungové a vybírá ‚provizi‘ z prodeje letadel“.
V polovině ledna 1938 letěla Mej-ling do Hongkongu kvůli léčbě zranění, které utrpěla při nedávné autonehodě. Měla v úmyslu promluvit si také se sestrou. Aj-ling většinou žila v Hongkongu a řídila řadu svých obchodů ze svého domu na útesu s vyhlídkou na oceán. V okolí se prostíraly terasové zahrady s dobře udržovanými tenisovými kurty. Aj-ling často trávila večery hraním bridže. Mej-ling se zdržela déle, než bylo v plánu. Telegrafovala manželovi, že Aj-ling upadla a zranila se. Potom i ona sama ulehla. Ťiang jí popřál brzké uzdravení a kladl jí na srdce, aby si „nedělala starosti se záležitostmi kolem výboru pro letectví“. Ale v polovině února poslal dva naléhavé telegramy: „Předpokládám, že ses zotavila.“ „Výbor pro letectví se reorganizuje. Důležité. Prosím, ihned se vrať.“
Během jejího dlouhého pobytu ji velká sestra přesvědčila, že její obchodní praktiky nijak neovlivní výsledek války, ale budou životně důležité pro osobní i politický život malé sestry a jejího manžela. Tvrdila, že musí naplnit generalissimovy politické potřeby, postarat se o malou sestru a hlavně připravit se na horší časy prvního páru. Aj-ling se musela postarat o budoucnost celé rodiny. Mej-ling pochopí sestřinu logiku, až se válka povleče několik let. Zatím, i když nebyla úplně přesvědčena, se sklonila před autoritou velké sestry. Po návratu do prozatímního hlavního města se vzdala své funkce generální sekretářky výboru pro letectví. Její manžel vyšetřování skandálu zastavil.
 
Aj-ling získala pověst člověka, který využívá války a plní si vlastní kapsu. Všichni se shodovali na tom, že ona je strůjcem všech zásadních finančních rozhodnutí svého manžela H. H. Kchunga, který držel klíče od státní pokladny. Pracovníkům projektu orální historie newyorské Kolumbijské univerzity později sdělil, že o skutečném rozpočtu státu (kterému říkal „tajný rozpočet“) rozhodovali dva lidé: on sám a Čankajšek. „Pro tajný rozpočet byly zapotřebí jen dva podpisy.“ Toto postavení poskytovalo rodině Kchungových obrovskou finanční výhodu. V roce 1935 vytvořil H. H. fa-pi a reformoval tak čínskou měnu. Když o dva roky později začala válka a on věděl, že nastane inflace, rodina vyměnila všechny své fa-pi za zlato a její bohatství zůstalo nedotčeno, zatímco hodnota majetku průměrného Číňana prudce klesla. Během války, když vláda vynakládala značné sumy peněz na nákupy zbraní, dostávali Kchungovi tučné provize. H. H. jmenoval syna Davida, ještě ne třicetiletého absolventa vysoké školy, jedním z výkonných ředitelů agentury Central Trust Company, která obstarávala nákupy vládních zásob. Finanční částky účelově vyhrazené pro armádní nákupy byly převážně v čínských dolarech a válečný materiál se musel platit v cizí měně. Nákupy, jejichž součástí byla směna zahraniční měny, na níž se vydělaly velké peníze, měl na starosti – David. Mladý muž kromě toho založil vlastní dovozní a vývozní společnost Yangtze Trading Corp., která v Číně působila jako zprostředkovatel pro významné západní výrobce. Jakmile v roce 1941 vstoupila Amerika do války a do Číny začaly proudit dodávky amerického zboží, Kchungovi a jejich kumpáni se do toho vložili jako zprostředkovatelé a vydělali jmění. Kchungovi měli provize dokonce i z čínských bankovek, které se tiskly v zahraničních tiskárnách vybraných Kchungovým ministerstvem.
Americký novinář John Gunther napsal o Aj-ling v roce 1939: „Je vlastním přičiněním prvotřídní finanční odbornicí a má urputnou radost z obchodních manipulací a obchodních případů. Její chytrosti a finančním schopnostem jsou připisovány zásluhy o většinu značného bohatství rodiny Sungovy.“ „Mluví se o škodlivých důsledcích ‚utajených provizí‘. Občasné snahy směřující k vymýcení korupce byly nevysvětlitelně přerušeny. Kchungovi jsou pro generalissima nesmírně důležití a moc dobře to vědí. Ví to i on… ovládají státní finance.“
Zprávy tohoto typu Aj-ling natolik popudily, že přes svou nechuť k veřejné pozornosti souhlasila s návrhem spisovatelky a novinářky Emily Hahnové, že napíše její životopis, aby očistila její jméno. („Madam Kchungové se třásl hlas, když mluvila o Guntherovi,“ poznamenala Hahnová.) Aj-ling vyprávěla Emily Hahnové o tom, jak ona sama přispěla k válečnému úsilí: pro armádu koupila tři sanitky a sedmatřicet vojenských nákladních aut, dalších dvacet nákladních aut darovala výboru pro letectví (když v jeho čele stála Mej-ling) a zaplatila 500 kožených bund pro piloty. Za své vlastní peníze proměnila zábavní podnik Lido Cabaret v polní nemocnici se třemi sty lůžky a zřídila dětskou nemocnici se stovkami lůžek.
Vykonala i další dobročinné skutky, ale všechny bledly ve srovnání s obrovskými penězi, k nimž přišla díky „všimnému“. Bohatství rodiny Kchungovy nakonec dosáhlo a snad i přesáhlo částku sto milionů dolarů.
Lidé sice neznali podrobnosti, ale přesto věděli o obrovské korupci panující v mocenském centru. Takový postup označovali slovy „vydělat na národním neštěstí“ (fa-kuo-nan-cchaj). Kchungovi byli neustále pod palbou tisku, veřejnosti, nacionalistických pohlavárů i americké vlády, ale Čankajšek si švagra ponechal jako svého „finančního pověřence“ a odmítal ho odvolat. H. H. udělal mnoho pro to, aby finanční zdroje neokupované Číny vydržely nesmírnou válečnou zátěž, kdy byla Čína odříznuta prakticky od všech hospodářských zdrojů. H. H. měl oprávněný pocit, že „udržel v chodu válku a zabránil pádu měny“.
Ve svých pamětech prozradil svůj hlavní trik: „Pozemkovou daň změnil z provinční v celostátní“ a výsledkem bylo, že „příjmy z této daně pokryly více než polovinu nákladů“. Připravil tak provincie o tradiční zdroj příjmů a nechal peníze proudit do státní pokladny, z níž čerpala i jeho vlastní rodina. Proto z mnoha představitelů provincií udělal zapřisáhlé nepřátele režimu. Lehkovážně nad nimi mávl rukou: „S některými provinciemi se samozřejmě jednalo obtížněji než s jinými. Příčinou byly jejich vlastní zájmy nebo čirá neinformovanost.“ Ovšem skutečnost byla taková, že mnozí zatrpklí nepřátelé později potají pomohli komunistům svrhnout Čankajška.
Pro generalissima byl H. H. věrným a poslušným služebníkem – a také příhodným hromosvodem. Rozhořčení související s korupcí se soustředilo na Kchungovy a Ťiang si podržel pověst spartánského vojáka. Peníze v Kchungových kapsách byly ve skutečnosti peníze pro manžele Ťiangovy. Velká sestra měla na zřeteli zejména sestřino blaho. První dáma se nebála smrti, ale nesnášela nepohodlí. Byla zvyklá na velkolepý životní styl. Přemýšlela o tom v prvních letech války, ale těžkosti prověřily hranice její odolnosti – a kdykoli to bylo možné, unikla do pohodlí Hongkongu nebo Ameriky, kde zůstávala i několik měsíců. Její cesty byly nesmírně nákladné. Jednou bydlela celé měsíce v newyorské presbyteriánské nemocnici a pro svůj personál zabrala celé poschodí. Čínská vláda nedokázala hradit všechny její výdaje a značnou část účtů zaplatila Aj-ling. Mej-ling byla po celý život finančně závislá na své sestře. Později, když přežila Ťianga téměř o třicet let, žila v New Yorku a byla štědře zaopatřená – částečně také díky rodině Kchungových.
Mej-ling byla velké sestře vděčná a vždy ji důrazně hájila. Williamu Donaldovi, který byl blízkým spolupracovníkem Mej-ling, jednou zatelefonoval rektor misionářské univerzity. „Někdo musí Sungovým a Ťiangovým říct, aby těch nesmyslů nechali. Někteří z nich vydělávají ostošest na směně peněz. Proboha, copak v sobě nemají špetku slušnosti?“ Donald se rozhodl, že musí s první dámou promluvit. Jednoho dne v roce 1940 ji jemně vzal za paži, odvedl do zahrady a požádal ji, aby něco udělala s Kchungovými. Mej-ling se do něj hněvivě pustila a zasypala ho mnoha káravými slovy: „Donalde, vy můžete v Číně kritizovat vládu a cokoli jiného, ale jsou jistí lidé, které nesmíte kritizovat ani vy!“ Na základě toho se Donald rozhodl, že pro manžele Ťiangovy přestane dělat. Rozloučil se se zemí, kde žil a pracoval sedmatřicet let.
 
Mej-ling vázalo k velké sestře a její rodině velmi silné pouto. Jejich dům byl i jejím domem a cítila se tam volněji než s Ťiangem. Aj-ling s sebou obvykle brávala děti, aby s Mej-ling navázaly blízký vztah, snad dokonce bližší než s ní. Dvě z nich, David a Jeanette, byly skoro jako děti Mej-ling, které nikdy nemohla mít. Říkali jí niang („matka“) a dbali na to, aby bylo splněno každé její přání, i to nejmenší. Byli jí nesmírně oddaní. Oba zůstali svobodní a jejich život se točil kolem Mej-ling. Aj-ling dala malé sestře rodinu a zaplnila bezdětnou prázdnotu, kvůli níž by malá sestra byla patrně nespokojená (rudá sestra takovou nespokojeností trpěla téměř celý život).
Dcera Aj-ling Jeanette se starala Mej-ling o domácnost a personál o ní mluvil jako o „hlavní manažerce“. Chovala se k nim příkře a pánovitě a zaměstnanci ji neměli rádi. Mej-ling, která dbala na dobré způsoby, přivírala oči nad neteřiným hrubým a někdy ještě horším chováním. Jednou večer jela Jeanette autem do domu svých rodičů na venkově. Podle nařízení musela všechna auta jezdit pomalu, ale Jeanette jela rychle. Jistý policista se pokusil ji zastavit, ale ona ještě zrychlila a zakřičela na něj: „Trhni si!“ Auto o policistu zavadilo a na asfaltu zůstala krev. Jeanettin asistent vystoupil z auta a zařídil, aby raněného převezli do nemocnice, zatímco ona během celé události stála naprosto klidná na silnici.
(Jeanette měla nesmírně silnou vůli. Byla lesba a vyzývavě to stavěla na odiv. Nosila pánský účes a mužský oděv, což bylo v té době velmi neobvyklé. Ať už nosila oblek západního střihu, nebo tradiční čínský pánský šat s bílou hedvábnou podšívkou, ohrnutou manžetou dlouhých rukávů a s pánským kloboukem nasazeným lehce na stranu, vypadala jako mladý muž. Ani při oficiální návštěvě ve Washingtonu, kam doprovodila tetu, neudělala žádný ústupek a nechala prezidenta Roosevelta, aby jí říkal „můj chlapec“. Vědělo se přinejmenším o dvou ženách, které byly jejími partnerkami ve společné domácnosti. Tetě je nikdy nepředstavila a Mej-ling předstírala, že o ničem neví. Nikdy o tom nemluvila.)
Kolem Davida se točila všechna obvinění z korupce namířená proti Kchungově rodině. Zloba vůči němu však nekončila u peněz. Ani on, ani jeho mladší bratr Louis se nikdy nepřiblížili k žádnému čínskému bojišti – v tomto ohledu se nelišili od ostatních potomků čínské smetánky. Bohatí a mocní odmítali riskovat život v boji, a to bylo věčným zdrojem odporu a rozhořčení. Když na jedné slavnostní večeři zazněl přípitek „Na stovku starých rodových jmen(lao paj-sing)“ – tedy na „obyčejné lidi“, kteří nesli hlavní tíhu války –, americký velvyslanec Johnson měl pocit, že všeobecný postoj v této vrstvě společnosti by se dal vyjádřit slovy „nechejte nás bojovat do poslední kapky krve našich kuliů“, zatímco „uprostřed toho všeho celá Sungova rodina nepřestává osnovat intriky, které mě někdy naplňují největším odporem“. Pokud někdo požádal cizince žijící v Hongkongu o humanitární pomoc, často se setkal s odmítnutím: „Proč všichni ti mladí muži, které vídáme polehávat u bazénů a posedávat v kinech, neudělají něco pro svou vlast?“ Ekonomický poradce prezidenta Roosevelta Lauchlin Currie si na Kchungovy potomky stěžoval u čínské vlády.
Louis byl absolventem vojenské akademie v Sandhurstu a byl kapitánem britské armády. Jakmile Británie vstoupila do války s nacistickým Německem, měl být poslán na frontu. Ale H. H. telegrafoval čínskému velvyslanci a požádal ho, aby promluvil s členy britské vlády. Ve svých pamětech H. H. napsal: „Řekl jsem mu, že mi nejde o synovu bezpečnost, ale o bezpečnost těch sedmi set lidí pod jeho velením. Byl ještě hodně mladý. Dělalo mi starosti, že by měl velet sedmi stovkám mužů. Řekl jsem, že bych byl radši, kdyby mu dali jinou práci… Později dostal za úkol cvičit vojáky v Anglii.“
Ze všech dětí Kchungových si lidé nejvíce oblíbili jejich nejstarší dceru Rosamonde, z níž vyrostla klidná a vlídná žena. Zamilovala se do muže, kterého jí Aj-ling neschvalovala, protože jeho otec byl „obyčejný“ dirigent orchestru v tančírně. Mladí lidé odcestovali do Ameriky a tam se vzali. Aj-ling se opožděně smířila s jejich sňatkem a letecky jim poslala mnoho luxusních předmětů jako Rosamondino „věno“. Letadlo havarovalo a později byly nalezeny hedvábné tkaniny, které byly na jeho palubě. Aj-ling se znovu stala terčem veřejného pobouření kvůli úplatkářství, extravaganci a marnotratnosti v době války.
V průběhu let dospěla Aj-ling k přesvědčení, že jejím životním posláním je starat se o své proslulé sestry, zejména o malou sestru. Věřila, že jí tento úkol svěřil Bůh, a vydělávat peníze byl její způsob, jak se tohoto úkolu zhostit. Tímto postojem si odůvodnila to, že neustále hromadila bohatství, a povznesla se nad ustavičné obviňování. Později, krátce před zhroucením Ťiangova režimu na čínské pevnině, Aj-ling onemocněla a byla přesvědčená, že se blíží její konec. Domnívala se, že Bůh ji volá k sobě, protože na zemi už pro Něj nemohla nic víc udělat. Byla vyrovnaná a připravená zemřít.
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Dříve než se Japonci v roce 1941 zmocnili Hongkongu, byla tato britská kolonie oblíbeným cílem těch, kteří nechtěli zůstat v Číně a měli prostředky na to, aby mohli odcestovat. Čching-ling nesnášela život v Čankajškově válečném hlavním městě Čchung-čchingu, opustila Šanghaj a usadila se v Hongkongu. Rozhodnutí madam Sunové uchýlit se do bezpečí a pohodlí za hranicemi vlasti, zatímco vlast bojuje v kruté válce, vyvolalo údiv – mnozí očekávali, že inspirující manželka Otce Číny bude hrdinkou vzdorující bombám. Japonský tisk se nad tím také ušklíbal. Ale Čching-ling byla naprosto vyrovnaná. Šlo jí hlavně o to, aby nežila ve stejném městě jako Ťiang.
Její odpor vůči generalissimovi s léty nezeslábl. Na začátku války v roce 1937 ji ke spolupráci s Čankajškem kromě čirého vlastenectví vedl také přísný rozkaz z Moskvy a rudá sestra se po krátkou dobu ke švagrovi chovala hezky. Její pochvaly však byly uštěpačné: „Generál Čankajšek zastavil další občanskou válku, měli bychom mu blahopřát.“ Každý, kdo ji znal, si uvědomoval, že její nechuť k Čankajškovi trvá.
V Hongkongu se zaměstnávala vlastní humanitární prací. Založila Ligu na obranu Číny, aby rozšířila povědomí o komunistech. Získala pro ně peníze, nakoupila a dopravila zásoby na jejich základny. Byl to malý tým, skupina dobrovolníků se dvěma nebo třemi placenými spolupracovníky, kteří dostávali skromný plat postačující na pokrytí základních potřeb. Sdružení mělo zanedbatelný materiální význam, ale pro Čching-ling to byla organizace, o kterou se mohla starat. Dohlížela na všechny drobnosti, podepisovala stvrzenky na všechny dary, jakkoli byly nepatrné, a osobně psala poděkování dárcům. Čching-ling byla spokojená se svým skromným postavením. Zapůsobilo to na majora Evanse Carlsona z amerického vojenského námořnictva, který o ní napsal, že byla „vyrovnané mysli a vyzařovala sebedůvěru, v níž nebyla žádná samolibost“. Rozhodně neusilovala o moc pro sebe a nedělala si iluze o svých omezených schopnostech.
Uvnitř organizace vytvořila kamarádské ovzduší. Dobrovolník Israel Epstein, který se stal jejím celoživotním přítelem a životopiscem, popsal své zkušenosti: „Ke spolupracovníkům, vysoce či nízce postaveným, se chovala vlídně a demokraticky. Postarala se o to, aby se všichni cítili rovnoprávně a přirozeně. Každý týden jsme se scházeli v našem stísněném hongkongském ústředí na Seymour Road 21 a naše schůzky byly důvěrné a neformální. Na stolech ležely hory papírů a na podlaze často bývaly hromady zásob čekající na roztřídění. Lišili jsme se národností, postavením i věkem. Byl jsem nejmladší, bylo mi třiadvacet. Naši práci řídila Sung Čching-ling, ale nikdy nás nepoučovala.“
Všichni měli rádi její smysl pro humor. Jednoho dne jí řekli, že v Hongkongu je britský politik sir Stafford Cripps (později se stal členem Churchillovy válečné vlády) a rád by se s ní sešel. Pozvala ho k sobě domů na večeři. Nechala připravit malou hostinu. Krátce před příjezdem významného hosta si Čching-ling uvědomila, že očekávaný návštěvník je vegetarián. Kuchař musel začít od začátku. Potom dorazila doplňující informace, že sir Cripps jí jen syrovou stravu. V tom okamžiku Čching-ling rozhodila rukama a zvolala: „Tak ho vypustíme na trávník, aby se napásl!“
 
V únoru 1940 odletěla Mej-ling do Hongkongu, aby podstoupila kauterizaci související s potížemi v nosní dutině. Bydlela u Aj-ling v jejím sídle na břehu oceánu. Do domu se nastěhovala i Čching-ling, kterou dojala sestřina křehkost, a všechny sestry spolu poprvé po mnoha letech strávily více než měsíc. Sjednocená válečná fronta jim umožnila, aby alespoň načas zapomněly na své rozdílné politické postoje a těšily se ze své vzájemné lásky.
Čching-ling dříve kritizovala metody, jimiž Aj-ling hromadila bohatství, a novináři Edgaru Snowovi sdělila: „Aj-ling je velice chytrá. Nikdy neriskuje. Nakupuje a prodává jen tehdy, když v předstihu získá informace… o změnách vládní fiskální politiky… Amerika si možná může dovolit bohaté lidi, ale Čína ne. Není možné nahromadit tady bohatství, aniž člověk jedná nepoctivě a zneužívá politickou moc podloženou vojenskou silou.“ Teď si ale užívala lásku, kterou ji velká sestra zahrnovala, a rozhodla se, že se zdrží veškeré kritiky. Vlídná slova měla i pro Mej-ling. Edgar si všiml, že „do jisté míry změnila názor“ na manželství Mej-ling. Kdysi mu řekla, že ono manželství „nijak nesouvisí s láskou, je to jen oportunismus na obou stranách“. Teď se opravila: „Zpočátku to nebyla láska, ale myslím, že teď už je. Mej-ling Ťianga upřímně miluje a on miluje ji. Bez ní by asi byl mnohem horší.“
Jednoho večera si sestry vyšly do nejvyhlášenějšího nočního podniku ve městě, do taneční restaurace hotelu Hongkong. Bylo to možná poprvé, kdy něco podobného udělaly. Taková místa nebyla považovaná za zcela vhodná. Sestry se chovaly jako členky královské rodiny a své společenské kontakty omezovaly na formální příležitosti nebo soukromé večírky. Tento večer si oblékly nádherné dlouhé šaty čchi-pao, posadily se zády ke stěně a pozorovaly oslnivé nebo prostopášné obyvatele Hongkongu proplouvající kolem nich. Čching-ling celá v černém vyhlížela pobaveně. Milovala tanec a zejména waltz, ale její postavení jí už dlouho bránilo vkročit na taneční parket. Tanečníci na sestry vrhali pátravé pohledy, aby zjistili, zda jsou to skutečně ony, a šeptem se dohadovali o tom, jaké politické poselství vyplývá z pokrmů, které si objednaly.
Do restaurace přišla také Emily Hahnová ve společnosti důstojníka RAF. Aj-ling autorku svého životopisu upozornila, že tam bude. Přestože velká sestra obvykle nevyhledávala pozornost a raději zůstávala v pozadí, uměla v pravou chvíli vyslat signál. Sdělení znělo, že „sjednocená fronta“ je pevná. A kromě toho se sestry konečně s čistým svědomím dobře bavily.
Skutečná jednota ale byla v krizi. Druhý muž nacionalistické vlády Wang Ťing-wej, který napsal Sunovu poslední vůli, zběhl na území okupované Japonskem a chystal se sestavit loutkovou vládu jako alternativu té, která působila v Čchung-čchingu. Wang byl generalissimův dávný rival. V roce 1935 při zahájení nacionalistického kongresu, když se všechny stranické špičky shromáždily ke společnému fotografování, Wanga postřelil a těžce zranil atentátník. Střelec měl původně v úmyslu zabít Čankajška, který měl sedět uprostřed první řady. Ale generalissima varoval jeho ostražitý šestý smysl a on se na poslední chvíli rozhodl, že se fotografování nezúčastní. Atentátník se rozhodl, že vystřelí na Wanga, druhého nejvýše postaveného muže, a potom se smrtelně postřelil. Všichni podezírali Ťianga, protože si nedovedli jinak vysvětlit jeho rozhodnutí v poslední chvíli. Ťiang nařídil nejpřísnější vyšetřování a snažil se všechny přesvědčit, že s celou záležitostí nemá nic společného. Stín pochybností přesto zůstával.
Wang zaujímal k válce pesimistický postoj. Všechny porážky kladl za vinu Ťiangovi a tvrdil, že ztráta Šanghaje a dalších významných měst i rozsáhlých území v překvapivě krátkém čase byla výsledkem Ťiangovy „úplatné a temné… diktatury jednoho muže“. Wang považoval Ťianga za člověka, který neustále podezříval konkurenty a jednal s nimi nečestně. Stejného názoru byli i mnozí další lidé. Americký vojenský přidělenec Joseph Stilwell napsal v roce 1938 z Čchung-čchingu, že Ťiang „chce všechny podřízené držet v nevědomosti, protože jim nevěří… Stejná stará nedůvěra mu brání, aby vybudoval výkonnou a schopnou armádu.“
Wang se domníval, že Čínu lze uchránit jen uzavřením „míru“ s Japonci. Koncem roku 1938 tajně odjel z Čchung-čchingu a přes Hanoj zamířil do Šanghaje. Cestou přežil několik pokusů o atentát, které měli na svědomí Ťiangovi agenti. (Poranění způsobená kulkami byla nepochybně příčinou jeho předčasné smrti o šest let později.) V březnu 1940 byla v Nankingu pod jeho vedením ustavena loutková vláda podléhající Japoncům.
Wang byl Sunjatsenovým pravým nástupcem a Sun propagoval myšlenku „velké Asie“. Velká Asie byla také heslem japonských okupantů. Wang tím podepřel své tvrzení, že je Sunovým pravým dědicem – a pro generalissima představoval neslýchanou výzvu. Čankajšek chtěl prosadit oprávněnost vlastního vládnutí a formálně udělil Sunjatsenovi titul „Otec Číny“ (přestože logika tohoto gesta byla poněkud zvláštní, protože ve vztahu k Japonsku neudělal Sun nic jiného, než že podporoval jeho agresivní ambice vůči Číně, místo aby je odmítal.)
Onoho dne, kdy byl Wang v Nankingu uveden do úřadu, se Čching-ling spontánně rozhodla odjet do Čchung-čchingu a vyjádřit generalissimovi solidaritu. Malá sestra cestu navrhla a Aj-ling projevila velké nadšení. Rudá sestra chtěla sestry potěšit a kromě toho chtěla světu dát najevo, že vdova po Sunjatsenovi se staví proti Wangovu režimu. Druhého dne odletěly sestry do válečného hlavního města.
Rudou sestru přivítali jako královnu, bohyni a filmovou hvězdu v jedné osobě. Titulky vlivného listu Ta-kung-pao hlásaly: „Vítejte, madam Sunová“. Jiné noviny se rozplývaly nad jejími černými šaty čchi-pao a modrošedými střevíci na nízkém podpatku, které svědčily o její eleganci a kráse. Zaznělo také, že „desítky tisíc žen dychtily spatřit madam Sunovou a žasnout nad jejími vybranými způsoby“. V následujících šesti týdnech uskutečnily sestry bleskové turné a navštívily místa postižená bombardováním, domovy pro válečné sirotky i humanitární projekty. Při vzpomínání na staré časy vypadaly spokojeně. Emily Hahnová je doprovázela a podotkla: „Podlehla jsem dojetí, když se chichotaly a škádlily se, když vzpomínaly na svá dávná školní léta v Georgii.“ Čching-ling se připojila k Aj-ling a společně vyjádřily obdiv nad tím, kolik práce malá sestra vykonala v uplynulých třech letech, a žasly, že „ještě není mrtvá a pohřbená“. Mej-ling a Čching-ling hlasitě velebily dobročinnost velké sestry. Na každém kroku je doprovázeli novináři, fotografové a filmaři, kteří zaznamenávali historické okamžiky.
Ale Čching-ling pečlivě dodržovala odstup od generalissima a dávala si pozor, aby se ani neusmála, když byl poblíž. Jedna typická fotografie ji zachycuje, jak stojí vedle rozzářeného Ťianga s pevně sevřenými rty a vypadá rezervovaně. Na jedné odpolední společenské akci stál Ťiang vedle Čching-ling déle než deset minut jako vlajkový stožár a očividně čekal na to, až se k němu obrátí a promluví s ním, aby hosté viděli, že mají přátelský vztah. Ale Čching-ling zůstala celou dobu odvrácená. Své německé přítelkyni Anně Wangové, která v té době byla v Čchung-čchingu, se svěřila se svým pocitem, že ji Ťiang využívá, a měla tisíc chutí vrátit se do Hongkongu.
Sjednocená fronta komunistů a nacionalistů se mezitím zvolna rozpadala. Ťiang přidělil Rudé armádě úkol vést partyzánskou válku za japonskými liniemi. Ve stejné oblasti působily také jednotky národní armády. Představa, že partyzánské jednotky by se mohly sjednotit proti společnému nepříteli, se ukázala být iluzorní. Jednotky vzájemně bojovaly proti sobě ve stále větších bitvách a Rudí byli stále častějšími vítězi. V lednu 1941, několik měsíců po návratu Čching-ling do Hongkongu, vypukl nepříjemný konflikt u řeky Čchang-ťiang (Jang-c’-ťiang). Zdání sjednocené fronty se téměř rozpadlo.
Čching-ling by tuto příležitost nejraději využila k útoku na Ťianga, částečně i proto, aby dala průchod svému rozhořčení z toho, že ji v Čchung-čchingu využil. Dokázala mu ale jen poslat otevřený telegram, v němž ho žádala, aby „přestal potlačovat komunisty“. Moskva jí nedovolila udělat nic jiného a už vůbec by jí nedovolila jmenovitě odsoudit Ťianga. Její frustrace se prohloubila v listopadu, deset let po smrti Tenga. Zavraždění muže, jehož tak beznadějně a silně milovala, zůstávalo podstatou její neutuchající nenávisti vůči generalissimovi. Ve svém článku připomínajícím památku Teng Jen-taa mohla svou nechuť jen nepřímo naznačit. Snad díky této zdrženlivosti z článku nevyzařovala žádná zášť a na rozdíl od jejích ostatních veřejných vyjádření neobsahoval ani žádné komunistické fráze. Používala neobvykle osobní výrazy. Jen-ta byl v jejích vzpomínkách „poslední krásnou květinou, jež krášlila naši revoluci“.
 
Sedmého prosince 1941 zaútočili Japonci na Pearl Harbor a potom bombardovali Hongkong. Na obloze hrozivě burácela letadla a Čching-ling spěšně přelezla po bambusovém žebříku přes starou zeď do sousední zahrady, kde byl protiletecký kryt. Později napsala T. V., že letecký útok ji „nesmírně znervóznil. První týden jsem z toho byla nemocná.“ V duchu svého obvyklého zlehčování vlastní osoby dodala: „Vlasy mi vypadávají po celých hrstech – obávám se, že brzy budu plešatá.“
T. V. s ní soucítil a propůjčil své jméno její Lize na obranu Číny – začal působit jako její předseda. Ťiang zuřil a několikrát ho telegraficky žádal, aby odstoupil. T. V. pod různými záminkami otálel, dokud nepřišlo ultimátum. Vzdal se funkce v organizaci, kterou založila Čching-ling, ale jeho náklonnost k rudé sestře se nezmenšila. Čching-ling k němu chovala stejné city.
Onoho dne, kdy Japonci bombardovali Hongkong, byl T. V. ve Spojených státech jako Ťiangův osobní zplnomocněnec u prezidenta Roosevelta. Poslal Mej-ling telegram: „Naléhavé. Pro madam Ťiangovou: v Hongkongu není bezpečno. Bylo by možné poslat v noci letadlo, které by dostalo druhou sestru do bezpečí? Prosím o odpověď.“
Čchung-čching vypravil letadlo, ale Čching-ling zatvrzele odmítala opustit město. Raději by zůstala v Hongkongu okupovaném Japonci, než aby bydlela ve stejném městě jako její nenáviděný švagr. Aj-ling byla v té době také ve městě a ani jí se nepodařilo sestru přemluvit. U konce s rozumem prohlásila, že v tom případě Hongkong neopustí ani ona. Čching-ling ustoupila v poslední minutě. Nijak se nepřipravila na evakuaci a její komorná potmě popadla pár starých kusů oblečení, dříve než se spěšně rozjely na letiště. Za svítání 10.prosince krátce předtím, než Japonci obsadili město, odletěly sestry do Čchung-čchingu.
Přivítání ve válečném hlavním městě bylo úplně jiné než před rokem – vysloveně nepřátelské, což Čching-ling překvapilo. Rozhořčeně psala T. V.: „List Ta-kung-pao nás přivítal nactiutrhačným úvodníkem, který nás obviňoval z toho, že jsme si přivezly ohromné množství zavazadel, sedm zahraničních pudlů, které živíme jen mlékem, a zástup sluhů,“ přestože ve skutečnosti „nemohla jsem si přivézt ani svoje dokumenty a jiné nesmírně cenné předměty, natožpak své psy a oblečení… jsem člověk, který píše každý den, ale neměla jsem u sebe ani pero… chtěla jsem na ten úvodník odpovědět… ale řekli mi, abych důstojně mlčela.“
Ve skutečnosti nebyla terčem kritiky Čching-ling. Všechny střely mířily na velkou sestru – a jejího manžela H. H. Kchunga, který dokonce ani nebyl v letadle. V několika městech vyšli do ulic studenti, aby demonstrovali (ve válce to bylo krajně neobvyklé) proti neoblíbenému páru. Nespokojenost se nesla v tomto duchu: „Když hrozilo, že Hongkong padne do rukou nepřátel, vláda poslala letadlo, aby přivezlo významné státní úředníky, ale přicestovala jen madam Kchungová se sedmi psy a dvaačtyřiceti kufry.“
Demonstranti volali: „Pryč s H. H. Kchungem, který využil letadlo k přepravě pudlů! … Popravit H. H. Kchunga!“
Čching-ling sice věděla, že obvinění jsou nepravdivá a Aj-ling zraňují, ale neřekla nic, aby sestře pomohla. Kdyby na sebe upozornila, ohrozila by svou pověst světice, a proto zůstala zticha.
Podobně zticha zůstala, když na začátku svého pobytu v Čchung-čchingu bydlela u Aj-ling v sídle rodiny Kchungovy, které se pyšnilo vysokými červenými sloupy a velkými okny s výhledem na řeku. Říkalo se, že její zlá sestra ji tam drží jako vězně. Čou En-laj, komunistický představitel v Čchung-čchingu, hlásil Maovi do Jen-anu, že Čching-ling „nesmí přijímat hosty, a kromě toho pod záminkou nedostatku prostoru musí sdílet svůj pokoj s jinou osobou, která ji má fakticky sledovat“. Ve skutečnosti měla Čching-ling pro sebe celé poschodí a mohla se stýkat s kýmkoli. Bratrovi T. V. řekla, že „sestry jsou velmi laskavé“. Veřejně ale pomluvám neodporovala.
Aj-ling sestru nežádala, aby se ozvala. Vlastně jí usnadnila situaci tím, že jí řekla, že „jí nezáleží na vyvracení nějakých pomluv“.
Zanedlouho se Čching-ling přestěhovala na jiné místo v Čchung-čchingu. Se sestrami se vídala, ale vyhýbala se událostem, kde by mohl být Ťiang.
Život v Čchung-čchingu byl těžký. Lidé, kteří pro ni pracovali, nakupovali na tržnici, kde panoval nedostatek a nesmírně přemrštěné ceny základních potravin, jako je cibule, cukr, a dokonce i sůl. Nebylo možné koupit punčochy nebo boty. Obyčejné šaty, které v předválečné Šanghaji stály jen osm jüanů, se prodávaly i za více než tisíc jüanů. Plynuly měsíce, aniž by se Čching-ling napila svého oblíbeného nápoje, kávy. Po jedné oficiální recepci s vděčností vzpomínala na to, že si dala bramborový salát a meloun. Přátelé jí dávali dárky jako plechovku sardinek, několik jablek nebo punčochy. V létě sedávala ve vaně plné studené vody.
Byla obklopena obvyklým kroužkem mladých, oddaných a levicových přátel, čínských i zahraničních, stejně jako když žila v Hongkongu. Protože její kroužek byl malý, byla vždycky tak trochu tajemná. Stala se něčím jako „turistickou atrakcí“ a mnozí lidé přijíždějící do města se s ní chtěli setkat. Většinou je odmítala.
Její Liga na obranu Číny pokračovala v práci a Čching-ling se v té době zajímala zejména o to, jak dostat americkou pomoc do oblastí ovládaných komunisty. Proto se spřátelila s americkými úředníky a novináři a nikdy nevynechala příležitost odsoudit generalissima. Říkala jim, že Ťiang není „nic jiného než diktátor“, a tvrdila dokonce, že existují „těsné kontakty mezi představiteli loutkové vlády a vládou v Čchung-čchingu“. Novináři si všimli jejího „hlubokého odporu“ a zaznamenali, že „velmi otevřeně kritizovala generalissima“. Mnozí ji chápali. Ale s velkým sebezapřením je musela požádat, aby její poznámky považovali za „přísně důvěrné“.
Generál Joseph Stilwell, který byl v té době náčelníkem štábu nejvyššího velitele čínské armády (tedy Ťianga), se s Ťiangem neshodoval a rudou sestru považoval za úžasnou osobu. Stilwell sloužil v Číně s přestávkami od 20. let a zemi znal velmi dobře. Měl pochopení pro obyčejné lidi. Črta, kterou napsal o svých cestách Čínou, zprostředkuje čtenáři zběžný pohled na jeho osobnost. U jednoho venkovského stánku s potravinami viděl, jak kuchař vkládá nudle do „misky, kterou právě použil předchozí zákazník a kterou kuchař otřel tmavým předmětem připomínajícím hadr z garáže. Jídelní hůlky otřel o nohavici svých kalhot a vložil je do misky. Všechno to podal pomocníkovi, který to s rozmáchlým gestem předložil zákazníkovi.“ Stilwell nebyl znechucen – na rozdíl od mnoha lidí ze Západu. O čistou misku a jídelní hůlky se postaral svým osobitým způsobem. Požádal o misku horké vody a předstíral, že ji chce vylít kuchařovi na hlavu. Všichni se rozesmáli. Díky tomu žertu „ho všichni přítomní začali považovat za skvělého chlapíka s břitkým smyslem pro humor, který může dělat, co se mu zlíbí, dokonce i oškrábat jídelní hůlky kapesním nožem a teprve potom je použít“.
Stilwell si do deníku zapsal: „Madam Sunová je ze tří sester ta nejsympatičtější a pravděpodobně nejpřemýšlivější. Je nejvnímavější, velmi příjemná, tichá a vyrovnaná, ale nic nepostrádá.“ Jakmile ho Roosevelt odvolal a generál Stilwell se přišel s Čching-ling rozloučit, poznamenal do deníku, že se „rozplakala a byla úplně zničená. Měla sto chutí vydat se do USA a říct Rooseveltovi všechno [o Ťiangovi]… Chce, abych mu popsal Čankajškovu pravou povahu. Je to papírový tygr. Proč ho Spojené státy neodkážou do patřičným mezí?“
Jiní Američané smýšleli o rudé sestře odlišně. Americký diplomat John Melby si po setkání s ní zapsal do deníku: „Ten proslulý šarm tam byl, ale v zásadě mi připadá jako studená, tvrdá a bezohledná žena, která ví, co chce a jak toho dosáhnout.“
Pokud se týkalo postavení a osobního kouzla, nemohla soupeřit s malou sestrou, čínskou první dámou v době války. V roce 1943 Mej-ling absolvovala triumfální cestu po Spojených státech, kvůli níž rudá sestra ne právě málo žárlila. V jednom dopise určeném přítelkyni si Čching-ling dovolila být kyselá, přestože se snažila o zdrženlivost a nestrannost:
 
Mej-ling vypadá, jako by se narodila na Páté Avenue, a chová se tak, jako by patřila na seznam „400“*, všimli jsme si, že prodělala velkou vnější změnu… Díky ní se Číně dostalo velké publicity… o davech obdivovatelů poznamenala: „Ukázala jsem Američanům, že Číňané nejsou jen kuliové a majitelé prádelen!“ Myslím, že Čína by za to měla být vděčná… Posádka letadla vyprávěla, kolik kufrů si s sebou přivezla, a mluvilo se o spoustě konzerv s jídlem a tak dále. Ale já jsem neviděla jedinou konzervu fazolí nebo… pár bot. Řekli mi, že pro ně nemá místo, takže moje střevíce přiveze „příští letadlo“. Hurá! … Myslím, že to bude až po válce.
 
Mej-ling přivezla sestře jako dárek malé zrcátko z umělé hmoty, které bylo v Čchung-čchingu nedostupné. Ale Čching-ling toužila po nylonových punčochách. Jednoho večera, když plácla komára na kotníku, řekla s úsměvem směrem ke svému hostu: „Vidíte, nemám punčochy. Porušuji pravidla Hnutí za Nový život, ale nemohu si v Americe pořídit nylonky stejně jako má sestra, císařovna.“
V roce 1944 odcestovaly její sestry do Brazílie a Čching-ling je jela doprovodit na letiště. Letadlo, kterým měly letět, na ni udělalo velký dojem: „Tak obrovské letadlo jsem nikdy neviděla. Vypadalo jako Pullman [luxusní železniční vagon].“ Americkým přátelům nesouhlasně řekla, že její sestry „utekly“ z čínské války a ona sama by něco takového neudělala.
Svůj sarkasmus vůči sestrám vyjadřovala Čching-ling jen v soukromí a na veřejnosti si vždy dávala záležet na tom, aby působila příjemně a vyrovnaně. Její blízká přítelkyně Anna Wangová k tomu poznamenala: „Nedělala si žádné iluze o úloze ‚dynastie rodiny Sung‘– nesnášela Čankajškovu rozkazovačnost, moc dobře věděla o finančních spekulacích madam Kchungové a o zálibě v luxusu madam Ťiangové. Ve společnosti dobrých přátel o tom pronesla nejednu kousavou poznámku. Ale její úžasné politické dovednosti a sebeovládání získané v průběhu mnoha let jí nedovolily, aby své názory dala najevo příliš brzy.“ Čching-ling skutečně s pocitem marnosti a odhodlání čekala na to, až skončí válka proti Japonsku, až začne válka komunistů proti generalissimovi a Čankajškův režim bude zničen – přestože by to pro její rodinu a sestry znamenalo katastrofu.

* Proslulý seznam newyorské společnosti na sklonku 19. století.
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 Triumf a utrpení malé sestry 
 
 
V říjnu 1942 přicestoval do Čchung-čchingu republikánský prezidentský kandidát Wendell Willkie jako Rooseveltův osobní zplnomocněnec. Byl zatím nejvýznamnějším hostem válečného hlavního města a jeho návštěvě se dostalo odpovídající pozornosti. To, co viděl, se mu líbilo, a zejména ho zaujala Mej-ling. Zahrnul ji poklonami a pozval ji na návštěvu Spojených států. Je „chytrá, přesvědčivá a morálně silná… má vtip a šarm, velkorysé a chápavé srdce, vznešené způsoby i vzhled, spalující sebedůvěru… Madam by byla dokonalou velvyslankyní.“ V předvečer svého odletu Willkie Mej-ling požádal, aby s ním zítra odletěla do Washingtonu. (Někteří tvrdili, že navázali milostný poměr, ale neexistuje žádný důkaz.)
Díky nadšení, jež vycházelo od člověka blízkého Bílému domu, se Mej-ling rozhodla pro cestu do Spojených států. Uvažovalo se o tom už od začátku války. Mej-ling váhala – neobávala se lhostejnosti, ale naopak přehnané pozornosti Američanů. Emmě Millsové napsala: „Představuji si, co by se stalo. Všichni přátelé, které tam mám, tisíce lidí, kteří mi psali dopisy a přispěli svými penězi, stovky tisíc zvědavých lidí, nemluvě o tisících novinářů a významných lidí, kteří by se mnou chtěli promluvit nebo by chtěli, abych k nim promluvila, by mě zahltili během prvních hodin po příletu.“ Obávala se, že by to všechno nezvládla (pracovala do úplného vyčerpání a cítila, že jí docházejí síly) a že by zklamala Američany i svou vlast. Svěřila se Emmě, že se „obává sympatií a dobré vůle Američanů“. Pokud si Emma myslela, že se Američané budou chovat jinak, Mej-ling opáčila: „Emmo, neznáš svůj vlastní národ.“
Mej-ling předvídala nesmírně vřelé přijetí – ale skutečnost zdaleka překonala její očekávání. Svůj dopis psala Emmě v roce 1939 – dva roky před útokem na Pearl Harbor. Od té doby sympatie Američanů vůči Číně prudce vzrostly. Tato chudá a tajemná země už čtyři a půl roku osamoceně bojovala proti Japonsku, hrozivému a strašnému nepříteli. Mej-ling byla představitelkou tohoto hrdinského národa. Byla to krásná žena – a až na svou tvář byla americká – s hedvábnou pletí barvy slonoviny. Její přijetí bylo neuvěřitelné. Když v únoru 1943 dorazila na oficiální návštěvu do Washingtonu, na nádraží ji přivítala samotná paní Rooseveltová, která ji vzala za paži a odvedla ji za prezidentem, jenž čekal před nádražím ve vozidle Bílého domu. Mej-ling hovořila ke shromáždění sedmnácti tisíc lidí na Madison Square Garden v New Yorku a ke třiceti tisícům lidí v amfiteátru Hollywood Bowl v Los Angeles. V každém městě ji vítaly nadšené davy. Osmnáctého února měla proslov v Kongresu, a to je velká pocta. Pohled na drobnou a jemnou ženu oblečenou v okouzlujících šatech čchi-pao a stojící mezi všemi těmi velkými muži pod velkolepým stropem byl úchvatný. A její proslov pronesený v bezchybné americké angličtině pohnul mnoho mocných mužů k slzám. Ovace vestoje trvaly čtyři minuty.
Mej-ling na to všechno vynaložila velké úsilí. Byla perfekcionistka a donekonečna psala a přepisovala své projevy. Při některých událostech byla tak vyčerpaná, že téměř omdlela. Když její manžel sledoval zpravodajský týdeník, který ji zachytil v newyorské čínské čtvrti, dělal si starosti, že Mej-ling vypadá nemocně a vyčerpaně. Už před odjezdem nebyla úplně zdravá, trápil ji vysoký tlak a žaludeční potíže (panovaly obavy, že je to rakovina, což se později nepotvrdilo). Ve snaze vyléčit své nemoci ještě před oficiální návštěvou – a dopřát si trochu času a pohodlí – se vydala do Spojených států už tři měsíce před termínem návštěvy a ubytovala se v presbyteriánské nemocnici v New Yorku. Před americkou veřejnost předstoupila ve své nejlepší formě, získala si její přízeň a dokázala, že americká vláda zdvojnásobila přislíbenou pomoc. Její cesta byla triumfem.
Zaznívala i kritická slova a některá z nich pronášeli zaměstnanci Bílého domu. Mej-ling si přivezla vlastní hedvábné lůžkoviny a nechávala je měnit každý den, někdy i dvakrát, pokud si přes den zdřímla. Ve skutečnosti to dělala hlavně kvůli kopřivce, která ji trápila a zlepšila se, pokud používala čisté povlečení. Američané, kteří přišli do styku s její delegací, byli také rozladění nepříjemným chováním jejího synovce Davida a neteře Jeanette, jež s sebou vzala jako asistenty. Například Emma popsala Davida jako „obhroublého“ a Jeanette jako „divnou“. Personál Bílého domu je považoval za pánovité a příslušníci tajné služby byli dopálení kvůli jejich hrubým způsobům. Oba se ale oddaně věnovali své tetě a starali se o ni jako nikdo jiný. Mej-ling se na ně spoléhala.
Když Mej-ling na začátku své oficiální návštěvy vystoupila ve Washingtonu z vlaku, David stál po jejím boku. Objevil se na mnoha fotografiích – přestože nebyl vládním činitelem. Zavalitý, nepřitažlivý mladík nebyl ani elegantním synovcem, jakým by se teta chtěla pochlubit. Přesto ho představovala jako svého „tajemníka“ a byl to on, kdo svým jménem podepisoval děkovné telegramy lidem jako generální guvernér Kanady, který byl jejím hostitelem. Pokud podobné dokumenty nepodepisovala Mej-ling, ale její synovec, bylo to nezdvořilé a v rozporu s diplomatickým protokolem. Čínským diplomatům to vadilo, ale Mej-ling na jejich námitky nedbala. Oblíbeného synovce i neteř zbožňovala a chtěla také udělat radost Aj-ling, jíž byla hluboce zavázána. Velká sestra platila značnou část nákladů na její cestu, zatímco na ni ze všech stran útočili kvůli korupci. David byl také pod palbou, a když mu Mej-ling propůjčila prominentní postavení, projevila tím podporu velké sestře i její rodině.
Americká cesta nebyla jen velkým úspěchem pro Čínu – také Mej-ling prožila nádhernou dobu v zemi, kde si připadala nejvíc jako doma. V Americe strávila osm měsíců a do Čchung-čchingu se navzdory manželovým naléhavým prosbám vrátila až v červenci 1943.
 
Generalissimus jí psal, jak mu chybí, jak mu bylo smutno, když nastoupila do letadla, a jak osamělý byl při oslavách západního i čínského Nového roku. V den jejího návratu přišel Ťiang domů a spatřil Mej-ling ležet v posteli se ztuhlým krkem. Byli u ní jeho dva synové a obě její sestry. Řekl, že při tomto vzácném rodinném výjevu pocítil radost. Jakmile všichni odešli, Mej-ling mu vyprávěla, čeho během cesty dosáhla, a jeho štěstí bylo dokonalé.
Ale na jejich shledání brzy dopadly chmury. K první dámě se donesly řeči, že zatímco byla v Americe, generalissimus se scházel s jinými ženami, zejména se svou bývalou ženou Jennie, která se usadila v Čchung-čchingu. Lidé říkali, že často vídávali Jennie v bazénu vojenské univerzity, zatímco Ťiang sedával vedle bazénu a pozoroval ji. Mej-ling se odstěhovala k velké sestře. Trvalo několik měsíců, než uvěřila Ťiangově tvrzení, že příběh je smyšlený, ale manžel se přiznal k tomu, že v nepřítomnosti své ženy se potýkal s touhou po sexu.
Mej-ling zůstala zahořklá a postupně prodělala několik nemocí, od úplavice po zánět oční duhovky, který byl bolestivý a způsobil přecitlivělost na světlo. V husté mlze Čchung-čchingu se jí také zhoršila kopřivka. Na obličeji i na těle se jí objevily šarlatově rudé skvrny. V bezesných nocích bojovala s touhou se poškrábat a jen občas se dostavily chvíle spánku a úlevy.
Byla na tom opravdu špatně, když měla doprovázet manžela na konferenci s prezidentem Rooseveltem a premiérem Winstonem Churchillem, která se měla konat v Káhiře 22. až 26. listopadu 1943. Na káhirské konferenci se mělo rozhodovat o válečném i poválečném osudu Asie a kromě toho byla konference viditelným projevem toho, že Čankajšek je na stejné úrovni jako nejvyšší představitelé Spojených států amerických a Velké Británie. Mej-ling připadla povinnost vést jednání manželovým jménem a působit jako jeho tlumočnice, protože Čankajšek nemluvil anglicky. V letadle cestou do Káhiry byl její obličej opuchlejší než dříve a kvůli svědění se prakticky nevyspala. Zdálo se, že je na pokraji zhroucení, a Ťiang o ni měl strach. Ale dříve než letadlo přistálo, otok díky štěstí a její silné vůli ustoupil. Přesto musel zasáhnout její lékař a rozšířit jí zornice. Později napsala přítelkyni Emmě, že „v Káhiře jí bylo krušno“.
Jako jediná žena v početném shromáždění mocných mužů přitahovala značnou pozornost. Generál sir Alan Brooke ji ve svých nechvalně proslulých „indiskrétních, zlomyslných a pravdivých“ deníkových zápiscích popsal jako „nijak zvlášť hezkou ženu s plochou mongolskou tváří a vysokými lícními kostmi, s malým nosem obráceným nahoru a s kulatými nosními dírkami, které vypadají jako dva tmavé otvory vedoucí rovnou do hlavy“. Generál jí však přiznával „velký šarm a eleganci, každý její sebemenší pohyb upoutal pozornost a potěšil oko“. Oficiální fotografie ji zachycují při kultivovaném rozhovoru s Rooseveltem a Churchillem, oblečenou v elegantních tmavých šatech čchi-pao, v bílém saku a střevících ozdobených mašličkami. Vypadala naprosto uvolněně a neprojevovala žádné známky tělesného strádání. Neustálé svědění ji přimělo jen k tomu, že během sezení při dlouhých jednáních častěji než obvykle měnila polohu nohou. Pohyby, které odhalovaly její dobře tvarované nohy, si někteří vysvětlovali jako úmyslné odvádění pozornosti od manželova nevalného výkonu. Brooke napsal: „Mezi účastníky konference to vyvolalo jistý šum, a dokonce si myslím, že mezi mladšími členy jsem zaznamenal potlačované zaržání!“
Budoucí britský premiér Anthony Eden působil v Káhiře jako Churchillův hlavní asistent a Mej-ling na něj zapůsobila dobrým dojmem: „Madam mě překvapila. Byla přátelská, možná kapánek vznešená… ale byla horlivou a seriózní tlumočnicí a nebyla ani tak bryskní, ani nedůtklivá, jak mi předem říkali.“ Generalissimus připadal Edenovi působivý. „Je obtížné zařadit ho do nějaké kategorie a nevypadá jako válečník. Neustále má na tváři úsměv, ale očima se tak ochotně neusmívá a upírá na člověka pronikavý a neuhýbající pohled… Je silný jako ocelová čepel… Líbili se mi oba, Ťiang obzvláště, a měl bych je poznat lépe.“
Manželé Ťiangovi společně dosáhli mnohé. Káhirská deklarace se považuje za „Čankajškův triumf“. Deklarace výslovně uváděla, že „všechna území, která Japonsko ukradlo Číně, včetně Mandžuska, Formosy [Tchaj-wan] a Peskadorských ostrovů, budou vráceny Čínské republice“. To všechno bylo uvedeno na Ťiangově seznamu přání, který dal Mej-ling před cestou do Ameriky, aby jej předala prezidentu Rooseveltovi.
Poslední den konference si Ťiang zapsal do deníku:
 
Dnes ráno navštívila moje žena Roosevelta, aby s ním diskutovala o ekonomických otázkách, a vrátila se v jedenáct, aby si promluvila s Hopkinsem [Harry Hopkins, Rooseveltův důvěrník]. Odešel až večer a ona neměla po celých deset hodin ani minutku na odpočinek, bezvýhradně se soustředila na diskusi. Každé slovo pronesla s naprostým soustředěním. V deset večer jsem na ní viděl, že je naprosto vyčerpaná. Je neskutečné, že dokáže takto pracovat navzdory velkým zrakovým potížím a neustálému svědění. Rozhodně není průměrným člověkem.
 
Jednoho dne se u nich zastavil Churchill a Ťiang sledoval, jak se s ním jeho žena živě baví a směje se. Později se jí zeptal, o čem si povídali. Řekla mu, že se jí Churchill zeptal: „Vy si určitě myslíte, že jsem ten nejhorší dědek, nemám pravdu?“ (Pokud to skutečně zaznělo, patrně se to vztahovalo k Churchillově odpovědi na Čankajškovu žádost o vrácení Hongkongu: „Jen přes mou mrtvolu.“) Podle záznamu v manželově deníku odpověděla Mej-ling britskému premiérovi: „Vy sám si musíte položit otázku, jestli jste špatný člověk.“ Churchill prý opáčil: „Nejsem zlý člověk.“ Ťiang došel k závěru, že jeho žena Churchilla pokárala. Ať už je tato verze rozhovoru přesná nebo ne, Mej-ling Ťiangovi nesmírně pomohla a on na ni byl hrdý.
Po návratu z Káhiry byl Ťiang veselý, měl dobrou náladu a několikrát vzal ženu na piknik v zimních horách kolem Čchung-čchingu. „Jaká radost,“ zapsal si v poslední den roku 1943.
 
Mej-ling nebyla tak spokojená jako její manžel. Její kopřivka se zhoršila. V Káhiře se radila s Churchillovým lékařem dr. Moranem, který jí řekl, že je v pořádku a že se její stav „zlepší teprve tehdy, až nebude žít v takovém vypětí“. Jenže její život byl stále nesmírně stresující. Bezprostředním a naléhavým problémem byl vztah jejího manžela k nejvýznamnějšímu Američanovi v Čchung-čchingu generálu Stilwellovi, který Čankajška činil odpovědným za katastrofy na bojišti. Stilwell hlásil do Washingtonu, že „čínský voják je vynikající materiál, ale hloupé vedení jím plýtvá a zrazuje ho“. Kvůli své vznětlivosti měl Stilwell přezdívku „Kyselý Joe“*. S Ťiangem měl mnoho sporů a otevřeně odmítal podřídit se jeho velení.
Mej-ling a velká sestra se snažily jejich vztah urovnat, ale marně. Stilwellův hluboce zakořeněný odpor vůči Čankajškovu režimu nebylo možné zlomit osobním kouzlem. Kyselý Joe pro ně stejně neměl velké pochopení a dával přednost rudé sestře.
Krize dostoupila vrcholu v dubnu 1944, kdy Japonci zahájili významnou ofenzivu s kódovým označením IČIGO, která měla spojit okupovaný sever Číny s okupovaným jihem. Čankajškovy oddíly, včetně některých nejlepších, se zhroutily jako domek z karet. Američané byli znovu zdrceni skutečností, že Čankajšek podle všeho neměl „žádný plán ani schopnost překazit postup Japonců“. Nechuť vůči generalissimovi dosáhla nových hloubek. Prezident Roosevelt cítil, že „čínský případ je tak zoufalý, že musí být okamžitě přijata odpovídající nápravná opatření“, a 6. července Ťiangovi otevřeně napsal, že musí předat velení Stilwellovi. Roosevelt žádal, aby Stilwell „převzal velení nad všemi čínskými i americkými silami a vy mu svěříte plnou odpovědnost a pravomoc potřebnou pro koordinaci a řízení operací, které by zastavily nepřítelův postup“. Generalissimus to nehodlal připustit, i kdyby to znamenalo, jak prohlásil, roztržku s Amerikou.
Mej-ling nemohla nic dělat. Sužovaly ji noční můry související s neblahou budoucností a toužila dostat se pryč. Rozhodla se odjet z Číny ze zdravotních důvodů. Lidé zasvěcení do situace to považovali za „pokus o únik“. Ťiang si uvědomoval, co by tomu řekli lidé, a nedovolil jí odjet. Mej-ling byla zoufalá, a když do Číny zavítal americký viceprezident Henry Wallace, oslovila jednoho člena jeho doprovodu a prosila ho, aby požádal viceprezidenta, aby s jejím manželem začal hovořit o jejím zdraví. Stáhla si dokonce punčochy, aby ukázala své červené kopřivkové skvrny.
Ťiang konečně dovolil Mej-ling odcestovat. Začátkem července odletěla do Rio de Janeira ve společnosti Aj-ling, neteře Jeanette a synovce Davida. Těsně před odjezdem se svěřila manželovi se slzami v očích, že se bojí, že se možná už nikdy neuvidí. Řekla mu, že ho miluje, že na něj nikdy nezapomene a že Ťiang nesmí nikdy zapochybovat o její lásce. Ťiang si do deníku zapsal, že ho samým smutkem nenapadalo nic, co by měl říct.
Ťiang pro ni uspořádal večírek na rozloučenou, během nějž pronesl podivnou řeč. V přítomnosti více než sedmdesáti čínských i zahraničních hodnostářů a novinářů přísahal, že Mej-ling nikdy nebyl nevěrný. Veřejné ospravedlňování bylo trapné, ale oba usoudili, že je to nezbytné. Zvěsti o Ťiangových domnělých nevěrách se ozývaly stále hlasitěji a byly stále nechutnější. Lidé ve městě se jimi bavili při čajových dýcháncích i při večeřích. Mej-ling odjížděla na další cestu bez předem určeného data návratu, a kdyby manželé nevydali nějaké prohlášení, zdálo by se, že jejich manželství je u konce. Na večírku promluvila i Mej-ling a potvrdila, že manželovi zcela důvěřuje.
Jakmile bylo oznámeno, že Mej-ling odcestuje, cíl její cesty vzbudil zájem i podezření. Někteří sice laskavě říkali, že první dáma jede do Ria, aby vyhledala pomoc známého lékaře, ale mnozí, včetně budoucího amerického prezidenta Harryho S. Trumana, byli přesvědčeni, že rodina Sungova zpronevěřila americké peníze určené na humanitární pomoc a investovala je do nemovitostí v Brazílii. Neobjevil se však žádný důkaz, který by některé z uvedených tvrzení podepřel. Možná že si sestry vybraly Rio jen proto, že to bylo v dané chvíli to nejpříjemnější a nejatraktivnější místo k pobytu. Vydat se do USA by nebylo moudré: pověst malé sestry tam utrpěla nějaké šrámy. Americký tisk ji přestal zahrnovat chválou, jako to dělal ještě před rokem, ale poněkud nepříjemně se soustředil na „její nesmírně drahý plášť a rukávník ze sobolí kožešiny, ozdobený jadeitem a diamanty, které stály celé jmění“.
Mej-ling pobývala v Riu dva měsíce. Potom se vydala do New Yorku, bydlela v sídle Kchungových a chovala se nenápadně. Emmě řekla, že „snášela muka prokletých lidí“. Postupně se začala znovu radovat ze života a bavit se. Hodně času trávila „holčičími hovory“ s Emmou. Po jedné večeři se rozjely autem do kina na Broadwayi. Doprovázeli je dva agenti tajné služby a do sálu vstoupily východem. Navštívily inkognito zoologickou zahradu v Bronxu, aby viděly pandy, které Mej-ling darovala New Yorku jako poděkování za podporu Číny ve válce. Dopřávala si zmrzlinové poháry a přiznávala, že je silně postrádala. Jejím dalším potěšením byla limuzína Packard (velmi pravděpodobně ji zaplatila velká sestra), v níž jezdila po New Yorku. Muži z tajné služby ji naučili řídit a během jízdy seděli vedle ní.
První dáma Číny byla mimo svou vlast a stranou války déle než rok. Ťiang jí zůstal po celou dobu oddaný. Často jí psal, ptal se na její zdraví a téměř dojemně jí sděloval, jak moc mu chybí – v den jejích narozenin, v den výročí jejich svatby, o Vánocích a při jakékoli další příležitosti – a také v den výročí jejího odletu do Ria. Snažně prosil, aby se brzy vrátila domů. Odpověděla mu obvyklým seznamem svých nemocí.
Ťiang nebyl na Mej-ling závislý kvůli tomu, že mu pomáhala udržet dobré vztahy s Amerikou. Během její dlouhé nepřítomnosti se jejich vztahy vlastně zlepšily. V říjnu 1944 prezident Roosevelt odvolal Stilwella. Jeho následovník generál Albert C. Wedemeyer a nový velvyslanec Patrick J. Hurley vycházeli s generalissimem dobře a podporovali ho.
Prezident Roosevelt zemřel 12. dubna na těžké krvácení do mozku. Mej-ling jela do jeho newyorského domu v Hyde Parku navštívit Eleanor. Nový prezident Harry S. Truman pokračoval v podpoře generalissima a daroval mu osobní letadlo, elegantní a pohodlně vybavený stříbrný C-47. Ťiang pojmenoval letadlo Mej-ling – i když v něm jeho žena nepřicestovala.
 
Mej-ling se v té době na manžela velmi zlobila kvůli tomu, jak se choval k manželovi velké sestry. H. H. Kchung přiletěl do Ameriky v polovině roku 1944 na oficiální návštěvu jako vicepremiér a ministr financí a zůstal tam i po skončení oficiální části programu. Tvrdil, že v USA potřebuje lékařské ošetření. Na jaře 1945 propukl korupční skandál kolem dluhopisů v hodnotě více než 10 milionů dolarů. H. H. byl obviněn, že si přivlastnil více než tři miliony dolarů. Řadoví členové Národní strany soptili hněvem a Ťiang byl nucen nařídit vyšetřování. Poslal Kchungovi řadu kabelogramů, z nichž každý byl naléhavější než ten předchozí. Žádal ho, aby se vrátil do Číny a odpověděl na otázky. H. H. byl nucen vrátit se v červenci. Byl zbaven funkce a musel vrátit část peněz, které zpronevěřil.
Ťiang jmenoval novým premiérem svého dalšího švagra, T. V. Sunga. To zkalilo vztah mezi ním a Kchungovými. Od té chvíle si Kchung nenechal ujít žádnou příležitost, aby T. V. očernil, a Aj-ling se s bratrem už nikdy úplně neudobřila.
Aj-ling zuřila, protože Ťiang se podle jejího názoru zachoval ničemně k jejímu manželovi, a tím pádem i k ní. Za zavřenými dveřmi vedla vzrušené hovory s malou sestrou. Emma si všimla napjaté atmosféry v domě. Stejně jako většina Američanů, kteří měli něco společného s Čínou, i ona cítila vůči Kchungovým nechuť a zapsala si do deníku, že její přítelkyně je příliš „pod vlivem paní Kchungové. Kéž by tady byla s někým jiným.“ Mej-ling se postavila za sestru a přestala odpovídat na Ťiangovy telegramy. Před Emmou se o něm sotva kdy zmínila.
Dne 6. a 9. srpna svrhly Spojené státy atomové bomby na Hirošimu a Nagasaki. Osmého srpna vyhlásil Sovětský svaz Japonsku válku. Desátého srpna Japonsko oznámilo úmysl kapitulovat a lidé na celém světě začali oslavovat. Mej-ling byla v New Yorku a nespěchala do Číny, aby sdílela okamžik vítězství s manželem. Jela na Times Square, kde se ocitla uprostřed hlučícího davu a pozorovala rozjásané zástupy lidí mávající americkými vlajkami. Ztotožnila se s tímto místem a vůbec si nepřála vrátit se do Číny. Kdyby měla na vybranou, mnohem raději by zůstala v New Yorku s velkou sestrou.

* Stilwell vyprávěl historku, která souvisela s jeho vznětlivostí a nehovořila zcela v jeho prospěch. Jistý čínský obchodník se uklonil a pozdravil ho: „Dobrý den, misionáři.“ „Proč mě oslovuješ jako misionáře?“ zeptal se Stilwell zachmuřeně. „Protože vypadáte jako misionář,“ odpověděl muž a rozvedl svou odpověď slovy: „Máte takový klidný a dobrotivý výraz, pane.“
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O ochotě Japonska ke kapitulaci se Čankajšek dozvěděl 10. srpna 1945 v Čchung-čchingu neobvyklým způsobem. Tokio oznámilo svůj úmysl v rozhlasovém vysílání v angličtině. Mej-ling byla v New Yorku a Čankajšek u sebe neměl nikoho, kdo by mluvil anglicky a sledoval zprávy v rozhlase. (Takový byl rozsah jeho izolace.) Z jeho deníkového záznamu vyplývá, že asi v osm hodin večer zaslechl z velitelství americké armády nedaleko jeho rezidence hlasitý jásot a výstřely petard. Vyslal na velitelství poslíčka (příbuzného), aby se zeptal, „co ten hluk znamená“, a tak se o této historické události dozvěděl vrchní velitel čínských vojsk.
Při zprávě o kapitulaci Čankajšek nepocítil euforii, ale nesmírné napětí. Přiblížil se okamžik rozhodujícího utkání s Mao Ce-tungem o to, kdo bude vládnout Číně. Stalin právě vyslal do severní Číny 1,5 milionu vojáků. Obsadili rozsáhlou frontu táhnoucí se na vzdálenost více než 4 600 kilometrů. Kdyby Čankajšek nepodnikl žádné kroky, kontrola nad obsazeným územím (okupovaná oblast byla větší než obsazené území ve střední a východní Evropě) by mohla být předána Maovým jednotkám. Maova armáda byla před válkou malá, ale teď měla více než milion mužů a vyrovnala se téměř třetině Čankajškovy armády. Čankajšek chtěl okamžitě rozmístit své jednotky. Onoho večera ho navštívil mexický velvyslanec a Čankajšek byl nesmírně podrážděný, protože velvyslanec se neměl k odchodu a generalissimus nemohl o samotě odeslat kabelogram svým velitelům.
Amerika chtěla v Číně mír a naléhala na Ťianga, aby pozval Mao Ce-tunga do Čchung-čchingu k mírovým rozhovorům. Mao nechtěl vstoupit na Ťiangovo území, protože velmi dobře věděl o atentátech, v nichž měl generalissimus prsty. Ale Stalin chtěl, aby Mao vyjednával – nebyl si jistý, zda by dokázal porazit Ťianga vojenskou silou. Stalin poslal Maovi postupně tři kabelogramy s rozkazem, aby odcestoval. Mao neochotně opustil svou základnu v Jen-anu a 28.srpna se vydal na cestu. Letěl do Čchung-čchingu v americkém letadle v doprovodu velvyslance Hurleyho – a Američané se také zaručili za jeho bezpečnost. Ťiang byl spokojený, že Mao „dorazil na základě předvolání“, jak uvádí jeho deníkový zápis z 31. srpna. Napsal, že kromě „Boží vůle“ se o to přičinila také jeho vlastní „morální autorita a mocná aura“. Byl si jistý, že si s Maem dokáže poradit.
Ťiang poslal letadlo do New Yorku, aby přivezlo jeho ženu. Mej-ling se zpátky nechtělo a řekla Emmě: „Nejsem připravena na cestu. Ale manžel mě potřebuje v blížící se krizi s komunisty. Doufám a modlím se za to, aby se moje země dokázala vyhnout ozbrojenému konfliktu a dosáhla jednoty. Budeš mi chybět. Možná už se nikdy neuvidíme. Komunisté mě možná dostanou.“ Zdálo se, že první dáma už tuší porážku. Přesto dorazila 5. září do Čchung-čchingu. Ťiang ji přivítal na letišti. Setkali se po čtrnácti měsících, ale na rozdíl od jejích předchozích návratů z cest do USA se tentokrát v jeho deníku neobjevil žádný projev emocí.
Ťiang myslel hlavně na své blížící se setkání s Maem. Komunistický vůdce v Čchung-čchingu sice vykřikoval „Ať žije generalissimus Ťiang!“, ale byl odhodlaný sesadit ho ve válce. Těsně před odjezdem do Čchung-čchingu naplánoval proti Ťiangovým jednotkám ofenzivu, která se uskutečnila v září a říjnu, zatímco Mao pobýval v Čchung-čchingu. Bitva v oblasti Šang-tang v provincii Šan-si byla předehrou občanské války mezi komunisty a nacionalisty. Ťiang se připravoval na to, že svou vládu bude bránit zuby nehty, a svou nenávist vůči Maovi si vyléval na stránkách deníku. Za celou dobu Maova pobytu v Čchung-čchingu ho ani jednou nepozval k setkání s Mej-ling. Generalissimus zřejmě nechtěl, aby Mao poznal jeho okouzlující manželku.
Mao byl v Čchung-čchingu už téměř měsíc a Ťiang měl pocit, že přítomnost svého hosta už déle nevydrží. Vzal Mej-ling na výlet do Si-čchangu v odlehlé oblasti provincie S’-čchuan ve východním cípu Himálaje. Bylo to místo, které si už dříve vybral jako příští hlavní město, pokud Čchung-čching padne do rukou Japonců. Na úzkém a plochém terénním pásu v nadmořské výšce 1 800 metrů bylo připravené letiště a byl postavený shluk domů.
Po Ťiangově náhlém odjezdu propadl Mao panice. Obával se, že se zanedlouho stane cílem atentátu. Poslal Čou En-laje na ruské velvyslanectví, aby zjistil, zda má zůstat – a byl rozlícený, když nedostal odpověď. Lidé kolem Ťianga svého velitele skutečně vybízeli, aby nechal Maa zavraždit, ale Ťiang se rozhodl jinak, protože nechtěl přijít o americkou pomoc.
Ťiangovi strávili v Si-čchangu celý týden. Místo bylo pozoruhodné svou zvláštní krásou. Častá zemětřesení rozpoltila okolní skalnaté hory a jejich stěny teď vypadaly jako obnažené zuby obrů. V klínu rozervaného kaňonu se leskla hladina jezera, klidná a nehybná jako obrovské zrcadlo. Ťiangovi odpočívali na člunu pod křišťálově čistou oblohou, vyhřívali se v oslňujících slunečních paprscích na svěžím vzduchu, tak odlišném od vlhkého a dusného Čchung-čchingu. Během oněch sedmi dní se Ťiang naprosto uvolnil, a dokonce se ani neholil, což u něj bylo velmi nezvyklé. Po návratu do Čchung-čchingu 10. října podepsal s Maem smlouvu. Žádný z nich neměl v úmyslu ji dodržet a oba vystupňovali přípravy na válku.
Mao začal vydávat rozkazy k boji ihned po návratu do Jen-anu 11. října. Jeho armáda byla mnohem menší než Ťiangova a na rozdíl od ní neměla ani zkušenosti z těžkých bitev proti Japoncům. Zvítězila jen ve střetnutích se slabými oblastními jednotkami nacionalistů. Teď čelila nejlepším Ťiangovým jednotkám, vycvičeným americkými specialisty a zoceleným v bitvách. Ke svému zděšení Mao zanedlouho zjistil, že výkonnost jeho armády zdaleka nenaplňuje jeho naděje a že Stalin, který ho skrytě podporoval, si nechává v záloze i další možnosti. Po řadě porážek se Mao koncem listopadu 1945 nervově zhroutil. Zalitý studeným potem a s křečemi se uchýlil na lůžko.
 
Zatímco se Mao držel stranou, Ťiang objížděl zemi jako vítězný válečný vůdce. Když přijel do měst jako Peking, Šanghaj a jeho staré hlavní město Nanking, „bylo to, jako když Julius Caesar vstoupil do Říma“, říkali očití svědkové. Vítaly ho desítky tisíc lidí a zdravily ho jako člověka, který vyhrál válku proti Japonsku. Atmosféra byla opojná a generalissimus si vychutnával slávu. Očividně byl s davy zajedno v tom, že to byl právě on, kdo porazil Japonsko. Stál vzpřímeně a majestátně kynul davům. Působil dojmem, že je „neomylný jako Bůh“, jak poznamenal jeho osobní pilot. Ti, kteří měli více informací, měli pocit, že si něco nalhává. Avšak nikdo mu nenalil čistého vína.
V triumfální náladě si Ťiang dopřál nové prezidentské letadlo, nejmodernější typ C-54. Jedno takové letadlo bylo v roce 1944 pronajato pro cestu Mej-ling a Aj-ling do Rio de Janeira a ohromilo každého, kdo je spatřil. Ťiang si podobné teď objednal pro sebe, přestože jeho osobní letadlo C-47, dar od prezidenta Trumana, mu nesloužilo ještě ani rok. Nový letoun, pojmenovaný China–America, byl upraven pod vedením lidí, kteří znali Ťiangův vkus. Cenu ve výši 1,8 milionu dolarů zdráhavě uhradil ministr financí. Ti, kteří s ohledem na nastávající krizi považovali tuto výstřednost za nevhodnou, si své názory nechali pro sebe.
Představitelé Národní strany, kteří měli přebrat kontrolu nad městy a městečky, jež okupovali Japonci, se chovali podle vzoru svého vůdce: bez jakékoli zdrženlivosti si dopřávali všeho, čeho se jim zachtělo. Celá léta strádali a teď měli možnost násilně se zmocnit domů, aut a dalších cenných věcí. Každý, kdo měl tu smůlu, že vlastnil něco, po čem nacionalisté bažili, mohl být označen za „kolaboranta“ a jeho majetek kdykoli zabaven. Představitelé Národní strany se považovali za vítěze a k místním lidem se často chovali s neskrývaným opovržením. Označovali je za „otroky bez vlastní země“ jen proto, že jejich území bylo okupováno cizí mocností. Obyvatelé rozsáhlých oblastí Číny, kteří ještě před několika dny vítali nacionalisty jako „osvoboditele“, je teď proklínali jako „lupiče“ a „kobylky“. Nadšení a obdiv pro Čankajška a jeho režim se během velmi krátké doby vytratily a nahradilo je hluboké znechucení. Vlivný list Ta-kung-pao popsal převzetí slovy „vítězná pohroma“. Pokud se oblíbenosti týká, stál Ťiang na vrcholu slávy jen krátce předtím, než jeho obliba začala klesat volným pádem.
Ve válce si Ťiang vedl lépe. Jeho armáda déle než rok vítězila téměř na všech frontách. Nejdůležitějším bojištěm bylo Mandžusko na hranicích se Sovětským svazem – kdyby se ho zmocnili komunisté, mohlo by jim Rusko dodávat životně důležité zbraně i vojenský výcvik. V červnu 1946 chybělo málo, aby Ťiangovy jednotky komunisty vyhnaly, ale generalissimus se dopustil osudné chyby. Přerušil svůj postup a nařídil ukončit palbu, která trvala čtyři měsíce. Přiměl ho k tomu generál George Marshall, který přicestoval do Číny s cílem zastavit občanskou válku. Klid zbraní umožnil Maově armádě vybudovat si na hranicích s Ruskem a ruskými satelity Severní Koreou a Vnějším Mongolskem* solidní základnu větší než Německo. Za této situace mohl Mao plně využít cenné Stalinovy podpory včetně nesmírně důležité opravy železnice, která umožnila rychlou přepravu těžkých zbraní a velkého počtu vojáků. Ťiangovo katastrofální rozhodnutí změnilo výsledek války. Na jaře 1947 se vývoj obrátil.
Ťiang se dopustil této osudné chyby a dalších chyb částečně proto, že neměl žádný tým, který by mu pomáhal při rozhodování. Zatímco Mao měl dva schopné asistenty, stratéga Liou Šao-čchiho a prvotřídního organizátora a diplomata Čou En-laje, Ťiang zarputile předváděl sólové představení. V této době mu dokonce neradila ani velká sestra, protože si ji znepřátelil odstraněním jejího manžela.
Ťiang se se svým novým premiérem T. V. Sungem nikdy neradil o vojenských záležitostech a dal mu na starost ekonomiku. Přestože T. V. vystudoval ekonomii na Harvardu a na Kolumbijské univerzitě a přestože byl vynikajícím diplomatem, národní hospodářství si pod jeho řízením vedlo katastrofálně. Stál před neuskutečnitelným úkolem: zuřila obrovská občanská válka. Jeho osobní nedostatky byly zásadní překážkou. T. V. byl cizincem v rodné zemi. Většinu života strávil buď v cizině, nebo v privilegovaném prostředí doma, a nikdy se ani nepokusil být v kontaktu s obyčejným čínským lidem. Přestože měl silný smysl pro povinnost ke své zemi, o skutečné Číně toho věděl velmi málo. Jeho hospodářská politika možná vypadala dobře na papíře, ale v praxi nefungovala.
Místo aby se své nedostatky snažil napravit, stavěl na odiv svou tvrdohlavost a povýšenost. Čínský velvyslanec ve Velké Británii Wellington Ku uspořádal v Londýně velkou recepci na oslavu japonské kapitulace. Mezi hosty byl tehdejší britský premiér Clement Attlee a ministři zahraničí významných zemí včetně Spojených států a Ruska (Vjačeslav Molotov), kteří se tenkrát v Londýně účastnili konference. V budově velvyslanectví byl i čínský premiér T. V., ale odmítl se ukázat. Velvyslanec Ku i čínský ministr zahraničí se usilovně snažili přesvědčit ho, aby sešel dolů, ale on neustoupil, a dokonce ani nevysvětlil důvody svého rozhodnutí. Velvyslanec Ku byl diplomat a gentleman ze staré školy. Zprávy o japonské kapitulaci ho natolik rozradostnily, že vydal příkaz, aby před budovou velvyslanectví zavlála čínská vlajka. Do deníku si zapsal: „Konečně nastal okamžik, na který jsem se těšil, o němž jsem snil a pro nějž jsem pracoval.“ Nedokázal pochopit, proč se T. V. chová právě takto, a ve svých pamětech si dovolil dát průchod svému podráždění poznámkou: „Rozhodně působilo poněkud podivným dojmem, že dr. Sung zůstal stranou.“ Méně zdrženlivý diplomat sarkasticky poznamenal, že premiér „je určitě unaven z přemíry namáhavé práce“.
Závažnější bylo, že T. V. ztratil důvěru v Ťianga a jeho režim už v prvním roce války. Svůj názor sdělil americkému poradci Johnu Bealovi, když mu 29. prosince 1946 s očividným znepokojením řekl: „Jsme ve slepé uličce… toto není Amerika, kde můžete říct: ‚Dobrá, ať zemi chvíli vedou republikáni.‘ Tady je druhou možností komunismus. Jestli se Čína zhroutí, vládu převezmou komunisté.“ Začal uvažovat o alternativách Ťiangovy vlády a dotazoval se Beala na postoj Ameriky k případnému „liberálnímu bloku“. Nevedlo to nikam. Začátkem roku 1947 ho veřejné mínění vyzývalo k rezignaci a on okamžitě odstoupil.** Byl vyslán do Kantonu jako guvernér provincie. Vedl tam tajné rozhovory s Ťiangovými protivníky z Národní strany, kteří sídlili nedaleko a připravovali plány na Čankajškovo odstranění. Nakonec se k nim nepřipojil, protože měli v plánu spolupracovat s Maem. „Nemůžeme spolupracovat s komunisty,“ trval na svém.
 
Aj-ling měla od začátku obavy z výsledku občanské války. Čankajška znala dobře a nemyslela si, že uspěje. Na jaře 1947 byla tak zoufalá, až si myslela, že je smrtelně nemocná. Myslela na rakovinu, a přestože jí lékaři sdělili, že nikde nevidí její známky, Aj-ling nepřestala mít pocit, že smrt je blízko. V červnu napsala rudé sestře, která se po skončení války s Japonskem přestěhovala zpátky do Šanghaje, dopis připomínající poslední vůli. Psala, jak moc ji miluje, více než kdy jindy. Zdálo se, že Aj-ling očekává převzetí moci komunisty, a protože tuší, že život pod jejich nadvládou bude krušný dokonce i pro madam Sunovou, začala dělat přípravy i pro rudou sestru. Ve svém postavení „zaopatřovatelky“ sester (věřila, že tuto úlohu jí svěřil Bůh), požádala pilota, který pracoval pro Mej-ling a letěl do Šanghaje, aby jí vzal balíček šamponů a dalších každodenních nezbytností. Doufala, že zásoby Mej-ling nějakou dobu vydrží. Svěřila se Čching-ling, že každý večer před spaním myslí na to, zda má její drahá sestra všechno, co potřebuje k pohodlnému a příjemnému životu. „Pokud se se mnou něco stane, nezapomeň, že tě mám moc ráda.“ Jiní poslové přivezli rudé sestře tužky na obočí, látky, elegantní saka, kabelky a šperky včetně zlatých náušnic. V zásilce byly také ošetřující spreje, které podporovaly růst vlasů. Velká sestra žádala rudou sestru, aby jí dala vědět, jestli potřebuje peníze.
Pod vlivem velké sestry si také Mej-ling začala brzy všímat zlých znamení. Zatímco si Ťiang vychutnával své vítězné turné po skončení války, Mej-ling se neradovala, byla vyčerpaná. Postěžovala si Emmě: „V několika posledních měsících nebyl můj život nic jiného než cestování, cestování, cestování a další cestování. Právě jsme se vrátili z druhé návštěvy Mandžuska. Je zvláštní, že po všech těch letech cestování je mi v letadle vždycky špatně od žaludku.“
V této válce se chovala úplně jinak než v té předchozí. Tehdy jezdila na frontu, utěšovala raněné, pronášela zanícené proslovy a vystupovala jako významná veřejná osobnost. John Beal vzpomínal: „Hovořila v Kongresu, okouzlila každého, s kým se setkala. Mluvila plynně anglicky a diskutovala se senátory a poslanci o podstatě války a poválečných problémech souvisejících se změnou společnosti. Pro Američany byla živou, vlídnou, přitažlivou osobou.“ Teď si Beal všiml, že nechtěla dělat vůbec nic. Prvního července 1946 s ní mluvil o tom, jak špatně tisk píše o vládě jejího manžela. Souhlasila, ale okamžitě dodala: „Vím, co ode mě chcete. Chcete, abych tam byla [při setkání Ťianga s novináři] a tlumočila. Dělala jsem to za války a už toho mám dost, už to nebudu dělat.“ Beal si do deníku zapsal, že Mej-ling „odešla v takovém spěchu, až mě to překvapilo – hlavně proto, že o této její úloze jsem vůbec neuvažoval, i když by to byl dobrý tah.“
Malá sestra toužila jen po „starém drahém New Yorku“ a neustále myslela na své americké přátele. Dopis adresovaný Emmě byl plný stesku: „Jen si to představ, asi před rokem jsem byla v New Yorku a užívaly jsme si tolik zábavy.“ V jiném dopise naléhala, aby jí Emma psala: „Co děláš a jak se máš? Napiš a vyprávěj mi o všem, co je nového.“ Toužila po dopisech od přítelkyně: „Chci tě jen poprosit, abys mi nepřestala psát, přestože se k tobě nechovám hezky a neodpovídám ti pravidelně.“ Uprostřed krvavé občanské války se zaměstnávala posíláním pěkných dárků přátelům na druhé straně oceánu: „Posílám ti [Emmě] kimono a nějaká další pro jiné přátele. Přikládám seznam s jejich jmény. Pošleš jim je, prosím, nebo se postaráš o jejich doručení? … Nerada zneužívám tvou dobrou povahu, ale ty jsi ke mně vždycky tak laskavá a ochotně pro mě děláš různé věci, takže vím, že ti to nebude vadit. Posílám také šek na sto dolarů do fondu absolventů a do fondu třídního srazu. Prosím, rozděl tu částku podle svého uvážení.“
Mej-ling manželovi ochotně prokázala jednu službu. Koncem roku 1947 pozvala rudou sestru na výlet do nedalekého zahradního města Chang-čou. Při procházce kolem velkého a klidného jezera se jí otevřeně zeptala, jaký je základní požadavek komunistů, aby mohla být uzavřena dohoda o ukončení války. Čching-ling byla tak přímou otázkou zaskočená. Sestry se vždy vyhýbaly hovorům o svých odlišných politických názorech. Rudá sestra ze všech sil pomáhala Maovi, aby porazil Ťianga, ale současně posílala jeho ženě lahůdky jako sladkovodní ústřice. Mej-ling jí oplácela zázvorovým koláčem a sýrovými sušenkami. Rudá sestra nabízela Aj-ling léky na její nemocné oko a leteckou poštou posílala knihy bratrově dceři – jako by bitvy zuřící kolem nich nijak neovlivnily jejich život. Otázka, kterou jí položila Mej-ling, vrátila jejich pozornost k neúprosné realitě. Čching-ling kromě toho předstírala, že je jen nezávislým stoupencem a nikoli členem organizace, která byla pro celý zbytek rodiny zosobněním zla. Otázka malé sestry naznačila, že předstírání je u konce. Všichni sourozenci Čching-ling věděli, že jejich sestra je klíčovou členkou organizace, která je chce všechny zničit.
Rudá sestra v duchu své staré přetvářky spěšně odpověděla, že s komunisty nemá nic společného a jak by mohla vůbec vědět, o co jim jde? Opustila sestru a odjela nejbližším vlakem do Šanghaje, kde okamžitě informovala představitele čínské komunistické strany o svém rozhovoru s malou sestrou. Nechtěla, aby si členové strany mysleli, že za jejich zády uzavírá dohody se svou rodinou.
 
Jakmile Čankajšek začal zjišťovat podstatné požadavky nepřítele, jeho žena si uvědomila, že to svědčí o jeho zoufalství. Skutečně, v letech 1947 a 1948 utrpěl řadu zdrcujících porážek. Jeho hlavní americký vojenský poradce generál David Barr přenesl odpovědnost výhradně na generalissima. Ve svém hlášení pro Washington z 18.listopadu 1948 uvedl: „Žádná bitva nebyla ztracena… kvůli nedostatku střeliva nebo výzbroje. Všechny jejich vojenské debakly lze podle mého názoru připsat na vrub nejhoršího velení na světě a mnoha dalších faktorů, jež mají ničivý dopad na morálku a vedou k naprosté ztrátě vůle bojovat.“ Nejničivější dopad na morálku vojska měla pravděpodobně velkolepá a zázračná vítězství komunistů v klíčových bitvách – například v Mandžusku a v oblastech, kde měl Mao hlavní stan. Rudí vyzvědači, kteří si získali Ťiangovu důvěru a čelné pozice v armádě, předhazovali komunistům Ťiangovy jednotky k hromadné i částečné likvidaci. Čankajšek jen málokdy někomu důvěřoval, ale pokud už ano, věnoval svou důvěru naprosto nevhodným lidem – což svědčí o jeho úsudku.
V létě 1948 se generalissimus začal připravovat na „stěhování“ na Tchaj-wan, ostrov o rozloze 36 000 kilometrů čtverečních s šesti miliony obyvatel. Měl v plánu převést na Tchaj-wan tolik zlata, stříbra a tvrdé měny, kolik bude možné. Převod se odehrával pod záminkou „měnové reformy“: každý občan dostal pokyn, aby vyměnil svá likvidní aktiva za nové papírové peníze nazývané „zlaté jüany“. Neuposlechnutí se trestalo smrtí. Zatímco drobní úředníci v provinciích obcházeli dům od domu a snažili se nátlakem přimět obyvatele, aby se rozloučili s celoživotními úsporami, Ťiangův syn Ťing-kuo byl vyslán do Šanghaje. Tam obvinil podnikatelskou komunitu z prudce rostoucí inflace a všeobecné ekonomické krize a nařídil všem, aby zaregistrovali veškerý svůj majetek. Byla to předehra ke konfiskaci. Obchodníci, kteří nechtěli spolupracovat, byli označení jako „tygři“ a v operaci nazvané „výprask tygrů“ byli zastrašováni, zatýkáni, a dokonce i popravováni.
Ve snaze zastrašit obchodníky a přimět je k poslušnosti nechal Ťing-kuo uvěznit syna jednoho z největších šanghajských gangsterů zvaného Velkouchý Tu. Jakmile se synova fotografie objevila na první stránce nacionalistického listu Čung-jang ž’-pao (Ústřední deník), Velkouchý Tu na několik dní ulehl. Považoval se za generalissimova přítele a domníval se, že si něco takového nezaslouží. Rozhodl se, že se bude bránit. Zanedlouho se v novinách začalo psát o společnosti Yangze Trading Corp., která patřila Davidovi, synovi Aj-ling. Společnost byla obviněna z toho, že ilegálně hromadí dovážené zboží. Policie vpadla do jeho skladiště a zapečetila je. Davidovi hrozila obrovská pokuta a snad i vězení. Díky svým známostem a matčině finanční prozíravosti David sporné zboží zaregistroval (v každém případě to byl jen zlomek jeho skutečného bohatství) a žádný zákon vlastně neporušil. Ale na jeho hlavu se snesl hněv veřejnosti. Dokonce i list Ústřední deníkodsoudil „kapitalisty se státní mocí“ slovy, která byla spíše k vidění v komunistických propagačních materiálech. Ťing-kuo měl pocit, že se ocitl uprostřed tornáda. Pokud by naléhal na občany, aby odevzdali svůj majetek, měl by jako příklad uvést strýce. A začal se k tomu přiklánět.
David se obrátil na tetu Mej-ling, která zuřila. Předvolala si manžela, jenž právě kontroloval vojenskou frontu na severu. Její tón a slova nepřipustily žádné otálení a Čankajšek ihned přiletěl do Šanghaje. Mej-ling ho postavila před ultimátum: pokud obětuje rodinu Kchungovu, ona se postaví na jejich stranu proti němu. Generalissimus řekl synovi, aby nechal Davida na pokoji. Ťing-kuo odjel ze Šanghaje a „výprask tygra“ byl u konce. Ťing-kuův úkol byl – a dosud je – vysvětlován jako protikorupční tažení Čankajška a jeho syna. Ve skutečnosti to nebylo nic jiného než generalissimovo vyděračské tažení. Díky odhodlání malé sestry ochránit synovce vyšumělo – a střední třída si mohla udržet svůj majetek (prozatím, Mao jim zanedlouho sebral všechno). Ťiang přesto získal mnoho a spolu s vládními zlatými rezervami to nacionalistům pomohlo přečkat počáteční období na Tchaj-wanu po jejich útěku.
Veřejnost byla toho názoru, že „výprask tygra“ a protikorupční hnutí selhalo kvůli Mej-ling. Hněv lidí se obrátil proti ní. V listopadu si Ťiang několikrát zapsal do deníku, že „všichni členové Národní strany“ a celá společnost obviňují jeho ženu a rodinu Kchungovu a Sungovu. Zmínil se i o útoku na sebe a na syna, ale spěchal dodat, že to bylo „jen kvůli tomu, že jsme se poskvrnili spojením s Kchungem starším a mladším“.
Mej-ling byla otřesená blížícím se zhroucením režimu. Byla velmi rozrušená z toho, že všichni ukazovali prstem na její rodinu. K vzteku bylo zejména to, že její manžel a jehosyn byli připraveni udělat z její rodiny obětního beránka, a snad dokonce poslat jejího synovce do vězení. S pláčem a neovladatelným křikem se manželovi postavila. Ťianga to nesmírně překvapilo, protože v tomto stavu ji nikdy neviděl. Snažil se ji uklidnit, ale malá sestra byla k neutišení. Nemohla se dočkat, až od něj odejde, až se zbaví všech obvinění a unikne chaosu, v němž se ocitla jejich země. Osmadvacátého listopadu 1948 odletěla do New Yorku. Počítala s tím, že manžela už nikdy neuvidí.
Brzy se dozvěděla, že stejně nepříznivý názor na ni i na její rodinu měl i prezident Truman. Prezident později řekl spisovateli Merle Millerovi, že „značná část peněz, které jsme vynaložili na jejich podporu [Číny], skončila v kapse Ťiangových a Sungovy i Kchungovy rodiny. Jsou to všichni zloději, jeden každý z nich.“
Mej-ling byla přesvědčena, že její rodina nebyla příčinou zhroucení Ťiangova režimu. „Čas a Bůh je očistí,“ věřila vroucně.
 
Jednadvacátého ledna 1949 byl Čankajšek nucen rezignovat na funkci prezidenta a přenechat ji viceprezidentovi Li Cung-ženovi. „Odešel na odpočinek“ do svého rodiště Si-kchou. Bydlel tam u hrobky velké jako hora, kterou nechal postavit pro matku. Komunistická armáda se 23. dubna zmocnila Nankingu a ukončila dvaadvacet let trvající vládu nacionalistů nad pevninským územím Číny. Devatenáctého května dorazil Ťiang na Tchaj-wan. Poslední měsíce svého pobytu v pevninské Číně trávil bez své ženy. Opakovaně ji žádal, aby se vrátila. Vymlouvala se na obvyklé zdravotní potíže i na to, že chce pokračovat ve své práci ve Washingtonu. Ťing-kuo jí napsal, že jeho otec prožívá nejobtížnější období života a je závislý na její podpoře. Mej-ling odpověděla: „Přála bych si, abych se mohla vrátit jako vystřelený šíp. Ale můj návrat by v této chvíli nijak nepomohl v obtížné situaci. Mám v plánu nějakou dobu zde zůstat. Jsem si jistá, že to bude ku prospěchu strany i země.“
V té době byl téměř čtyřicetiletý Ťing-kuo s otcem každý den. Mezi otcem a synem se vyvinulo velmi silné pouto. Mej-ling navrhla – ukvapeně, jak si brzy uvědomila –, aby Ťing-kuo přiletěl do Ameriky, informoval ji o vývoji událostí v Číně a probral s ní, co by mohla udělat v Americe. Ťing-kuo odpověděl, že otce nemůže opustit. Vztah otce a syna se rozvíjel tak, že nahradil generalissimovo pouto k Mej-ling.
Ťiangovy telegramy pro Mej-ling začaly být odtažité a prakticky věcné. Mej-ling zaznamenala manželův chlad – cítila se provinile, že v tuto „kritickou hodinu“ nebyla po jeho boku – a začala se chovat poněkud úlisně, což nikdy dřív nedělala. Psala o tom, že si dělá starosti o jeho zdraví a pohodu, informovala ho o své lobbistické práci v Americe a vlídně navrhovala, aby se k ní Ťiang připojil a cestoval s ní po světě. Ťiang rozhodně odmítl odcestovat do zahraničí a přísahal, že bude žít a zemře na Tchaj-wanu. Téměř stroze Mej-ling požádal, aby se k němu připojila („Kdy přiletíš na Tchaj-wan?“).
Aj-ling malé sestře radila, aby to nedělala. Kdykoli Mej-ling navrhla, že odjede z New Yorku, velká sestra proti tomu protestovala. Domnívala se, že pro všechny ohavnosti, jichž se Ťiang dopustil vůči jejich rodině, a pro svou katastrofální neschopnost si nezaslouží jejich loajalitu. Ale především Aj-ling na sestře nesmírně záleželo a nechtěla, aby se vydala vstříc téměř jisté smrti. Komunisté měli v plánu obsadit Tchaj-wan a se Stalinovou pomocí a s přispěním strategicky rozmístěných špionů by se jim to mohlo podařit. Generalissimus odmítal opustit Tchaj-wan a Aj-ling nechtěla, aby malá sestra zemřela s ním. Přesto všechno si palčivě uvědomovala, že se nesluší, aby manželka opustila muže v nouzi. Musela také vědět, že Ťiang by Mej-ling nikdy neodpustil, kdyby ho opustila – a že malou sestru by možná potkal stejný osud jako ty, jimž Ťiang neodpustil. Aj-ling si byla obvykle jistá svým míněním, ale tentokrát byla nezvykle rozpolcená.
Mej-ling byla zmatená. Cítila se provinile kvůli tomu, že se byť jen zaobírá myšlenkou opustit manžela v této kritické chvíli – a věděla, že její krok by byl skvělým propagandistickým materiálem pro komunisty. Jestli manžela opustí, bude si to do smrti vyčítat. Ťiang jí 1. prosince 1949 telegrafoval, že je mu líto, že spolu neoslavili dvaadvacáté výročí svatby. Zmínka o jejich manželství patrně otevřela stavidla jejích vzpomínek na život s generalissimem. „Doprovázela jsem manžela při jeho kampaních,“ vzpomínala. „Žili jsme v hliněných chatrčích, na nádražích, ve vlacích, v horkých kamenných a písčitých krajích na severozápadě, v obyčejných boudách, ve stanech… založila jsem školy, sirotčince, nemocnice a kliniky pro léčení závislosti na opiu… sloužila jsem dokonce v ozbrojených silách jako generální sekretář letectva.“ Kdyby se neprovdala za Ťianga, nikdy by neprožila tak plný a vzrušující život. Kladla si otázku: „Copak mohu nestát manželovi po boku ve chvíli, kdy čelí největší životní porážce?“
Nemohla spát a ani během dne neměla klid. Pokusila se utřídit si myšlenky a promluvila s Aj-ling. Velká sestra jí poradila: „Modli se a buď trpělivá. Vím jistě, že Pán ti ukáže cestu.“ Mej-ling se usilovně modlila celé měsíce a dospěla k pocitu, že její modlitby „jsou poněkud mechanické a monotónní“. Přesto vytrvala. „Potom jsem jednoho rána za svítání, ani jsem přesně nevěděla, zda spím nebo bdím, uslyšela Hlas – nadpozemský Hlas, který zřetelně pronesl: Všechno je v pořádku.“
Tento drobně pozměněný Browningův verš jí přišel na mysl už dříve. V prosinci 1936, kdy byl Čankajšek unesen, odletěla do Si-anu, aby sdílela jeho osud. Při té příležitosti jí Ťiang řekl, že Bůh mu dal znamení o jejím příjezdu skrze pasáž v Bibli, kterou právě četl. Tenkrát si tuto „pozoruhodnou věc“ vysvětlila tak, že Bůh manželovi poslal zprávu: „Všechno je v pořádku.“ Jestliže jí Bůh nyní sdělil stejná slova, zdálo se, že jí připomíná rok 1936 a říká jí, aby se znovu vydala za manželem.
„Ta slova mě naprosto probudila. Ihned jsem vstala a šla do sestřiny ložnice. Vzhlédla ze své postele. Časná návštěva ji nepřekvapila, protože v oněch neklidných dnech, kdy mě trápila nespavost, jsem ji vyrušila často, ve dne i v noci.“ Aj-ling spařila sestřin „rozzářený“ obličej a okamžitě pochopila. „Řekla jsem jí, že jsem slyšela Boží hlas… a oznámila jsem, že se prvním letadlem vracím domů. Pomohla mi balit a už nic nenamítala.“
Mej-ling dorazila na Tchaj-wan 13. ledna 1950. Ťiang si onoho dne do deníku bez emocí a formálně zapsal, že jakmile si odpočinula, „vyslechl si zprávu“ o její práci v Americe.
Její návrat však zanedlouho získal symbolický význam. Situace na Tchaj-wanu byla kritická: na ostrov s pouhými šesti miliony obyvatel se spolu s Čankajškem uchýlily dva miliony vojáků i civilistů. Tchaj-wan čelil obrovské ekonomické krizi. Spojené státy se držely stranou. Na ostrově nebyl americký velvyslanec, jen druhý tajemník. Komunisté oznámili, že jsou odhodláni Tchaj-wan obsadit. Všichni si mysleli, že ostrov zanedlouho padne, a propadli panice. Každý, kdo mohl odjet, to spěšně udělal. A přesto se Mej-ling vydala opačným směrem. Pro morálku nacionalistů to byla obrovská podpora. Jakmile se rozšířila informace, že je Mej-ling na cestě, davy lidí se vydaly na letiště. Generalissimus začal oceňovat čin své ženy. Ve svém deníku přirovnával Mej-ling k legendárním hrdinům, kteří přispěchali na pomoc v té nejnebezpečnější chvíli.

*Ťiang uznal „nezávislost“ Vnějšího Mongolska v lednu 1946 v ješitné naději, že Stalin předá vládu nad Mandžuskem a územím okupovaným Sověty raději jemu než Maovi.
** Objevila se nepodložená nařčení, že T. V. vyplenil státní pokladnu. Ale ve srovnání s obviněním vzneseným proti H. H. Kchungovi postrádaly tyto pověsti výmluvné detaily a lidé působící ve finančních institucích nevznesli žádné obvinění. Podle své vlastní zprávy měl T. V. v roce 1943 majetek v hodnotě více než pět milionů dolarů a do značné míry to souviselo s jeho privilegovaným postavením.
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 „Musíme rozdrtit změkčilost“:
 ve funkci Maovy viceprezidentky 
 
 
Několik dní předtím, než komunisté v květnu 1949 obsadili Šanghaj, poslala Mej-ling – která byla v té době v Americe – rudé sestře dopis plný obav. Psala, že na ni neustále myslí a doufá, že sestra bude v bezpečí a všechno bude v pořádku. Malá sestra byla nervózní hlavně proto, že nemohla nijak pomoci, protože je dělil oceán. Mohla by jí Čching-ling napsat, jak se jí vede? Mej-ling s manželem byla v té době na komunistickém seznamu „válečných zločinců“ a ohleduplně se vyhýbala tomu, aby poslala dopis jen svým jménem. Podepsal ho i bratr T. L., jehož dcera dostala od Čching-ling nějaké knihy.
Rudá sestra neodpověděla. Neodpověděla ani na žádný dopis od Aj-ling. V předvečer komunistického převratu, zatímco ji sestry z exilu ujišťovaly o své lásce a náklonnosti, jim neposlala ani slovo přátelského pozdravu. Zůstala chladná – nebo snad dokonce uražená, protože se zdálo, že sestry předpokládají, že si vybrala budoucnost plnou strádání a nesnází. Od chvíle, kdy se Čching-ling rozhodla spojit své síly s komunisty, vyškrtla sestry ze svého života. Její dřívější laskavá a důvěrná gesta k sestrám byla spíše způsobem, jak se chránit před Čankajškovou zlobou než odrazem jejích vřelých pocitů. Už dávno se rozhodla žít bez rodiny, do níž se narodila.
Její adoptovanou rodinou byli její soudruzi a blízcí přátelé. S některými z nich oslavila den, kdy komunisté ovládli město.
„Den, o který jsme usilovali, konečně nastal!“ prohlašovali, když se sešli v jejím domě. Čching-ling se nadšeně usmívala a každému návštěvníkovi zastrčila do knoflíkové dírky rudou růži.
Mao si jako své hlavní město zvolil Peking a v dopise na ni naléhal, aby přijela a stala se členkou jeho vlády. Vyjadřoval se zdvořile a uctivě: „Mohla by madam Sunová přijet a pomoci nám vybudovat novou Čínu?“
Čching-ling Maovi velmi poděkovala, ale odmítla odjet do Pekingu. Vysvětlila, že má vysoký krevní tlak a další choroby a potřebuje se v Šanghaji podrobit léčbě. Nový premiér Čou En-laj i někteří staří přátelé se pokusili ji přesvědčit, ale všechny zdvořile odmítla.
Neměla v úmyslu dělat drahoty a nechat se přemlouvat. Chtěla zůstat v Šanghaji a kromě toho se moudře rozhodla, že nejlepší bude být stranou mocenského centra a nenechat se vtáhnout do stranických intrik. Čching-ling si nedělala iluze o krutosti systému, který si vybrala. Z první ruky sledovala Stalinovy krvavé mocenské hry a věděla o Maových krutých čistkách (jejichž obětí se stal dokonce i Čou En-laj a musel Maovi poklonkovat). Občas se zdálo, že ji budoucnost děsí, a krátce uvažovala o tom, že odcestuje do Ruska „kvůli léčbě“ a zůstane tam. Ve skutečnosti nechtěla nic jiného než žít ve svém městě a spolu s blízkými přáteli se starat o svůj malý projekt, který se teď jmenoval Institut pro blaho Číny.
Mao poslal do Šanghaje Čouovu manželku, která se s Čching-ling dobře znala, aby osobně tlumočila jeho pozvání. Vytrvalé odmítání by bylo urážkou. Pozvání od manželky Čou En-laje Čching-ling přijala. Čou mezitím se svou typickou pozorností pro detaily začal připravovat její příští život. Zkontroloval dům, který pro ni připravovali, a informoval ji, že je prostornější než její sídla v Čchung-čchingu a Šanghaji. Dům byl patrový, a to bylo neobvyklé, protože domy v Pekingu byly většinou přízemní. Interiér upravovali pod dohledem jejích starých přátel, dodal premiér, a nezapomněl jí navrhnout, aby s sebou vzala svého kuchaře. Čching-ling vyslovila nějaké stížnosti, ale všechny byly vyřešeny k její spokojenosti. Jeden starý Sunjatsenův služebník, jehož dříve uvěznili, byl propuštěn. Dům jejího oblíbeného bratra (který se nezajímal o politiku) T. A. byl konfiskován (stejně jako všechen majetek její rodiny), ale dostala ho do úschovy a mohla ho spravovat jeho jménem.
Koncem srpna se Čching-ling vydala do Pekingu. Během dvoudenní cesty vlakem z jihu na sever hleděla z okna na měnící se krajinu, na pole, vesnice a města a myslela na to, „jak by naše vlast mohla vzkvétat. Máme pro to všechny podmínky… máme skvělé zdroje… žádný úspěch není nad naše schopnosti…“
Mao ji přišel přivítat na nádraží. Děti jí po sovětském způsobu předaly květiny. Šestapadesátiletá rudá sestra (byla o jedenáct měsíců starší než Mao) se stala místopředsedkyní Maovy vlády. Když Mao 1. října 1949 vyhlásil vznik Čínské lidové republiky, prošla branou Nebeského klidu hned za ním. Zatímco její sestry žily ve vyhnanství, ona byla na vrcholu své kariéry.
 
Takový život přinášel výjimečné výhody. Rudá sestra měla záviděníhodné domy v Pekingu a také v Šanghaji – tam obývala vilu evropského stylu, zabavenou jednomu významnému bankéři, s rozsáhlým a dobře udržovaným trávníkem lemovaným vzácnými dřevinami a exotickými květinami. Její další pekingské domy byly ještě velkolepější. Poslední v řadě bylo honosné sídlo, které kdysi patřilo princi mandžuské dynastie a narodil se tam poslední císař Pchu-i. Nejoblíbenější součástí této vladařské domácnosti byl sukovitý, 140 let starý granátovník, který každý rok stále ještě dával několik plodů. Vzhledem k tomu, že její zesnulý manžel se prezentoval jako obětavý vůdce velké revoluce, která svrhla císařskou rodinu, mnoha skeptikům a idealistům neunikla ironie, že by se rudá sestra měla nastěhovat právě do tohoto paláce. Čching-ling z toho byla nesvá a omlouvala se přátelům: „Dostává se mi královského zacházení, ale já jsem z toho nešťastná, protože ostatní mnohem potřebnější [zdůraznila Čching-ling] bydlí v prostých malých domech.“ O domy se staral početný personál a sloužící ji oslovovali způsobem, který byl běžný v dřívějších dobách: tchaj-tchaj (milostpaní).
Vlastně ani nebyla členkou čínské komunistické strany. Ve 30. letech vstoupila do Kominterny, která spadala přímo pod moskevské vedení, ale Moskva tenkrát rozhodla, že by měla zůstat mimo stranu jako její tajná členka. Jakmile byla Kominterna v roce 1943 rozpuštěna, rudá sestra považovala čínskou komunistickou stranu za svou „organizaci“, přestože formálně nebyla její členkou. V komunistické Číně se neúčastnila politického rozhodování, což jí vyhovovalo. Neměla žádné osobní politické ambice, uznávala hranice svých schopností a byla spokojená s tím, že se mohla starat o svůj malý tým v Institutu pro blaho Číny, který nyní sídlil v jejím starém rodinném domě. Darovala jej komunistům i se vším rodinným majetkem. Její institut směl provozovat nemocnici pro ženy a děti, mateřskou školku a „palác mládeže“ podle sovětského vzoru. Byl tam prostor pro dětské hry. Ale institut musel upustit od vykonávání hlavní funkce: pomoci hladovějícím. Hladomor v komunistické Číně oficiálně vůbec neexistoval. Jakmile Hlas Ameriky informoval o tom, že Čching-ling pomáhá obětem hladomoru, okamžitě napsala Čou En-lajovi a nabídla se, že veřejně odsoudí toto „bezostyšné zkreslování skutečnosti“.
Čching-ling vydávala časopis v angličtině China Reconstructs (Přestavba Číny), ale straničtí cenzoři pečlivě kontrolovali každé číslo. Strana dosadila nové lidi do Institutu pro blaho Číny a důkladně prověřila všechny staré zaměstnance. Někteří staří přátelé považovali tyto změny za nepřijatelné a odešli. Čching-ling všechny změny akceptovala bez námitek. Rychle se adaptovala.
Přizpůsobila se i tomu, že byla neustále obklopena osobními strážci, kteří byli komunistickými vojáky. Často pocházeli z chudých rolnických rodin a s mnohými prvky jejího životního stylu nesouhlasili. Pronášeli směrem k ní přímočaré poznámky, jakých by se její staří sloužící neodvážili. Komunistům velmi záleželo na „rovnosti“ členů personálu a považovali to za klíčovou součást „demokracie“. Jednoho dne v roce 1951 se Čching-ling zúčastnila recepce na velvyslanectví Německé demokratické republiky. Jeden z jejích osobních strážců potom kritizoval dámské dlouhé společenské šaty, které byly podle jeho názoru zbytečně nákladné: „Tolik zbytečně vynaloženého hedvábí a látek!“ Čching-ling svým osobním strážcům dlouho vysvětlovala, že móda a zkrášlování jsou důležitou součástí života. Nebyla si jistá, zda se jí podařilo mladé muže přesvědčit.
Vánoční večírky už nebyly přirozenou záležitostí. Když pozvala přátele o Vánocích roku 1951, musela je požádat, aby o tom nikde nemluvili a nikomu neříkali, že je to večírek. Oslavy by vyvolaly „nedorozumění“. V pozdějších letech oslavovala raději poslední den roku, ale s vánočním stromkem.
Naučila se být obezřetná v souvislosti s věcmi, s nimiž si nikdy dříve nedělala starosti. Když Maovi přeposílala dopis od dávného amerického přítele Edgara Snowa, který ji o to požádal, považovala za nutné zdůraznit: „Nevím, zda jeho nedávné myšlenky jsou ještě správné, protože už jsem dlouho nečetla jeho práce.“ Přátele často žádala, aby její dopisy po přečtení „spálili“ nebo „zničili“.
V letech 1951 až 1952 Mao zahájil kampaň proti třem zlům (proti korupci, plýtvání a byrokracii) zaměřenou na úředníky, kteří měli na starosti peníze. Lidé v Institutu pro blaho Číny dostali pokyn, aby udávali ostatní a sami sebe očistili. Čching-ling zjistila, že se stala předmětem nechutných obvinění. Jedno obvinění se vztahovalo k jistému dodavateli, který byl její příbuzný a postavil a udržoval několik domů pro její rodinu a přátele. Byl mezi nimi i dům, který věnovala svému institutu. Těsně před tím, než Čankajšek ztratil Šanghaj, se objevily spekulace, že by možná chtěl madam Sunovou unést a odvézt ji na Tchaj-wan. Tento příbuzný zůstal v domě patřícím Čching-ling a působil jako její tělesný strážce. Byla mu vděčná, byli si blízcí a tu a tam si vyměňovali dárky. Teď se šířily zvěsti, že od něj přijímala úplatky. Musela potupně vysvětlovat, že si nedávali nic jiného než koláče a sušenky, a pokud byly jeho dárky drahé, například dvě láhve červeného vína, ona mu oplátkou dávala mnohem dražší dárky. Přísahala, že má na všechno svědky, a dokonce se pokusila od něj distancovat. Požadovala, aby byl podroben důkladnému vyšetřování, a pokud se zjistí, že je zkorumpovaný, aby byl potrestán.
Následovaly další politické kampaně a potíže stíhaly jednoho jejího přítele po druhém. Čching-ling začala přemítat o tom, že měla vždy sklon lidem důvěřovat a nepodezřívat je, ale teď to byl skoro zločin: „pravičácké uvažování“.
Přes to všechno zůstala rudá sestra v oněch prvních letech více méně vyrovnaná. Pořádala večírky pro nejbližší přátele, kde tančili a poslouchali staré západní gramofonové nahrávky. Mao rozhodl, že s ní zůstane v kontaktu Čou En-laj, nejkultivovanější a nejcharismatičtější postava oné zkostnatělé doby. Jiní vysoce postavení funkcionáři, s nimiž měla co do činění zejména v Šanghaji, byli staří přátelé a ilegální komunisté. Vytvořili kolem ní příjemnou bublinu. Dostala řadu různých poct a vyznamenání, zejména halasně vytrubovanou Stalinovu cenu míru, kterou jí udělil Kreml a v Pekingu ji převzala od dvou proslulých spisovatelů Ilji Erenburga ze Sovětského svazu a Pabla Nerudy z Chile. Užívala si nových radostí. Cestovala do mnoha zemí a byla oslavovaná jako příjemná a proslulá představitelka Číny. Vůbec si nežila špatně a byla spokojená.
 
V roce 1956 se dostala poprvé – a dost možná i naposledy – do přímého střetu se stranou. V onom roce byl do čela jejího Institutu zvolen nový výkonný výbor pod vedením šanghajského stranického tajemníka Kche Čching-š’ho, jednoho z Maových oblíbených kamarádů. Přestože Čching-ling byla stále ještě „předsedkyní“, bylo jasné, že už to není nic víc než čestný titul. Přišla o své „dítě“ a byla hluboce rozhořčená. V soukromých dopisech dávala volný průchod své roztrpčenosti a o straně se vyjadřovala jako o „nich“. „Nikdy se mě na nic neptali a vlastně… jsem neměla tušení, že se rozhodli…“
V listopadu došlo k roztržce. Právě uplynulo devadesát let od Sunjatsenova narození a Peking plánoval velkou vzpomínkovou oslavu. Čching-ling napsala o Sunovi několik článků pro hlásnou troubu strany, list Lidový deník. Vykreslila Suna jako čínského Lenina a prohlásila, že po jeho smrti „převzala jeho poslání“ čínská komunistická strana.
Stejně jako dříve, i tentokrát poslala návrh textu ke schválení do Pekingu. Obvykle komunikovala s Čou En-lajem, jehož si vážila. Avšak tentokrát byl Čou zaměstnán něčím naléhavějším.
V komunistickém světě zavládlo pozdvižení. V Maďarsku propuklo povstání, následovaly protesty v Polsku a Mao byl rozrušený. Pokoušel se využít krize ve svůj prospěch a nahradit Nikitu Chruščova v pozici vůdce komunistického tábora. (Stalin zemřel v roce 1953.) Mao i jeho pobočníci vynaložili všechnu svou energii na snahu zvládnout tuto situaci. Celé dny a noci schůzovali. Čou En-laj tedy neměl čas na čtení článků rudé sestry a tento úkol připadl méně zkušeným cenzorům. Funkcionáři postrádali Čouův takt a bez obalu Čching-ling požádali, aby text změnila a zdůraznila vedoucí úlohu komunistické strany na Sunovu kariéru. Řekli jí, že má napsat: „Protiimperialistická práce dr. Suna je výsledkem jeho setkání s Li Ta-čaem a Čchü Čchiou-pajem“ [dvěma prvními vůdci čínské komunistické strany]. Čching-ling to popudilo. Osmého listopadu napsala jednomu příteli, že Sun měl své revoluční představy „už v mládí… dávno předtím, než potkal nějakého komunistu“ … „nezlehčuji jejich zásluhy, ale pokud si vážíme pravdy a faktů, musíme je zaznamenávat pravdivě i tehdy, když jsou fakta jiná, než někteří lidé chtějí.“ A jak bylo v té době jejím zvykem, požádala adresáta: „Prosím, znič tento dopis.“
Trvala na své verzi a nižší cenzoři, kteří neměli pravomoc zvrátit její rozhodnutí, nechali články uveřejnit tak, jak byly napsány. Jakmile si čelní představitelé strany přečetli její slova, rozzlobili se a rozhodli se, že jí dají za vyučenou. V den Sunovy vzpomínkové oslavy 11. listopadu – byla to velká událost, jíž se účastnil samotný Mao s celým vedením komunistické strany – vdovu po Sunovi nikdo neviděl.
Mezitím se šířily zvěsti, že Čching-ling má „nedovolený milostný poměr“ se svým hlavním osobním strážcem a už ji nelze považovat za madam Sunovou. Pomluvy zaslechl její synovec a napsal jí o tom. Čching-ling byla bez sebe vzteky a odpověděla mu, že pokud to někdo řekne ještě jednou, má ho „odvést na policii“! Synovec se jí zeptal, proč tedy nebyla na vzpomínkové slavnosti. Musela přiznat, že se nedostavila, protože se obávala, že ji přemůže žal a přestane se ovládat, což by nevypadalo dobře. Ovšem pravdou bylo, že ji nikdo nepozval a o vzpomínkové slavnosti jí dokonce ani neřekli.
Čching-ling měla pro svého hlavního osobního strážce Suej Süe-fanga skutečně nebývalou slabost – a dávala ji najevo. Suej byl pohledný mladý muž, dobrý střelec, zručný řidič, nadaný fotograf a tanečník. Když Čching-ling na svých večírcích občas tančila, byl jejím partnerem. Častěji spolu ale hráli šachy a biliár. Čching-ling se ke svému personálu chovala laskavě a pozorně* a se Suejem možná zacházela jako se synem, jehož nikdy nemohla mít. Stejně tak byla laskavá i k jeho zástupci Ťin Šan-wangovi, kterému láskyplně říkala Kanón. Učila ho hrát na klavír, a dokonce ho pověřila, aby v jejím zastoupení pronášel neformální proslovy. Oba mladí muži soupeřili o její náklonnost, někdy i urážlivě a drze. Ona se chovala temperamentně uličnicky jako mladší žena. Nálada v jejím domě připomínala rodinnou atmosféru – se všemi emocemi a smíchem, ale i trucováním a hádkami.
Pomluvy byly nevyhnutelné, ale v tomto případě se neobvykle šířily mezi širokou veřejností. Soukromý život představitelů státu byl obvykle udržován pod tím nejhustším závojem tajemství. Jiní nejvyšší funkcionáři možná také měli mimomanželské vztahy, ale zprávy o tom nikdy nepronikly mimo jejich střežená elitní sídla. Jen o Čching-ling si cvrlikali i vrabci na střeše.
Fámy – a to, že ji vyloučili ze Sunjatsenovy vzpomínkové oslavy – Čching-ling znepokojily. Uvědomila si, že by snadno mohla přijít o titul madam Sunová, který byl nezbytný pro její přežití. Podobné pomluvy už se šířily i dříve, za vlády Čankajška, ale tenkrát se vždycky mohla ozvat a vyvrátit je. Její verzi příběhu pokaždé uveřejnily některé noviny, mohla také nechat vytisknout letáky a rozhazovat je ze střech šanghajských výškových budov. Teď ale žádnou takovou možnost neměla – přestože byla místopředsedkyní vlády. Nemohla se žádným způsobem na veřejnosti hájit a byla zcela vydaná na milost straně. Kdyby strana řekla, že už není madam Sunovou, přestala by být madam Sunovou – přestože zůstala Sunjatsenovou věrnou vdovou.
Toto děsivé poznání přimělo tvrdohlavou Čching-ling, aby ustoupila. Našla způsob, jak projevit svou poslušnost. V dubnu 1957 pobýval v Šanghaji Maův člověk číslo dvě, prezident Liou Šao-čchi, a společně s manželkou navštívil Čching-ling. Inteligentní a elegantní paní Liouová pocházela z význačné staré rodiny a ještě před nástupem komunistů vystudovala fyziku na katolické univerzitě v Pekingu. Čching-ling s touto dvojicí vycházela velmi dobře. Jejich návštěvu vnímala jako signál, že se s ní strana chce usmířit, a chopila se příležitosti. Řekla Liouovi, že chce vstoupit do čínské komunistické strany. Paní Liouová si všimla upřímnosti, s níž byla žádost pronesena. Její manžel byl potěšen, ale ve své odpovědi pečlivě vážil každé slovo. Řekl, že o tom bude informovat Maa, protože je to „velká věc“. Liou se zanedlouho do Šanghaje vrátil i s Čou En-lajem, tehdejším číslem tři, a sdělili Čching-ling, že komunistická strana se domnívá, že společné věci lépe pomůže, když zůstane mimo stranu. Strana ji bude informovat o všech zásadních záležitostech a ona se účastní rozhodování. Čching-ling přikývla. Do očí se jí draly slzy a zdálo se, že je dojatá.
Mao a vedení strany opravdu neměli v úmyslu znepřátelit si Čching-ling. Mao dával přednost dobrému osobnímu vztahu s ní, nazýval ji svou „drahou starší sestrou“ a psal jí v žertovném tónu. Její politická hodnota byla nevyčíslitelná. Sousední nekomunistické státy se rudé Číny obávaly a Čching-ling mohla komunistické straně pomoci získat jejich přízeň. Indonéskému prezidentovi Sukarnovi, o jehož přízeň Mao obzvláště stál, se půvabná a elegantní Čching-ling velmi líbila a pěl na ni chválu – doslova, v písni, kterou jí věnoval a sám ji nazpíval. Mao si dal záležet na tom, aby rudé sestře řekl, že ho velmi potěšilo, jaký dojem na Sukarna udělala.
Ještě významnější úlohu hrála Čching-ling v plánech Pekingu na převzetí Tchaj-wanu. Americký prezident Harry S. Truman se zpočátku distancoval od Čankajškova režimu, ale když Mao v červnu 1950 podpořil Severní Koreu při vpádu do Jižní Koreje – znamenalo to vlastně zahájení korejské války –, vyslal do Tchajwanského průlivu 7. flotilu amerického námořnictva, aby chránila ostrov před případnou invazí. Maova armáda nedokázala dobýt Tchaj-wan silou. Jedinou možností bylo přemluvit Tchaj-wan ke kapitulaci. A kdo měl na nacionalisty větší vliv než madam Sunová? Čching-ling svědomitě psala Aj-ling do New Yorku a naléhala na ni, aby ji „neodkladně“ přijela navštívit, než budou obě příliš staré. Aj-ling napsala rudé sestře v posledních letech několik dopisů, ale nedočkala se odpovědi. Ohleduplně sestře vysvětlila, že má šedý zákal a chystá se na operaci. Slíbila, že jakmile se jí zrak zlepší, co nejdříve přijede svou drahou sestru navštívit. Samozřejmě že jí Čching-ling celou dobu chyběla a přála si, aby mohly být spolu jako dříve. Poslala Čching-ling několik kašmírových kousků oblečení, ale do komunistické Číny nikdy nepřijela.
Mao udělal směrem k Čching-ling ještě jedno gesto dobré vůle, aby jí vynahradil prožité ponížení. V listopadu 1957 ji vzal s sebou jako svou zástupkyni do Moskvy na oslavy čtyřicátého výročí říjnové revoluce. Čching-ling se zase před cestou přihlásila ke stranické linii a napsala, že Sunjatsen si osvojil „správný názor na čínskou revoluci teprve po setkání se zástupci čínské komunistické strany“.
Velitel její osobní stráže Suej se mezitím oženil s jednou tovární dělnicí. Čching-ling uspořádala na oslavu jejich svatby večeři, a protože novomanželé nedostali přidělený byt, nabídla jim několik místností ve svém šanghajském sídle, v části určené pro služebnictvo.
Obě strany vyřešily celou záležitost šikovně. Přesto klepy o vztahu Čching-ling a Sueje přetrvávaly. Stejně jako všichni, kteří vyrůstali v Číně v 60. a 70. letech minulého století, i já jsem často slýchávala, že Čching-ling se za svého osobního strážce tajně provdala a že „madam Sunjatsenová“ byla jen maska, kterou jí strana ponechala, aby si zachovala pověst. Lidé těm zvěstem věřili a mnozí jim věří dodnes.
 
Konečným výsledkem všech událostí bylo, že Čching-ling přestala jednat nezávisle a stala se jen stranickou dekorací: jménem strany navštěvovala cizí státy a bavila zahraniční hosty. Už nepronášela kritické poznámky, dokonce ani v soukromí. Na veřejnosti spolehlivě opakovala stranické názory. V roce 1957 během kampaně namířené proti „pravičákům“ byly odsouzeny stovky tisíc vzdělaných lidí, kteří přijali Maovu výzvu a hovořili o problémech, s nimiž se země potýkala. (Maovo pozvání byla jen návnada, která měla přilákat potenciální kritiky.) Mezi oběťmi byli mnozí staří přátelé a známí Čching-ling, kteří s ní bojovali proti Čankajškovi. Přišli o zaměstnání a směli vykonávat jen manuální práce. Někteří skončili v gulagu a jiní byli dohnáni k sebevraždě. Komunisté zničili životy mnohem většího počtu lidí, než kdy dokázal Čankajšek. Rudá sestra k tomu mlčela. (V onom roce bojovala o vlastní přežití.) Jejich neštěstí jí působilo bolest, ale snažila se potlačit své pocity. V jednom svém článku citovala stranický slogan a radila sobě i čtenářům: „Musíme rozdrtit změkčilost.“
V roce 1958 Mao zahájil grandiózní „Velký skok vpřed“ – ve skutečnosti to byl jeho pokus vybudovat nebývalou rychlostí celou škálu odvětví vojenského průmyslu. Ocel byla velmi žádaná a Mao, který byl zcela neschopný ekonom a národohospodář, nařídil celému národu vyrábět ocel. Na zadních dvorcích v celé Číně vyrostly hutní pícky a jednu takovou vybudovala na zahradě dokonce i Čching-ling se svým služebnictvem. Musela vykácet několik krásných starých stromů, aby pro tu obludnost udělala místo. Lidový deník přinesl zprávu o tom, jak přidržovala doruda rozžhavenou hroudu oceli, aby ji mladí muži mohli kovat. Nesla to s nelibostí, ale neprotestovala.
Nesmírné plýtvání lidskými i přírodními zdroji v době Velkého skoku hrálo významnou roli při vzniku celonárodního hladomoru, který nastal v letech 1958 až 1961.** V té době zemřelo asi 40 milionů lidí. Hladověli dokonce i ti, kteří byli součástí privilegovaného světa Čching-ling. Jednou vydala příkaz, aby v zájmu doplnění stravy pro zaměstnance zabili její oblíbenou kozu. Někteří staří komunisté se při pohledu na chaos nepředstavitelných rozměrů začali bouřit – nejnápadněji to dělal ministr obrany maršál Pcheng Te-chuaj. V červenci 1959 byl zbaven funkce. (Později zemřel ve vězení.) Čching-ling maršála obdivovala a byla otřesena. V dopise dávnému a důvěryhodnému příteli napsala: „Jsem velmi nervózní a trápí mě noční můry.“ Adresáta požádala, aby „dopis po přečtení spálil“.
V té době možná rudá sestra uvažovala o tom, že opustí Čínu a zdůvodní to svými zdravotními problémy. Trápila ji artritida a měla nejlepší možnou lékařskou péči, ale 27. července 1959 napsala své německé přítelkyni Anně Wangové, že se dozvěděla, že správnou péči a ošetření může získat jen při dlouhodobém pobytu v zahraničí. Vypadá to jako náznak, aby se Anna pokusila najít nějaký způsob související se zdravím, aby Čching-ling mohla odjet. Bylo to spíš zbožné přání než skutečný plán. Ale i takový náznak v dopise určeném přítelkyni byl důvodem k nervozitě. Dopis byl napsán tak, jako by Čching-ling cítila, že se Anně naklání přes rameno nějaký Velký bratr a čte si dopis s ní. Zjišťovala sice možnosti, ale současně dodávala, že má bolesti, že je pro ni obtížné cestovat do zahraničí – a že její problém je patrně nepřekonatelný.
Obavy rudé sestry se netýkaly jen toho, že by její dopisy někdo mohl číst. Obávala se, že by mohly být i zadržovány, a pokaždé úzkostně čekala na potvrzení, že její dopis byl doručen. Jen zřídkakdy si dovolila vyslovit nějakou stížnost. Ampliony (důležitá součást Velkého skoku) nadšeně vyřvávající od svítání do deváté hodiny večer ji přiváděly k šílenství. Příjemný společenský život zmizel a nahradily ho ubíjející oficiální shromáždění. Panoval akutní nedostatek běžných každodenních potřeb. Čching-ling psala Anně, že matky novorozených dětí musí zahanbeně prosit v cizích domácnostech o použitá prostěradla, aby z nich mohly vyrobit plenky, a že ona sama už rozdala svá náhradní prostěradla a staré oblečení. Nutně potřebovala materiál na ušití košil a kalhot. Mohla by jí Anna poslat nějaké látky (z východního Německa)? Cokoli bude stačit, protože „darovanému koni nikdo nehledí na zuby“. Anna jí poslala také gumy do prádla, ponožky a zrcadlo se stojánkem, aby si je mohla postavit na toaletní stolek.
Obdivovatelé madam Sunové si zoufale přáli, aby jejich hrdinka projevila nějaký odpor. Často tvrdili, že mnohokrát psala protestní dopisy vedoucím představitelům komunistické strany, ale nic tomu nenasvědčuje. Naopak všechno svědčí o tom, že schvalovala linii strany a zavázala se k tomu, že ji bude dodržovat.
 
Během hladomoru se Čching-ling naučila zavírat oči i mysl před skutečností. Jakmile se padesátá léta změnila v šedesátá, neformálně adoptovala dvě dcery, které naplnily její život.
Byly to děti Sueje, jejího hlavního osobního strážce a oběti skandálních pomluv. Na konci roku 1957 se narodilo jeho první dítě, dívenka. Přinesl ji ukázat Čching-ling, stejně jako to dělali ostatní sloužící, protože věděli, že má ráda děti. Čching-ling si dítě posadila na klín a kolébala je. Miminko neplakalo, usmívalo se na ni. Dívaly se vzájemně do očí. Potom dítě začalo čurat na její naškrobené šaty. Všichni věděli, že jejich paní je úzkostlivá, co se týká čistoty, a přiskočili, aby dítě odnesli. Zastavila je: „Počkejte, až se vyčurá, abychom jí neuškodili.“ Teplá moč probudila v jejím nitru pocit, který nikdy nepoznala, ale po němž toužila: chtěla být matkou. Od té chvíle začaly temné stíny politiky ustupovat, neboť Čching-ling, přestože už překročila šedesátku, pohltilo mateřství.

* Hovořila jsem se dvěma klíčovými a mnohaletými členy jejího služebnictva: sekretářkou Li Jün a zástupcem hlavního tělesného strážce Ťin Šan-wangem. Oba vyprávěli o tom, jak byla ke svým lidem laskavá, a požádali mě, abych se o tom zmínila. Mezi zaměstnanci vedoucích představitelů, s nimiž jsem mluvila, byla taková žádost neobvyklá.
** Hlavní příčinou bylo to, že Mao vyvážel potraviny do Ruska, aby zaplatil za budování vojenského průmyslu. Na těchto potravinách ovšem záviselo přežití čínských obyvatel. Více informací najdete ve 40. kapitole knihy Jung Chang aJona Hallidaye Mao – příběh, který možná neznáte.
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 „Ničeho nelituji“ 
 
 
Suejova dceruška, která se vyčurala Čching-ling do klína, vyrostla v roztomilé batole. Čching-ling jí dala anglické jméno Yolanda, ale říkala jí „můj malý poklad“. Vzhledem k tomu, že v té době už Čching-ling táhlo na sedmdesát, lidé dívenku poučovali, aby jí říkala „babičko“ nebo „tchaj-tchaj“ (madam), ale Čching-ling chtěla, aby ji dítě oslovovalo „matko“. Chytré dítě jako by vycítilo, co si Čching-ling přeje, a začalo jí říkat „mama tchaj-tchaj“, což potěšilo Čching-ling a vyřešilo problém. Vydala pokyn, že ji tak mají oslovovat všechny děti, které ji přijdou navštívit. Pokud byla s Yolandou o samotě, sama si říkala mama a dítě ji oslovovalo stejně.
Jednoho dne v roce 1961 tříletá Yolanda tančila pro mama tchaj-tchaj. Čching-ling nedokázala ovládnout svou pýchu a ukázala dívenku přátelům. Yolanda měla zatančit na velké oslavě dne dětí (1.června) ve slušivém korejském kroji. Když ji Čching-ling sledovala v televizi (televizor byl v té době vzácným přepychem, který si mohla dopřát jen nepočetná elita), byla okouzlená. Fascinovalo ji zejména to, že – ač se to zdálo neuvěřitelné – Yolanda vypadala stejně jako ona. (Mysleli si to i jiní).
Čching-ling neoficiálně adoptovala i Yolandinu sestru Jung-ťie, která se narodila v roce 1959. Když bylo dítěti pět měsíců, vyfotografovali ho. Čching-ling byla ze snímku tak nadšená, že požádala, aby ho otiskli na obálce časopisu Čínské ženy. (Její žádosti nebylo vyhověno.)
Obě dívenky k ní volně přicházely a odcházely a její dům pro ně byl jako ráj, protože s rodiči bydlely v přeplněných a obyčejných pokojích pro služebnictvo. Jejich rodiče, osobní strážce a dělnice, neměli jednoduchý život, hlavně v době hladomoru. Doma měli mnoho hladových krků: po Yolandě a Jung-ťie se narodily ještě další dvě děti, chlapec a holčička. Rodina nebyla šťastná. Často se hádali a křičeli na sebe. Paní Suejová nebyla nadšená z přítomnosti Čching-ling ve své rodině a v záchvatech vzteku a zuřivosti rozbíjela misky a talíře, což byly drahocenné předměty. Jednou pronásledovala manžela do domu jeho nadřízené, nadávala důstojné paní Sunové a obviňovala ji z veškerého napětí, která vládlo v jejich domácnosti. Otřesená Čching-ling nařídila, aby pro ně ihned našli jiné ubytování. Brzy nato se rodina odstěhovala.
V roce 1963 ranila Sueje mrtvice a byl částečně ochrnutý. Čching-ling napsala jednomu starému příteli: „Jsem kvůli tomu velice nešťastná a doteď jsem nesebrala odvahu, abych ho navštívila. Bojím se, že bych ho svým dojetím mohla rozrušit a mohlo by se mu přitížit. Dvě z jeho dětí jsem poslala do školky, kde mají lepší prostředí než doma. Děti jsou ohromně chytré. Po svém návratu jsem je navštívila ve školce a zjistila jsem, že si docela zvykly na nový řád i prostředí.“ Chodívala pro ně, brávala si je domů a děvčátka u ní pravidelně zůstávala.
Jejich matce se to sice nelíbilo, ale smířila se s tím, protože to pro ně bylo nejlepší. Yolanda a Jung-ťie udržovaly vztah s rodiči, ale mnoho času trávily s mama tchaj-tchaj, která jim dávala jinak nedostupné jídlo a nádherné oblečení, o jakém se jim ani nesnilo, včetně těch nejměkčích kožíšků zhotovených z jehněčí vlny, z nichž byly dívenky radostí bez sebe. Čching-ling jim ráno zaplétala do vlasů barevné hedvábné stužky ve tvaru motýlků. Sedávala na lavičce a dívala se, jak si hrají na trávníku. Čekala, až se k ní rozběhnou a skočí jí do náruče. Po trávníku chodily dvě velké husy a dívenky je krmily z bezpečí jejího objetí. Mama tchaj-tchaj učila dívky pravidlům společenského chování a seznamovala je s vládními představiteli, kteří ji chodili navštívit. Jeden snímek zachycuje usmívajícího se Čou En-laje, který drží dívenky za ruku a prochází se s nimi po zahradě.
Dívky zcela zaplnily její život a upoutaly všechnu její pozornost. Yolanda později poznamenala, že Čching-ling se možná vždycky tolik zaobírala prací, protože potřebovala zaplnit prázdné místo ve svém nitru vzniklé tím, že jí bylo odepřeno být matkou.
 
V roce 1966 byla zahájena Velká proletářská kulturní revoluce a rudá sestra nemohla déle nevšímavě přecházet skutečnost panující za zdmi jejího sídla. Hlavním terčem Maovy největší čistky byl prezident Liou Šao-čchi, protože mu odporoval a podařilo se mu zpomalit Maovu šílenou vojenskou industrializaci (a zastavit hladomor)*. Mao nesnášel, když mu někdo překazil plány, a postaral se o to, aby Liou zemřel bídnou smrtí ve vězení. Jeho žena byla uvržena do vězení na základě prapodivného obvinění, že je „špionka nacionalistů a CIA“. Desítky milionů domnělých Liouových stoupenců v celé Číně byly odsouzeny a označeny za „kapitalistické agenty“, „proradné ďábly“ a „slizké hady“. Premiér Čou En-laj sloužil Maovi jako otrok a balancoval na hraně přežití.
Čching-ling byla uchráněna, opět díky tomu, že byla cenná jako madam Sunová. Její jméno bylo skutečně uvedeno na prvním místě seznamu chráněných osob, které mají být ušetřeny řádění Rudých gard. Potkaly ji ošklivé věci, ale ve srovnání s ostatními událostmi to byly jen drobné nepříjemnosti. Hrob jejích rodičů v Šanghaji byl zničen, ale když poslala Čou En-lajovi fotografie, byl obnoven. Přesto byla z náhrobního kamene odsekána jména jejích bratrů a sester. Nový velitel jejích osobních strážců jí udělal ze života peklo, ale když si postěžovala paní Čouové, nahradil ho jiný. (Maoistický fanatik byl zbaven své funkce dramatickým způsobem. Vracel se do svého pokoje v areálu a pobrukoval si píseň složenou na citace z Maových proslovů, když vtom ho pozdravil jeden podřízený a požádal ho, aby šel do kanceláře kvůli nějaké důležité poradě. V okamžiku, kdy vstoupil do kanceláře, vyskočili zpoza dveří dva strážní a popadli ho za paže. Jeden z nich mu sebral pistoli. Vyvedli ho ven z brány a on odjel domů na svém bicyklu.)
Mao chtěl, aby se každý aspoň trochu bál. Členové Rudých gard tedy dostali příkaz, aby se utábořili za karmínovými zdmi pekingské rezidence Čching-ling (kde měla zůstat a neodjíždět do Šanghaje). Z reproduktorů se přes zeď linuly slogany, z nichž tuhla krev v žilách. Rudé gardy někdy vyslýchaly své oběti rovnou za zdmi jejího sídla a k uším rudé sestry někdy doléhaly výkřiky. Byla zděšená. Během Stalinových čistek, Čankajškova bílého teroru ani Maových dřívějších politických kampaní se nic takového nedělo. Ve strachu, že Rudé gardy vtrhnou do jejího domu a budou ji mučit, protože vlastní krásné kabelky, střevíce a šaty, jež byly prohlášeny za „buržoazní“, je všechny naházela do kamen. Jakmile si přečetla novinový článek odsuzující držení domácích mazlíčků včetně holubů a zlatých rybek, odložila noviny a okamžitě přikázala svým lidem, aby všechny její holuby zabili. Ptáci měli štěstí: někdo tento záměr ohlásil Čou En-lajovi a ten vydal příkaz, aby nechali holuby naživu. Jednou z náhlého podnětu vylíčila všechny své obavy své dávné přítelkyni, americké novinářce Anně Louise Strongové, která byla Maovou stoupenkyní. Jakmile dopis odeslala, zmocnily se jí velké obavy a spěšně napsala druhý dopis, v němž Strongovou žádala, aby ten první zničila. Strongová ji ujistila: „Hned jak jsem obdržela tvůj druhý dopis, osobně jsem ten první roztrhala na kousíčky a spláchla jej… Nic z něj nezbylo.“
Život se stal každodenním věstníkem plným strašných zpráv. Přátelé a příbuzní byli vystaveni mučení při veřejném pranýřování, byli vyhnáni z domovů, vězněni, umírali násilnou smrtí. Blízký přítel a někdejší spolupracovník Ťin Čung-chua, až dosud náměstek šanghajského starosty, byl obviněný, že je „americký špion“. Krutě ho vyslýchali. Prohledali jeho dům a našli asi osmdesát dopisů od Čching-ling. Čching-ling ho sice žádala, aby její dopisy zničil, ale on si jich natolik cenil, že to neudělal. Přestože dopisy ani náznakem neútočily na režim, bývalý náměstek starosty se trápil obavami, že by jejich obsah mohl mít z nějakého důvodu katastrofální důsledky pro jejich pisatelku. Žil v nesnesitelném napětí a v roce 1968 se oběsil.
Prakticky všichni příbuzní Čching-ling byli vystaveni otřesnému zacházení jen proto, že byli spřízněni s rodinou Sungových. Sestřenici z matčiny strany Ni Ťi-čen vyhnali příslušníci Rudých gard z jejího šanghajského domu, zbili ji a šlapali po ní. Plivala krev a ve velkých bolestech požádala Čching-ling o pomoc. V dopise ze 14.prosince 1966 podrobně popsala, co prožívá, a dodala: „Nevím, jak dlouho vydržím všechno to trápení a obavy… Budu se snažit přežít (říká se, že když se člověk zabije, považují ho za kontrarevolucionáře). Neporušila jsem žádný zákon a nebudu hledat smrt… Prosím, napsala bys mi několik slov, až dostaneš tento dopis? To by mi poskytlo aspoň nějakou útěchu.“ Připojila podpis a ještě poznámku: „Snacha rodiny Kanů spáchala sebevraždu, pustila si plyn. Z mých známých už spáchalo sebevraždu osm lidí.“
Čching-ling ještě stále měla příkaz zdržovat se v Pekingu a dopis skutečně dostala. Neodpověděla, ale nenápadně požádala jednu bývalou podřízenou v Šanghaji, aby její sestřenici bez domova přinesla nějaké peníze. Přiznala, že „sestřenice se sice narodila do buržoazní rodiny, ale nikdy se nezabývala politikou a nikdy neprovedla nic špatného. Vždycky udělala to, co se jí řeklo.“ Její podřízená se jí už nikdy neozvala a Čching-ling se později doslechla, že ji uvrhli do jednoho z nově vzniklých vězení, která zřizovaly prakticky všechny organizace v Číně – pravděpodobně za to, že doručovala peníze. Rudá sestra musela zanechat všech snah o jakoukoli pomoc pro svou sestřenici. V květnu 1968 zazvonila zmučená a zoufalá sestřenice u dveří šanghajského domu Čching-ling. Řekli jí, že Čching-ling bydlí v Pekingu, a poslali ji pryč. Sestřenice přešla přes ulici a vešla do protějšího domu. Vystoupila do nejvyššího poschodí, skočila ze střešní terasy a na místě zemřela.
Její smrt rudou sestru tížila. Domnívala se, že za ni byla „částečně odpovědná“ a o mrtvé sestřenici se jí často zdálo. Nakonec už nedokázala snášet své noční můry a vypsala se z nich své dlouholeté důvěrné přítelkyni Cynthii, která byla jako dítě na její svatbě, když si brala Sunjatsena. V dopise nijak nezastírala svůj vztek a odpor vůči krutosti a zvěrstvům, jež se odehrávaly všude kolem ní. A nepožádala Cynthii, aby dopis zničila. Napsala jej v únoru 1971 a byl to její nejotevřenější protest proti kulturní revoluci. Rudá sestra byla s rozumem v koncích.
V těch strašných letech byla také nucena přestat vídat své dvě adoptivní dcery. Znovu se vynořily staré pomluvy o jejím vztahu s jejich otcem Suejem a narážky byly tentokrát hlasité a oficiální. Radikálové ji veřejně obvinili, že Suejovi dávala mnoho dárků včetně fotoaparátu – to byl v té době velmi luxusní předmět – a sady oblečení. V říjnu 1969 se pokusila očistit a psala úřadům: „Pravda je taková, že oblečení mu poskytla vláda, když se mnou cestoval na několik oficiálních návštěv do zahraničí. Já jsem pro něj nenechala zhotovit jediný kus oblečení. Fotoaparát je dárek ode mě.“
Také tentokrát úřady dospěly k názoru, že znepřátelit si madam Sunovou není dobrý nápad. Své adoptivní dcery spatřila Čching-ling poprvé po několika letech na začátku roku 1970. Bušilo jí srdce, když se dospívající dívky objevily. Zírala na ně a uvědomila si, jak vyrostly. Yolanda teď byla vyšší než ona a měla tak velké nohy, že musela nosit pánské boty. Čching-ling cítila, že je miluje víc než kdy dřív. Teď už se k ní obě dívky definitivně přestěhovaly.
Neměly žádné vzdělání: vyučování bylo zastaveno a děti chodily do školních budov jen proto, aby kritizovaly učitele, vzájemně spolu bojovaly ve frakcích Rudých gard, nebo se jen tak poflakovaly. Mao se nyní rozhodl rozpustit Rudé gardy a poslat jejich příslušníky na venkov, aby pracovali jako rolníci. Pro většinu mladých lidí v zemi to byla jediná možná budoucnost. Čching-ling se rozhodla, že její „dcery“ budou žít jinak. Využila svých známostí a nechala je narukovat do armády, což byla možnost dostupná jen pro příslušníky elity. Yolanda se v armádě stala tanečnicí a Jung-ťie pracovala v nemocnici.
V září 1971 se stala obrovská událost. Armádní velitel Lin Piao, který byl v době kulturní revoluce Maovou pravou rukou, se nepohodl s Maem a na útěku z Číny zemřel při letecké nehodě. Mao už nedůvěřoval Linovým lidem, kteří spravovali zemi, a byl nucen vrátit zpět do funkcí některé bývalé vedoucí představitele, které odstranil při čistkách. Byl mezi nimi i Teng Siao-pching, který s ním odmítl spolupracovat při první velké čistce. Situace se hmatatelně zlepšila. Ve vyšších kruzích se o kulturní revoluci začalo mluvit jako o čínském „holocaustu“. V nové atmosféře získala Čching-ling pocit, že může mluvit svobodněji. V červnu 1972 napsala jednomu příbuznému a důvěryhodnému příteli: „Bylo dobré, že jsem si včera večer před tebou mohla trochu otevřít srdce. Revoluce vynáší na povrch některé špatné věci a obětuje tolik dobrých životů! Schopných kádrů!“ Podtržená slova výmluvně svědčí o síle jejích pocitů.
V následujících letech bylo mnoho jejích přátel propuštěno z vězení. Byli mezi nimi i její starý přítel Israel Epstein a jeho čínská žena, kteří pět let strádali ve vězení kvůli falešným obviněním. Čching-ling byla nadšená, když se dozvěděla o jejich propuštění. Cítila však potřebu přeptat se úřadů, byť nepřímo, zda se k nim může chovat stejně jako dříve.
Znovu začala pořádat večírky, kde se mohli staří přátelé setkat, povídat si a smát se. V posledních letech toho tolik prožili a tak dlouho se neviděli. Před každým setkáním si Čching-ling vždycky pečlivě nanesla na tváře trochu pudru a obtáhla si obočí černou tužkou. Ještě pořád ji zlobilo mnoho věcí. Jednomu blízkému příteli zabránili v příchodu na večeři, kterou uspořádala (řekli jí, že je nemocný a nemůže přijít, a jemu zase řekli, že je nemocná ona a nemůže se s ním setkat). Rudá sestra mu rozhořčeně napsala: „Takhle se přece nezachází se starým členem strany, který byl k ní vždycky loajální.“ Měla velké potíže při hledání služebné, která by prošla bezpečnostními prověrkami. Každá služebná musela totiž pocházet z politicky spolehlivé rodiny. Přidělili jí jednu služebnou, která úspěšně prošla bezpečnostní prověrkou, ale měla ovázaná chodidla a sotva chodila. Čching-ling byla dopálená. „Tvrdili, že pochází ze spolehlivé rodiny. Copak je ale člověk odpovědný za své předky?“
V lednu 1976 zemřel sedmasedmdesátiletý Čou En-laj na rakovinu. Čching-ling truchlila. Čou jí ulehčoval život, přestože jemu samotnému zbývalo už jen několik měsíců. Jednou Yolandu zbil nějaký muž, který tvrdil, že si od něj půjčila peníze a odmítla je vrátit. Čching-ling okamžitě vzala pero do ruky a nahlásila toho muže úřadům. Jakmile se o tom dozvěděl Čou, nařídil, aby onoho muže na týden zadrželi a aby napsal omluvný dopis. Později Čching-ling upadla a Čou jí několikrát telefonoval, aby zjistil, jak se jí daří.
Dne 9. září 1976 zemřel Mao. Čching-ling byla v té době v Šanghaji a dozvěděla se o tom v meziměstském telefonním hovoru. Po tvářích třiaosmdesátileté ženy se koulely slzy. Neřekla však ani slovo a s nikým o tom nemluvila. Měla velké podezření, že po Maově smrti jí někdo zadržuje poštu. O měsíc později byli zatčeni čtyři Maovi nejbližší spolupracovníci, kterým se říkalo „gang čtyř“. Skupinu vedla Ťiang Čching, vdova po Maovi. Byli obviněni ze všech zvěrstev kulturní revoluce, která teď oficiálně skončila. Čching-ling začala ožívat.
Přestože ke kulturní revoluci pociťovala silnou nechuť, odmítala dávat ji za vinu Maovi. Kdyby přiznala jeho odpovědnost, musela by se zamyslet i nad svými rozhodnutími a snad by došla i k závěru, že celý její život byl omyl a že si vybrala nesprávného boha. Byla rozhodnutá, že se to nesmí stát. „Rozhodla jsem se a ničeho nelituji,“ řekla svým blízkým. Pád madam Maové, kterou nikdy neměla ráda, jí nabídl příhodného obětního beránka a obnovil její rovnováhu.
Paní Ťiang Čching nikdy žádnou politiku nedělala. Sama říkala: „Byla jsem Maovým psem, a když mi Mao nařídil, abych někoho kousla, udělala jsem to.“ Ve 30. letech působila v Šanghaji jako herečka, ale potom se s několika levicově orientovanými umělci vydala do Jen-anu. Padla tam Maovi do oka a on se s ní v roce 1938 oženil, když se předtím rozvedl se svou (třetí) ženou. V průběhu let si Mao všiml, že jeho žena v sobě měla spoustu jedu a ráda ho používala. „Ťiang Čching je smrtelně jedovatá jako štír,“ poznamenal Mao směrem k jednomu členu rodiny a zakýval malíčkem jako štír ocáskem. Využíval ji jako vůdčí sílu kulturní revoluce a nechal ji, aby za něj dělala špinavou práci. Mao dobře věděl, jak ji lidé nenávidí. Na sklonku života trpěl nevyléčitelnou nemocí a obával se státního převratu. Svým politickým protivníkům poslal několik vzkazů: „Nechejte mě zemřít v posteli a potom si s mou ženou a jejím gangem dělejte, co chcete.“
Jakmile madam Maová skončila ve vězení, rudá sestra měla velkou radost. V přítomnosti jednoho přítele se rozhořčila: „Strana je k té podlé děvce příliš velkorysá! Představte si, že požadovala, aby jí vrátili paruku, protože je nesnesitelná zima!“ Během soudního procesu s gangem čtyř v roce 1980 napsala Čching-ling Anně Wangové, že madam Maová pošpinila manželovo jméno a tvrdila, že vždycky jen plnila jeho rozkaz. „Příšerná ženská!“ zvolala Maova místopředsedkyně. Znovu se o Maovi vyjadřovala s nadšením, dokonce i v soukromých hovorech: „Byl to ten nejmoudřejší muž, s jakým jsem měla to štěstí se setkat – musíme věrně následovat jeho pronikavé myšlení a učení… protože nás vedly od vítězství k vítězství.“ Po této chvále následovalo dodatečné vyjádření: „Přesto jsem se pozastavovala nad tím, proč nikdy rázně nepřerušil ten vztah. Aby mu nemohla dělat potíže?“ Zdálo se, že rudá sestra byla skutečně přesvědčená o tom, že „čínský holocaust“ byl dílem té nemožné ženy.
Začalo nové období. Otěže moci převzal Teng Siao-pching a země vstoupila do fáze reforem a otevírání se vnějšímu světu. Tvář Číny se proměnila. Teng určil, že nikdo nesmí zpochybnit komunistickou stranu a Mao Ce-tunga. Pro rudou sestru to byl dokonalý směr. Teď byla v klidu a v posledních letech života byla „velmi uvolněná“ a „velmi spokojená“.
 
Yolanda a Jung-ťie byly v těch letech pro Čching-ling jako sluneční paprsek. Překročila osmdesátku a byla velmi křehká. Neustále ji sužovala kopřivka stejně jako její sestru Mej-ling. Snadno se jí tvořily puchýře jako trsy rudých třešní. Její zdravotní problémy by ji dohnaly k sebevraždě, řekla jednou jedné přítelkyni, kdyby nebyla tak tvrdá. Přítomnost adoptivních dcer jí poskytovala rozptýlení a důvod k smíchu. Oceňovala jejich společnost a zjišťovala, že jsou inteligentní a zábavné. Zbožňovala je a obdařila je všemi výsadami, které měli příslušníci těch nejvyšších kruhů.
Na sklonku období kulturní revoluce smělo Čínu navštívit několik málo cizinců. Pro jejich potřeby bylo v „obchodním domě Družba“ v hlavním městě k dostání žádoucí zboží, které bylo jinak nedostupné. V době, kdy všichni obyvatelé země nosili pytlovité kalhoty a modré bundy připomínající uniformu, byly Yolanda a Jung-ťie okouzleny všemi těmi krásnými novými věcmi. Prosily Čching-ling, aby přiměla své zahraniční přátele, aby jim kupovali dárky. Jednou to byly nylonové punčochy, které viděly u kamarádek, jindy to byly natáčky na vlasy. (Ženy si nesměly upravovat vlasy a líčit se.) Dívky chtěly ten úžasný obchod také navštívit. Čching-ling pro to měla pochopení a rozmazlovala je. Několikrát jim půjčila své auto, aby mohly jet nakupovat, což vzbudilo jistý nesouhlas. Kupovala jim pěkné oblečení a boty a každé dívce koupila i kolo. Když se blížily Yolandiny patnácté narozeniny, požádala přítele v Hongkongu, aby jí koupil hodinky – nesmírně drahý a luxusní předmět. Avšak upřesnila, že by to měly být „obyčejné náramkové hodinky… odolné a nijak zdobené“. O dva roky později, když Yolanda musela kvůli zranění ukončit svou taneční kariéru a stala se filmovou herečkou, Čching-ling přítele požádala o nové, elegantnější hodinky, které by se lépe hodily pro její novou práci.
Podle svých vlastních slov byla Yolanda v té době namyšlená a ráda se předváděla. Nebyla oblíbená a pekingské smetánce poskytovala spoustu materiálu k pomluvám. Israel Epstein, autorizovaný životopisec rudé sestry, oběma dívkami pohrdal a ve své knize se o nich zmiňoval jako o „otravných děvčatech“. Jistá žena z Pekingu zašla dokonce tak daleko, že vznešené madam Sunové bez obalu řekla, co si myslí. Čching-ling napsala, že ta žena ji „pokárala za to, že Yolandu nenaučila lepšímu chování – a měla pravdu, že nedokážu Yolandu odnaučit jejím povýšeným způsobům.“ Nesouhlas z mnoha stran způsobil, že Yolanda byla ještě vzpurnější a svou domýšlivost začala stavět na odiv. Zdeptaná Čching-ling jí jednou řekla, aby „se už nevracela“. Ale Yolanda se vždycky vrátila do náruče své mama tchaj-tchaj.
Ještě před svými osmnáctými narozeninami v roce 1975 si Yolanda našla přítele. Čching-ling ji varovala, aby byla opatrná, ale Yolanda se odmítla řídit jejími radami a Čching-ling ji nechala být. Vztah byl vodou na mlýn těch, kteří dívky neměli v lásce a rozšiřovali o nich oplzlé historky. Čching-ling byla kvůli adoptivním dcerám rozhořčená a dala si za úkol uvést věci na pravou míru. V dopise jedné přítelkyni prohlásila: „Yolandu mám ráda. Vím, že je nevinná, i když má své chyby.“
Po Maově smrti se Číňané začali zbavovat svěrací kazajky puritánství, kterou jim Mao vnutil. Yolandě bylo nedávno dvacet a zběsile si užívala života. Byla možná první dívkou v zemi, která se honila za zábavou. Často chodila do restaurací a přijímala pozvání zahraničních návštěvníků do vybraných podniků a klubů, které začínaly vnášet barvu do šedivého hlavního města. Fox Butterfield, první dopisovatel listu New York Times v Pekingu od doby, kdy se k moci dostali komunisté, zahlédl Yolandu v roce 1980 v hotelu Peking: „Měla na sobě krátkou a obepnutou vlněnou sukni, vysoké hnědé kožené boty a jasně oranžovou blůzu. Yolanda byla… štíhlá a na Číňanku vysoká, měřila asi 170 centimetrů. Byla výrazně nalíčená, nebyla hezká, ale povýšená, nápadná a sexy. Vypadala jako filmová hvězda z Tchaj-wanu nebo Hongkongu.“
Na slavnostním předávání čínské verze filmových Oscarů onoho roku na sobě Yolanda měla „červenou hedvábnou blůzku a vyšívanou červenou sukni – oslnivá barva a styl v moři modrých pytlovitých kalhot. Kouřila cigaretu, což mladé Číňanky na veřejnosti dělaly jen vzácně. Když si jí všiml kanadský televizní štáb, vyndala z kabelky pudřenku a zkontrolovala, jestli se jí neleskne nos. Zahlédl jsem, že má v kabelce balíček cigaret Marlboro, které v obyčejných čínských obchodech nebyly k dostání.“
Čching-ling to všechno tolerovala. Nevadilo jí, že Yolanda obdivuje západní životní styl a „ráda mluví o tom, jak skvělý je život v USA“. Vzájemně se dokonce škádlily kvůli „lásce“, což bylo v těch letech slovo, které se raději nevyslovovalo. Jednoho dne Yolanda přistihla Čching-ling, když hleděla na fotografii mladého Sunjatsena, a vykřikla: „Páni! Pan Sun byl tak hezký. Kdybych tam tehdy byla, taky bych o něj usilovala.“ Čching-ling se zarděla pýchou. „Jdeš pozdě, měla jsem ho já! Ten muž je můj. Teď už ho nedostaneš.“ Yolanda si všimla, že když Čching-ling mluvila o Sunjatsenovi, chovala se jako mladé zamilované děvče. Zdá se, že když se Čching-ling stala „matkou“ a rána způsobená ztrátou dítěte se do jisté míry zacelila, znovu objevila lásku ke svému zemřelému manželovi.
Yolandě se dvořilo mnoho mužů. Čching-ling o ni měla obavy jako skutečná matka. Mladá žena okázale předváděla svou sexualitu: nosila například těsné svetříky, které příliš odhalovaly její plné poprsí. Čching-ling si zoufale povzdychla: „Doufám, že mě někdo vhodný už brzy zbaví toho břemene dohlížet na ni jako kvočna! Už mě bolí hlava z toho ustavičného vyzvánění telefonu. Možná že za mou chronickou kopřivku může ona.“
V roce 1980 si příští filmová herečka vybrala budoucího manžela, elegantního herce o čtrnáct let staršího než ona. Čching-ling měla na mysli někoho jiného a toto manželství neschvalovala, ale své námitky si nechala pro sebe. Den před svatbou řekla Yolandě jediné: „Ani na vteřinu nesmíš snášet jednu věc: Jestli tě někdy udeří, a stačí jediný políček, rozveď se s ním a vrať se domů.“ Na oslavu svatby uspořádala Čching-ling čajový dýchánek a rozeslala zlatě natištěné pozvánky na rudém papíře. Yolanda na sobě měla bílé šaty čchi-pao se závojem a vypadala nádherně. Srdce rudé sestry přetékalo citem a rychle odešla z pokoje. Když za ní Yolanda přišla, popadla ji za paži a rozplakala se.
Po svatbě se Čching-ling několik měsíců necítila dobře a podstoupila mnoho vyšetření. S jejím zdravím nebylo nic v nepořádku. Posmutněle napsala Anně Wangové: „Možná v tom hraje větší roli psychika.“ Nepřestávala zahrnovat Yolandu pozorností a pomohla novomanželům získat malý byt v jedné z výškových obytných budov, které byly postaveny na začátku 80. let a pro běžného člověka byly takřka nedostupné. Už více než deset let se téměř nestavěly žádné obytné budovy, přestože mezitím dospěla jedna generace, lidé se ženili a vdávali a měli děti. O byty v nových věžácích se usilovně soupeřilo. Byty se stavěly ve spěchu, pokoje byly malé, podlahy z holého betonu – Čching-ling z toho byla zděšená. Večer jezdil výtah jen do devíti hodin a Yolanda s manželem bydleli v osmnáctém poschodí. Když měli noční směnu a dostali se domů ve tři hodiny ráno, museli jít po schodech. Sotva se přestěhovali, a Čching-ling už začala plánovat jejich stěhování do lepšího bytu.
Stejně starostlivě pečovala i o druhou adoptovanou dceru, Jung-ťie. Našla jí místo ve vojenské nemocnici, ale vzápětí zjistila, že dívka nemá žádnou šanci studovat medicínu. Přidělili jí kancelářskou práci a celé dny přepisovala dokumenty. Čching-ling byla přesvědčená, že tato práce jí časem zničila zrak. Přátelům napsala: „Nevěřte zákeřným pomluvám, které o dívkách šíří jejich nepřátelé. Miluji je a jsem připravená udělat cokoli, aby jim lidská závist nezničila budoucnost.“ Uplatnila svůj vliv a dostala Jung-ťie na prestižní pekingský Ústav cizích jazyků, aby studovala angličtinu. V roce 1979 získala Jung-ťie stipendium a odjela studovat do Ameriky. Čching-ling utratila spoustu peněz, aby ji vybavila. Prodala své kožichy, které měla po matce, a některá cenná vína, která zdědila po otci. Ještě než Jung-ťie dorazila do Ameriky, Čching-ling už se začalo stýskat a začala plánovat, jak ji dostat zpátky na letní prázdniny.
Harold Isaacs, který s Čching-ling pracoval začátkem 30. let jako mladý aktivista, ji znovu navštívil v roce 1980. „Chtěl jsem se jí zeptat na tolik věcí,“ napsal po jejich setkání, ale „ona se chystala mluvit o tom, co zajímalo ji samotnou, a byla to malá hromádka fotografií, kterou měla na stolku před sebou.“ Byly to fotografie Yolandy a Jung-ťie. Isaaca velmi překvapilo, když kdysi věhlasná „čínská Johanka z Arku“ začala vést obyčejný rodičovský rozhovor. „Chci vám vyprávět o své rodině.“ Mluvila o Yolandině svatbě a o tom, jak všechno zařídila pro Jung-ťie, která se na chvíli vrátila z Ameriky. „Mluvila o Yolandě s mateřskou bolestí nad její ztrátou a o Jung-ťie s mateřskou pýchou,“ poznamenal Isaac. Požádala ho, aby Jung-ťie, která tehdy studovala na Trinity College v Hartfordu v Connecticutu, přivezl balíček časopisů.
O několik měsíců později, v květnu 1981, natáčela Yolanda film na jižním pobřeží. Dostala telegram, že se má vrátit do Pekingu. Okamžitě letěla domů za Čching-ling, která chvílemi upadala do bezvědomí. Yolanda ji uchopila za ruku, přiložila si ji na tvář a zvolala: „Mama tchaj-tchaj!“ Čching-ling otevřela oči a pohladila ji po tváři: „Mé dítě, můj malý poklade, konečně ses vrátila.“ Jung-ťie spěchala z Ameriky.
 
Představitelé čínské komunistické strany dostali zprávu, že život Čching-ling je v ohrožení, a 15. května v časných ranních hodinách se rozhodli, že ji formálně a otevřeně přijmou do strany. Rudá sestra o to tentokrát neprojevila zájem, ale na tom nezáleželo. Žádala před pětadvaceti lety, v roce 1957. K lůžku rudé sestry poslali manželku Liou Šao-čchiho, která byla tehdy u toho a která právě vyvázla z Maova vězení (její manžel, zesnulý prezident, takové štěstí neměl). Paní Liouová jí řekla: „Vzpomínám si, že jste kdysi chtěla vstoupit do strany. Zajímalo by mě, jestli si to přejete i dnes?“ Čching-ling přikývla. Paní Liouová svou otázku třikrát zopakovala a rudá sestra pokaždé souhlasně kývla. Formalitám tedy bylo učiněno zadost a ještě téhož odpoledne předsedal Teng Siao-pching mimořádnému zasedání politbyra, které „jednomyslně rozhodlo o přijetí Sung Čching-ling do čínské komunistické strany“.
Druhého dne, 16. května, byl Čching-ling udělen titul „čestná prezidentka Čínské lidové republiky“.
Když ležela na smrtelné posteli, strana pozvala do Pekingu její příbuzné, aby ji přijeli navštívit. Na prvním místě seznamu pozvaných byla madam Čankajšková, na kterou naléhali, aby naposledy navštívila svou umírající sestru. Zprávu jí doručila paní Anna Chennaultová – čínská manželka amerického pilota Claira Chennaulta, který za druhé světové války založil oddíl „létajících tygrů“ –, ale Mej-ling, která teď žila v New Yorku, odmítla odpovědět.
Čching-ling zemřela 29. května 1981 ve věku osmdesáti osmi let. Peking znovu pozval na pohřeb všechny členy rodiny a nabídl, že uhradí všechny cestovní výlohy. Rodiny Sungova, Ťiangova i Kchungova zareagovaly významným mlčením. Nejbližší příbuzní, kteří se dostavili a byli vyfotografováni u katafalku, byli Sunjatsenovi vnukové z prvního manželství.
Yolandu a Jung-ťie nikdo neviděl. Harold Isaacs, který se s Čching-ling setkal před rokem a viděl, že je považovala za vlastní dcery, byl „ohromen, když zjistil, že obě ženy nebyly zachyceny na žádné fotografii mezi příbuznými a přáteli na pohřbu… Mohu si jen představovat, jak smutné a bolestné to muselo být pro ty dvě mladé ženy, které měla nejraději na světě, jak nám dala jasně najevo při naší poslední návštěvě.“ Sestry skutečně hořce plakaly, když Čching-ling vyprovázely jako poslední v dlouhé řadě za služebnictvem. Potom je odvedli. O jejich totožnosti se třicet let nesmělo mluvit. Yolanda pokračovala v Pekingu ve své herecké kariéře, Jung-ťie se po pohřbu vrátila do Ameriky a od té doby o ní nikdo neslyšel.
Oficiální anonymita dvou adoptovaných dcer Čching-ling jen nepatrně souvisela s tím, že jejich adopce byla neformální. Hlavním důvodem bylo to, že nezapadaly do stranické agendy. Strana chtěla zdůraznit pokrevní vazby širší rodiny Čching-ling ve svém pokračujícím úsilí přivést Tchaj-wan do svého područí. Dívky nebyly součástí klanu, a to se nehodilo.
V pokročilém věku rudá sestra oživila svou náklonnost k původní rodině. Matčin portrét pověsila na významné místo v domě a přiváděla k němu hosty, aby jí vzdali úctu. Vydala pokyny, že chce být pohřbena vedle rodičů, protože se chce bez ustání omlouvat matce, jak sdělila lidem, k nimž měla blízko. „Chovala jsem se k ní špatně. Cítím se tak provinile.“ Čching-ling měla také špatný pocit z toho, jak v minulosti útočila na své sestry. Ve 30. letech trousila před Edgarem Snowem příkré poznámky o tom, jak umí velká sestra vydělávat peníze, a Snow její slova uveřejnil. V roce 1975 svých poznámek litovala a obvinila Snowa, že jí „urážlivá slova o starší sestře“ vložil do úst. Trvala na tom, aby je vdova po Snowovi z knihy odstranila.
Navzdory všem těmto pocitům Čching-ling nikdy nezaložila vlastní rodinu. Kromě jejích adoptivních dcer a několika blízkých přátel, o nichž se zmiňovala jako o „svých sestrách a bratrech“, byla více než padesát let hlavním členem její domácnosti hospodyně, sestra Jen-e, která své paní zasvětila celý život. Čching-ling jí oplácela stejnou oddaností. Když Jen-e onemocněla rakovinou a trpěla velkými bolestmi, Čching-ling prožívala muka. Zaplatila jí nejlepší a nejdražší dostupnou léčbu a po její smrti (Jen-e zemřela o několik měsíců dříve než Čching-ling) vydala pokyn, aby ji pohřbili vedle jejího budoucího hrobu na pohřebišti rodiny Sungovy. Čching-ling nikdy nechtěla být pohřbena v Sunjatsenově velkolepém mauzoleu.
Rudá sestra se ani nepovažovala za pevnou součást strany. Navzdory svému celoživotnímu spojení s komunisty si podržela samostatnou a soukromou identitu. Pečlivě sepsala svou poslední vůli (bez pomoci právníků – taková profese tenkrát neexistovala) a své osobní vlastnictví a věci, jež považovala za svůj a nikoli státní majetek, odkázala vyjmenovaným jedincům. V té době to byl mezi komunisty velmi neobvyklý čin. Pokud vůbec sepsali poslední vůli, přenechali všechno straně. Čching-ling odkázala svým lidem peněžní částky. Pamatovala zejména na Ernesta Tchanga, přítele z Hongkongu. Dlouhá léta pro ni nakupoval mnoho věcí, které nemohla koupit v Číně (včetně hodinek pro Yolandu). Vždycky mu srdečně děkovala a posílala mu cenné dárky, například láhve whisky a brandy, které sbíral její otec, a zlaté náušnice po matce, ale přesto měla pocit, že mu nepoděkovala dostatečně. V roce 1975 mu v dokumentu nazvaném „Moje poslední vůle“ odkázala celou svou knihovnu. Poslala mu závěť společně s vysvětlujícím dopisem, v němž uvedla, že knihy nepatří státu, ale že je sbírala a nakupovala od svých studentských let a že si je může zabalit do dřevěných beden a nechat poslat domů. Prozatím by si měl její poslední vůli ponechat u sebe. Obávala se, že poměry by se mohly zhoršit. Po její smrti se skutečně zhoršily. Ernest byl v posledních dnech jejího života u ní, ale po pohřbu mu nedovolili vrátit se do Hongkongu a drželi ho v Pekingu („celý den jsem v hotelovém pokoji zíral do stropu,“ napsal). Nakonec pod tlakem vydal prohlášení, že „knihy nepřijímá a nechá na rozhodnutí vlády, co s nimi bude“.
Hlavními dědičkami se podle závěti mama tchaj-tchaj staly Yolanda a Jung-ťie. Přistupovala k nim jako k vlastním dcerám a odkázala jim nábytek, obrazy, oblečení i šperky – a peníze, na tehdejší dobu obrovské částky. Yolanda měla dostat 5 000 jüanů a Jung-ťie 10 000 jüanů. Nakonec jim však oznámili, že kromě peněz a několika kusů oblečení na památku nedostanou nic.
Přestože poslední přání Čching-ling byla většinou opomenuta, zemřela pokojně. Její mysl nebyla v rozporu s její vírou. Po tělesné stránce se o ni dobře starali oddaní lékaři i domácí služebnictvo. A především našla naplnění jako matka.

* Více informací najdete ve 44. kapitole knihy Jung Chang a Jona Hallidaye Mao – příběh, který možná neznáte.
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 Život na Tchaj-wanu 
 
 
Ostatní sestry prožily posledních třicet let úplně jinak. Jakmile vládu v Číně převzali v roce 1949 komunisté a rudá sestra se stala Maovou místopředsedkyní, Aj-ling a Mej-ling byly spolu se zbytkem rodiny a Čankajškovým režimem vypuzeny z čínské pevniny. Začátkem roku 1950 se Mej-ling připojila k manželovi na Tchaj-wanu.
Ihned po příjezdu se malá sestra vrhla do víru činností s cílem povzbudit morálku nacionalistů, kteří se uchýlili na ostrov. Cestovala od severu na jih, navštěvovala raněné a nemocné a povzbuzovala vojáky. Řídila projekt, který měl poskytnout ubytování nově příchozím, a založila ženskou protikomunistickou ligu, která dohlížela na výrobu stovek tisíc kusů oblečení pro vojáky a jejich rodiny. Výrobě oděvů se věnovala osobně a pečlivě kontrolovala, zda byly správně ušity.
Když se ocitla o samotě, kladla si otázky: „Proč zvítězili komunisté?“ „V jakém ohledu jsem já sama zklamala?“ „Mohla jsem udělat víc?“ Odpověděla si: „Nepracovala jsem přímo pro Boha, s ním a pod jeho vedením.“ Založila modlitební společenství, v němž bylo zpočátku šest oddaných křesťanů. Věřila, že nakonec se bude společně modlit celý národ, což vyřeší všechny problémy.
Severokorejská armáda pod vedením Kim Ir-sena a s podporou Stalina a Maa napadla 25. června téhož roku Jižní Koreu. Začala korejská válka. O dva dny později změnil prezident Truman zásadu „nevměšování“ do záležitostí Tchaj-wanu a zavázal se k obraně ostrova. Na ostrov začala proudit americká pomoc a Ťiangova krize byla u konce. Mej-ling byla radostí bez sebe. Navzdory počasí („strašné, příšerné horko, dusno a vlhko“) a svým kožním problémům („v tom horku a vlhku jsem se osypala svědivou vyrážkou“) byla spokojená: „Mám plnou hlavu plánů na to, jak rozšířit pracovní záběr, zabývám se novými projekty.“ „Věřím, že do konce roku [1951] budeme zpátky na pevnině.“
V optimistickém rozpoložení se Mej-ling začala učit tradiční čínské malbě. Překročila už padesátku (a tím i věk, který se považuje za vhodný pro začátek studia), ale zjistila, že štětec a tuš zvládne překvapivě snadno: „Malování pro mě neznamená žádnou námahu.“ Svou novou činnost si nesmírně oblíbila. „Malování je ta nejpoutavější činnost, jakou jsem kdy poznala. Když maluji, zapomínám na celý svět a nepřeji si nic jiného než malovat a malovat.“ O pět měsíců později se pochlubila Emmě: „Všichni umělci a znalci čínské malby říkají, že mám schopnosti velké umělkyně.“ Brala jejich poklony vážně a pokračovala: „Zdá se, že můj malířský styl je výjimečný… Věřím, že to, co mi říkají čínští odborníci, je pravda.“
Snímky svých maleb poslala Aj-ling do New Yorku, aby získala názor zahraničních odborníků. Jejich ocenění bylo povzbudivé, ale ne tak nadšené. Tři odborníci se shodli na tom, že autorka má „skutečné schopnosti“, ale její malby jim připadaly jako „kopie jiných maleb“ a doporučovali jí „malovat originálnější díla“.
Za zdmi jejího klidného ateliéru a mimo její modlitební společenství se na ostrově rozpoutal „bílý teror“. Čankajšek, jeho poražená armáda a úředníci i s rodinami – dohromady to byly asi dva miliony lidí – přišli do míst, kde nebyli vítáni. Před dvěma léty se zde odehrál masakr, když nacionalisté převzali ostrov po odchodu Japonců. Většina obyvatel zpočátku návrat čínské vlády vítala, ale nadšení se brzy změnilo v pobouření. Stejná „vítězná pohroma“, která proti Čankajškovu režimu obrátila obyvatele čínské pevniny, znechutila i obyvatele Tchaj-wanu, kteří na ostrově žili po celé generace. Bující korupce, nekompetentní státní správa (zejména ve srovnání s nesmírně výkonnou japonskou správou) a neskrývané opovržení nově příchozích vůči místním lidem – to a mnoho dalších problémů, jež doprovázely příchod nacionalistů, vedlo k nepokojům, jež vypukly 28.února 1947. Nepokoje byly potlačeny surovým vojenským zásahem, při němž zahynuly tisíce lidí.
Ťiang neměl potíže jen s místními. Měl důvod domnívat se, že k exodu se přidalo i mnoho rudých agentů, kteří se v pravý čas projeví jako trojský kůň. Ve snaze zabezpečit si své útočiště zavedl stanné právo, které trvalo až do jeho smrti. Bezpečnostní aparát řídil jeho syn Ťing-kuo. Tajná policie měla naprostou volnost při zatýkání a popravách skutečných nebo domnělých rudých špionů. Lidé žili ve strachu.
Ostrov byl střežen jako pevnost. Celé pobřeží dlouhé více než 1500 kilometrů bylo pro běžné obyvatele ostrova nepřístupné. Nebylo možné zaplavat si v moři. Ani turistika v horách nepřipadala v úvahu: hory byly uzavřené, aby se v nich nemohly skrývat případné partyzánské jednotky.
Ťiang se postaral o to, že bylo méně korupce. Na rozdíl od pevniny na ostrově rychle prosadil pozemkové reformy včetně snížení pachtovného (zavést reformy na ostrově bylo mnohem snadnější, protože majitelé půdy byli místní Tchajwanci a reformátoři zde neměli žádné osobní zájmy). Generalissimus měl však mizivý zájem o ekonomický rozvoj ostrova a za jeho vlády se život obyčejných lidí nijak nezlepšil.
Ťiang podporoval vlastní kult osobnosti v měřítku, jakého na pevnině nikdy nedosáhl. Jeho sochy stály všude, společně se sochami Sunjatsena, který byl stále považován za Otce Číny. Generalissimus byl prosazován jako vzor pro celý národ. Pokud učitelé chtěli, aby děti měly oholenou hlavu (pravděpodobně kvůli vším), řekli jim, že oholená – nebo lysá – hlava má pěkné označení „Čankajškův sestřih“ (čung-čeng-tchou). Generalissimus měl málo vlasů a lidé ho považovali za plešatého. Když se to dozvěděl od vnuka, nebyl rád.
Jakmile byl Tchaj-wan bezpečný, Mej-ling měla zase sto chutí odjet. V létě 1952 už byla opět v New Yorku. Opakoval se předchozí vzorec: manžel ji naléhavě žádal, aby se vrátila, ona se vymlouvala na zdravotní potíže. Byla pryč osm měsíců a zůstala by v Americe ještě déle, kdyby na Tchaj-wanu nenastala krize. Guvernér ostrova dr. K. C. Wu už dále nedokázal s generalissimem spolupracovat a byl rozhodnutý, že odstoupí.
Liberála Wua podporovali Američané a jeho rezignace by Čankajška v očích Washingtonu poškodila. Šlo o to, že dr. Wu byl znechucený zatýkáním bez zatykače a popravami bez soudu. V roce 1953 podal demisi a Ťiang jeho odchod odmítl.
Mej-ling chtěla Wua udržet v úřadu a vrátila se na Tchaj-wan, aby ho přesvědčila. Wu ji přišel navštívit, aby jí vysvětlil důvody svého rozhodnutí, a ona ho vzala za paži a odvedla na konec verandy. Řekla mu, že všude jinde jsou odposlouchávací zařízení, protože Ťiang chtěl vědět, o čem si jeho návštěvníci povídají. Wu jí řekl o své nechuti vůči tajné policii vedené Ťing-kuem a vyprávěl jí o jednom konkrétním případu obchodníka, který byl zatčen a odsouzen k smrti na základě obvinění, že je komunistický špion. Wu se domníval, že obvinění je nepodložené, a Mej-ling byla rozrušená. Pozvala Wua a jeho ženu na oběd. Jakmile do pokoje vešel Ťiang, řekla mu rozlíceně: „Podívej se, co dělá tvůj syn!“ Potom vzala Wuovy za ruku, řekla: „Jdeme!“ a všichni tři odešli na oběd.
Ťiang manželce neustoupil. A Wu trval na své rezignaci. Na Velký pátek dospěla situace do slepé uličky. O Bílé sobotě odjeli Wuovi do svého venkovského domu na vysočině. Než začala cesta stoupat do kopců, porušili svůj zvyk sníst si cestou v autě obložené chleby a zastavili se na oběd. Než se najedli, řidič zkontroloval auto, protože měl pocit, že se chová divně. Zjistil, že na obou předních kolech chybějí matky šroubů. Kdyby na to nepřišel, na hrbolatých horských cestách by přední kola upadla a došlo by ke smrtelné nehodě. Den předtím bylo auto v opravě a bylo takřka vyloučené, že by si toho nikdo nevšiml. Wu byl přesvědčený, že se v autě někdo vrtal. Podezříval Ťianga a několika různými způsoby zkoušel zjistit, zda v tom má prsty. Všechny zjištěné informace ukazovaly na to, že Ťiang o spiknutí přinejmenším předem věděl.
Wu se o svém podezření nikomu nezmínil, protože si byl jistý, že kdyby se zprávy o pokusu o vraždu dostaly na veřejnost, nikdy by nesměl opustit Tchaj-wan. To všechno ho ještě více utvrdilo v rozhodnutí odjet. Shodou okolností mu v té době jeho alma mater, americká Grimmell College, udělila čestný doktorát a pozvala ho ke slavnostnímu předání. Měl i jiná pozvání k přednáškám ve Spojených státech. S odvoláním na tuto skutečnost požádal o vystavení pasu pro sebe a svou rodinu. Odpovědi se nedočkal. Nakonec napsal Mej-ling, že pokud mu odmítnou vystavit pas, bude o důvodech informovat ty, kteří ho do USA pozvali. Wuova rodina pasy nakonec dostala – až na jeho třináctiletého syna. Generalissimus držel chlapce jako rukojmí.
Wu z Ameriky několikrát žádal o pas pro syna, snažil se ho dostat ven, a proto mlčel o svých sporech s Ťiangem i o „autonehodě“.
Wu napsal Mej-ling tři dopisy, v nichž ji žádal o pomoc. Odpověděla mu, že pro něj nemůže nic udělat. V té době se pohroužila do „malování, malování“, jak řekla Emmě, a ještě dodala: „Víš, jak nesnáším politiku.“
Ťiang chtěl Wua znemožnit a zahájil pomlouvačnou kampaň. Obvinil ho, že ukradl veřejné peníze a utekl. To se mu vymstilo: Wu uveřejnil nařčení mířící proti Ťiangovi – ale zatím se ještě nezmínil o „autonehodě“. Jeho odhalení se ocitla na první stránce New York Times. Novináři sháněli další žhavé novinky a Wu dal Ťiangovi ultimátum: buď jeho syn dostane do třiceti dní pas, nebo se objeví další nechutné podrobnosti. „Vydírání“ zapůsobilo. Přesně po třiceti dnech se v domě Wuovy sestry, u níž hoch bydlel, objevil úředník a předal mu pas.
V té době už byl chlapec zadržován jako rukojmí celý rok. Pravidelně ho odváželi do ústředí Spolku nacionalistické mládeže a žádali ho, aby odsoudil svého otce. Stejnému zacházení byl před dvaceti lety vystaven i Ťing-kuo, když ho drželi v Rusku jako rukojmí. Teď převzali tuto metodu jeho poskokové.
Ťiang propustil Wuova syna a zajistil si jeho mlčení. Celá záležitost byla ututlána s pomocí mocné americko-čínské lobby, jejíž členové byli důraznými zastánci nacionalistů. Jakmile začal Wu mluvit o generalissimovi, čelní představitelé lobby mu řekli, aby zůstal zticha a vydal prohlášení na podporu Ťianga. Wu to odmítl, ale už neřekl ani slovo. Nakonec získal učitelské místo v Georgii a vytratil se z veřejného prostoru. Celý příběh vyprávěl až po mnoha letech.
Mej-ling, která sehrála svou úlohu při návratu Ťing-kua z Ruska, udělala pro Wuova syna všechno, co bylo v jejích silách. Jakmile byl chlapec volný, odcestovala z Tchaj-wanu do Ameriky bez ohledu na blížící se inauguraci jejího manžela jako „zvoleného“ prezidenta, která se měla konat 20. května 1954. Před „volbou“ řekla Emmě sarkasticky: „Manžel bude nepochybně zvolen a jako viceprezidenta určil Čchen Čchenga. Včera jsem se s ním musela zúčastnit zahajovací schůze [Národního shromáždění] a nesmírně mě to vyčerpalo.“
 
Mao sledoval své vlastní, poněkud nečekané cíle, a 3. září téhož roku zahájil palbu na ostrov Ťin-men (Quemoy), který ležel několik kilometrů od pobřeží a byl pod kontrolou nacionalistů.* Malý ostrov byl považován za nejpravděpodobnější základnu každého výpadu na Tchaj-wan, a proto se zdálo, že Mao se pokusí zmocnit se poslední nacionalistické základny. Mej-ling se vrátila v říjnu, aby stála manželovi po boku.
Washington reagoval na Maovo řinčení zbraněmi podpisem smlouvy o vzájemné obraně mezi Tchaj-wanem a USA. Vláda USA tím formálně uznala Ťiangův režim jako jedinou a legitimní vládu nad Čínou a Tchaj-wan si mohl podržet „čínské“ křeslo v OSN. Ťiang si toto postavení chtěl udržet a znovuzískání čínské pevniny se stalo ústředním bodem jeho politiky. „Probojovat se zpátky na pevninu!“ bylo stěžejní heslo jeho režimu. Byl to jeho sen a současně i postoj, který musel zastávat, pokud si chtěl udržet křeslo v OSN. Dával tím také naději milionům vojáků a civilistů, kteří společně s ním opustili své domovy a toužili po setkání s těmi, které milovali.
Během ostřelování ostrova Ťin-men si Mej-ling důrazně uvědomila „hrozbu komunistické agrese“. Zprávy z pevniny o úmrtích a utrpení bývalých nacionalistů a jejich rodinných příslušníků ji děsily a trápily. Jednou v noci hlasitě vzlykala ze spaní a na manželovu otázku, co se děje, odpověděla, že se s ní ve snu loučila Čching-ling. Mej-ling měla strach, že rudou sestru zavraždili.
Manžela začala považovat za obránce Tchaj-wanu a začala mít pochopení pro jeho železnou, byť krvavou pěst. Mezi manželi znovu zavládla spřízněnost. Ťiang psal důležitou knihu, Sovětské Rusko v Číně, a Mej-ling byla jeho oddanou spolupracovnicí a editorkou. Jejich obnovená důvěra a soudržnost se projevily v autorově poznámce, v níž Ťiang napsal: „Právě dnes, 1. prosince 1956, s mou ženou tiše slavíme [devětadvacáté] výročí svatby.“ V typicky čankajškovském duchu uctívání matky věnoval svou knihu „svaté památce našich vroucně milovaných matek, zesnulé madam Ťiangové, rozené Wangové, a zesnulé madam Sungové, rozené Nieové. Moje žena a já se tímto znovu hlásíme k nejvyššímu úkolu, který je naším posláním, a usilujeme o to, abychom dostáli své výchově.“
Mej-ling tlumila Ťiangovy tvrdé represe. Požádala kněze Čou Lien-chua, který získal doktorát v baptistickém teologickém semináři v USA, aby se stal jejich kaplanem, a poslala ho kázat do vězení. Ukázalo se, že kněz Čou byl pro politické vězně významným přínosem. Jeden z nich, odsouzený k deseti letům, vzpomínal na kaplanovo působení. On sám i jeho spoluvězni žili v pochmurném a krutém světě, jehož součástí byla tvrdá práce, tělesné i duševní týrání a každodenní shromáždění, při nichž museli skandovat: „Generalissimus Ťiang je velký zachránce našeho národa! Ať zemře Ču [velitel komunistické armády Ču Te] a Mao!“ Čou vnesl do věznice nádech lidskosti i okamžiky úlevy a uvolnění. V jeho přítomnosti a s jeho myšlenkami si vězni znovu připadali důstojně a lidsky. Zpravodajská služba ho neměla ráda, ale Mej-ling se postarala o jeho nedotknutelnost.
V roce 1958 se Mej-ling vrátila do Ameriky. Tentokrát cestovala po celé zemi a varovala Američany před komunistickou hrozbou. Mao dokreslil její slova tím, že v srpnu znovu zdánlivě nevysvětlitelně zahájil palbu na ostrov Ťin-men a zasypal jej tisíci dělostřeleckých granátů. Američané živě reagovali na přednášky Mej-ling. Jejich veřejná podpora Tchaj-wanu pozvedla morálku nacionalistů. Maova agresivita ještě upevnila Ťiangovu vládu.
Ťing-kuo telegraficky informoval Mej-ling o otcově – i svém – nadšení. Onoho roku nastala ve vztahu nevlastní matky a nevlastního syna významná změna. Až dosud byl jejich vztah zdvořilý a formální. Ťing-kuo ji oslovoval „madam Ťiang“ nebo se oslovení vyhýbal. Teď jí začal říkat „moje vážená matka“. Ona sama se nyní v rozhovorech s ním označovala prostě jako „matka“. Mej-ling byla šťastná. Jednou večer v době kolem Vánoc sledovala s přáteli muzikál 42nd Street. Emma si do deníku zapsala, že „Mej-ling dvakrát nebo třikrát mírně zvedla okraj svých dlouhých čínských šatů a vesele tančila po pokoji… napodobovala taneční kroky a improvizovala vlastní taneční figury… Bylo úžasné vidět ji v tak dobré náladě.“
Mej-ling se vrátila na Tchaj-wan v červnu 1959, aniž by ji manžel musel prosit. Ťiang ji přijel přivítat na letiště, jako to dělal vždycky, ale rozzářené úsměvy manželů v zářícím slunci byly tentokrát výjimečné. Ťiang ve slunečních brýlích, tropické přilbě a svém typickém obleku držel manželku za paži, když podávala ruku v rukavičce lidem, kteří ji přišli přivítat. Vyzařovala z nich radost a náklonnost. Když byl Ťiang v roce 1960 znovu „jednomyslně zvolen“ prezidentem, Mej-ling se chovala úplně jinak než před šesti lety, kdy se ani nedostavila na jeho inauguraci. Tentokrát se účastnila „nesčetných aktivit souvisejících s prezidentovou inaugurací“, řekla Emmě. „Bylo kolem toho tolik oficiálních akcí a tolik hostů.“ V dopisech přátelům označovala manžela slovem „prezident“. Soulad vydržel a malá sestra napsala v roce 1962 bratrovi T. V., že právě „spokojeně oslavili pětatřicáté výročí svatby“.
 
Mej-ling se skutečně usadila na Tchaj-wanu ke společnému životu s manželem. Měli kolem sebe spoustu dětí: Ťing-kuovy děti a dva syny T. A., kteří přijeli na prázdniny ze San Franciska. Jejich teta zaměstnala soukromého učitele, který je učil standardní čínštině. Chlapci „jsou zlatíčka, moc dobře vychovaní a poslušní a tak roztomilí,“ rozplývala se. Vařila jim a tančila s nimi. Všichni se hodně nasmáli, dokonce i generalissimus.
První dáma Tchaj-wanu plnila své oficiální povinnosti a okouzlovala přijíždějící významné hosty. Jakmile zjistila, že na ostrově se často vyskytuje dětská obrna, založila nemocnici pro dětské pacienty. Často navštěvovala děti padlých vojáků. Díky své schopnosti dát dětem pocit, že jsou milovány, a učitelům pocit, že jejich práce je oceňována, si získala mnoho příznivců. Dvakrát navštívila nemocnici pro malomocné. Její fotograf byl svědkem toho, jak přistupovala k pacientům, bez váhání si sundávala rukavičky a přirozeně a srdečně jim podávala ruku. Byl dojatý.
Život manželů Ťiangových byl většinou poklidný. Malá sestra jen málokdy vstávala před jedenáctou. Malovala a hrála šachy, navštěvovala se s několika přítelkyněmi a na každém kroku ji sledovala smečka psů (jeden z nich byl u zaměstnanců neoblíbený, protože několik z nich pokousal). Zajímala se o založení růžové zahrady v prezidentské rezidenci. Generalissimus přes den četl noviny a nemnoho dokumentů – nebo mu je někdo předčítal a on naslouchal. Tu a tam se vydával na kontrolní cesty. Zpočátku rád jednou týdně organizoval pracovní setkání, jejichž hlavním programem byly jeho zdlouhavé moralizující přednášky, při nichž mnozí účastníci usínali. S přibývajícími léty od poučování upustil a spokojil se s pročítáním novin, podřimováním, sledováním starých filmů a prohlížením pamětihodností. Na člověka, který byl podle všeho odhodlán znovu se zmocnit pevninské Číny, toho dělal pozoruhodně málo – zaobíral se jen jedním či dvěma „fantastickými plány“. Ťiang byl realista a věděl, že celý sen závisí na tom, zda USA na Čínu zaútočí vojensky, ale naděje byla jen nepatrná.
Generalissimus už nenosil uniformu a nezaujímal bojovný postoj. Nosil dlouhý a splývavý tradiční oděv a vycházkovou hůl a působil uvolněně. Chodil shrbeně, oči se mu zúžily a koutky úst klesly. Na Tchaj-wanu zestárl.
Společně s Mej-ling cestovali po celém nádherném ostrově. Pobřeží i hory byly neprodyšně uzavřeny, aby ostrov nemohli napadnout komunisté, a Ťiangovi měli prakticky monopol na všechna krásná místa. Využívali až třicet překrásných vil roztroušených po celém ostrově – od starých a elegantních japonských domů až po nové napodobeniny císařských paláců. Posledním přírůstkem byl rozsáhlý těžko popsatelný komplex eufemisticky nazvaný Dům pro obnovu sil. Stál hluboko v horách pouhou hodinu jízdy od hlavního města a přesně vyhovoval Ťiangovým potřebám starého muže. Generalissimus osobně dohlížel na stavební práce, navštěvoval místo pětkrát týdně a telefonoval stavitelům pokaždé, když dostal nový nápad („změňte barvu stěn“, „vysaďte více slivoní“ a tak dále). Mej-ling přidala svůj otisk – od požadavků na čalounění až po barvu její koupelny (musí být růžová). Manželé se pohádali kvůli tomu, kam bude směřovat jedno konkrétní okno. Avšak byli zajedno v tom, že v domě bude kaple, stejně jako na jiných jejich oblíbených místech, kam jezdili.
Všechny vily manželů Ťiangových se pyšnily úžasnými výhledy – pohled na hory nebo oceán byl určen jen pro jejich oči. S jezery to bylo trochu jinak. Jezera nemohla být prohlášena za zakázané území pod záminkou, že je třeba zabránit invazi komunistů, a místní lidé k nim měli volný přístup. Přesto, pokud se nějaké jezero generalissimovi zalíbilo – třeba pýcha Tchaj-wanu Jezero Slunce a Měsíce – významná část jeho břehů byla uzavřena. Ťiang považoval celé území za své a na ostrůvku uprostřed jezera nechal postavit pagodu na památku své matky.
Panoval všeobecně rozšířený dojem, že Ťiang žil spartánským životem, ale opak byl pravdou: generalissimovi nesmírně záleželo na pohodlí. Tušil, že mnohá místa v horách a lesích Tchaj-wanu jsou nedostupná autem, a proto si z pevniny nechal přivézt dvoje nosítka i s nosiči.
Během pobytu na Tchaj-wanu používal Ťiang různé dopravní prostředky včetně luxusních letadel. Jakmile se začal vyrábět Boeing 720, Ťiang si okamžitě jeden pořídil. Jeho bývalý osobní pilot, generál I Fu-en, proti tomu důrazně namítal a zdůrazňoval, že letadlo je příliš velké a na ostrově nebude k užitku, a kromě toho bylo příliš drahé na tak chudé místo, jemuž hrozila válka. Jeho názory se nesetkaly s pochopením. Na nákup letadla byly vynaloženy obrovské peníze a letoun byl využíván jen málokdy. Ťiang koupil i hydroplán jen proto, aby manželé mohli přistávat na jezerech. Během zkušebního letu hydroplán havaroval při přistání a piloti se jen tak tak neutopili. Od tohoto nápadu musel Ťiang upustit.
Díky soupeření mezi Amerikou a Maovým režimem žili Ťiangovi v klidu a míru dvě desítky let. Přestože Čankajšek ztratil pevninskou Čínu, na Tchaj-wanu se ve skutečnosti měl mnohem lépe. Jeho pozice se blížila postavení téměř absolutního vládce a mohl uplatňovat mnohem větší kontrolu. Doba prožitá na Tchaj-wanu byla nejspokojenější dobou jeho života i manželství. Dokonce ani horko nebylo problém: na horách bylo mnoho vzdušných příbytků, kde ani nebylo nutné používat elektrické ventilátory. Generalissimus měl nejraději, když ho zezadu ovívali sloužící. Mej-ling se takovému požitkářství vyhýbala.
Jakmile později vyšly najevo informace o Ťiangově životním stylu, místní lidé se nezlobili. Ťiang uchránil Tchaj-wan od Maovy tyranie a lidé mu za to byli vděční. Pokud se týkalo Mej-ling, při srovnání s jejím pevninským protějškem, madam Maovou, nemohl nikdo popřít, že Tchaj-wan měl štěstí na svou první dámu. Všichni uznávali, že svědomitě plnila své povinnosti, že měla na generalissima dobrý vliv – a že byla vlídná a slušná osoba.
 
 
V roce 1971, když bylo Ťiangovi osmdesát čtyři a Mej-ling sedmdesát tři let, se jejich příjemný život otřásl v základech. Americký prezident Richard Nixon usiloval o sblížení s pevninskou Čínou a oznámil, že začátkem roku 1972 navštíví Peking. Jeho poradce pro národní bezpečnost Henry Kissinger odcestoval do Pekingu, aby tam připravil prezidentovu cestu, a OSN přijala v říjnu rezoluci, jíž přidělila „čínské“ křeslo Pekingu a vyloučila Tchaj-wan z OSN. Západní politikové začali vyšlapávat cestičku k Maovým dveřím a utrápená Mej-ling se uchýlila ke své víře. Znovu a znovu odříkávala z Bible úryvek: „Na všech stranách jsme tísněni, ale nejsme zahnáni do úzkých; jsme bezradní, ale nejsme v koncích; jsme pronásledováni, ale nejsme opuštěni; jsme sráženi k zemi, ale nejsme poraženi.“
Emmě napsala: „Doufám, že kyvadlo zdravého rozumu a slušnosti se dříve či později znovu zhoupne zpátky… Není důležité to, co se děje, ale jak na to reagujeme.“
Její manžel Nixona upřímně nenáviděl a říkal mu „šašek Ni[xon]“ (ni-čchou). Tvrdil, že Nixon učinil tento krok jen proto, aby si s ním vyrovnal osobní účty, protože Ťiang odmítl přispět na jeho kampaň. Ťiang si zapsal do deníku: „Než byl šašek Ni zvolen, navštívil Tchaj-pej. Doufal, že mu finančně přispějeme na jeho volební kampaň… Považoval jsem ho za nechutného politika a jednal jsem s ním jako s bezvýznamným mužem. Nesouhlasil jsem s finančním příspěvkem pro jeho volební kampaň… Šašek Ni ke mně chová zášť a snaží se mě poškodit.“
Kromě Nixona směřoval Ťiangův hněv také na Davida, syna Aj-ling, a dokonce i na Mej-ling: „Za změnu postoje šaška Ni k horšímu může David. Moje žena mu přesto věří.“ „To všechno je výsledkem toho, že moje žena naslouchá jen Davidovi. Je trestuhodně odpovědný za to, že se naše země řítí do této katastrofy.“
Generalissimus si někdy vyléval vztek na personálu a ve vzteku tloukl své podřízené vycházkovou holí. Síla jeho úderů se stala měřítkem jeho fyzické kondice. Jednoho dne řekl jeho pobočník lékaři (k lékařům se Ťiang choval vždy zdvořile – a netloukl ženy): „Prezidentovi se dnes daří dobře, jeho rány jsou docela silné.“
Ťiangovo zdraví se zhoršovalo. Postihla ho mozková mrtvice, po níž mu zůstala vada řeči. Jednoho dne ho na procházce najednou přestaly poslouchat nohy a zpátky do domu ho museli odnést. Jeho zdravotní problémy byly drženy v přísné tajnosti, ale Ťiang začal připravovat předání moci svému synovi Ťing-kuovi. Na konci roku 1971 jmenoval Ťing-kua ministerským předsedou a velitelem ozbrojených sil (ale prezidentský úřad si ponechal). Uvedená jmenování byla formálně schválena na jaře následujícího roku, kdy se sešel národní kongres.
Manželova zdravotní krize a blížící se následnictví Ťing-kua daly Mej-ling nový a čistě osobní důvod k obavám: její prezidentský životní styl by mohl být v ohrožení. Až dosud žila v přepychu a na zavolání měla k dispozici desítky sloužících. Když pobývala v USA a zachtělo se jí, poslali pro ni velkolepý letoun C-54 China–America. Jakmile manžel odejde, nechá ji Ťing-kuo žít způsobem, na jaký je zvyklá? Pokud by žila v New Yorku, což si přála, kdo by platil početný personál, bez něhož se neobejde, včetně neustálé ostrahy, na níž závisel klid její mysli? A co nepřetržitá ošetřovatelská péče, kterou v pokročilém věku potřebovala? Kdo bude hradit platy, životní náklady a účty za lékařskou péči pro její staré věrné tchajwanské sloužící, které chtěla i nadále zaměstnávat? Na to by možná nestačilo ani bohatství, které nashromáždila rodina Kchungova. Většinu účtů bude muset zaplatit tchajwanská vláda. Mej-ling si nebyla jistá, zda se v tomto ohledu může na Ťing-kua spolehnout. Generalissimův syn a jeho rodina byli proslulí tím, že žili skromně, dokonce snad šetrně. Pro Ťing-kua bude možná její rozmařilost nepřijatelná, přestože mezi nimi panují přátelské vztahy. Ťing-kuo a jeho rodina nebyli Sungovi, a pro Mej-ling to bylo velmi důležité. Jednou, když u ní byly na návštěvě Ťing-kuovy děti spolu se syny jejího bratra T. A., strčila synovcům do rukou nějaké dárky a zašeptala jim, jen napůl v žertu, aby to neříkaly Ťingovým dětem. „Vy jste moji pokrevní příbuzní,“ řekla jim.
Mej-ling se rozhodla, že o tchajwanské peníze se musí starat někdo z její rodiny, kdo by chránil především její zájmy. Snažila se přesvědčit manžela, aby na nadcházejícím sjezdu jmenoval Davida ministrem financí. Tvrdila, že šestapadesátiletý muž poskytl nacionalistům nedoceněnou pomoc.
Ťianga to podráždilo. Mnozí nacionalisté bez obalu odsuzovali Davida i Kchungovu rodinu za to, že jejich strana ztratila vládu nad čínskou pevninou. David nikdy nepracoval v tchajwanské vládě – a nikdy nežil na Tchaj-wanu. Kromě toho všeho mu Ťiang už teď kladl za vinu Nixonovo sblížení s Pekingem. Nixon se chystal navštívit Peking a Mej-ling se svou žádostí nemohla přijít v horší chvíli. Mohlo se zdát, že malá sestra úplně přišla o rozum, jenže ona propadla panice. Za vlády nacionalistů nikdy nenastala doba, kdy by její rodina (do níž počítala Ťianga, ale nikoli jeho syna) nedržela klíče od státní pokladny. Budoucnost ji děsila. Nemohla si dovolit čekat na příhodnější chvíli k hovoru s manželem: jeho srdce bylo v takovém stavu, že mohl každou chvíli zemřít.
Neustále na Ťianga naléhala. Připadalo mu to nesnesitelné a začal se jí vyhýbat. Chtěl být jen ve společnosti Ťing-kua, který přicházel pokud možno každý večer, aby s otcem povečeřel. Když se Ťing-kuo zdržel v práci, Ťiang na něj čekal a bez syna nejedl. Jakmile se Ťing-kuo objevil, Ťiang byl spokojený a po večeři se jeli projet v autě. (O svého druhého, adoptovaného syna Wej-kua se Ťiang vůbec nezajímal a poslal ho pryč v tu chvíli, kdy se objevil.) V době, kdy Ťiang nebyl se synem, si pro uklidnění četl synův deník. Jednou se Ťing-kuo vydal na kontrolní cestu na Ťin-men a Ťiang, který ho požádal, aby si udělal na pár dní volno, byl neklidný, dokud se syn nevrátil.
Nakonec Ťiang ustoupil a setkal se s manželkou. Byl na večírku k jejím čtyřiasedmdesátým narozeninám a byl v přátelském rozpoložení. Mej-ling se chopila příležitosti a znovu prosazovala svého synovce: zanedlouho měla vzniknout příští vláda. Podle jejích pokynů přišel i David a pokusil se udělat na Ťianga dobrý dojem. Jeho přítomnost však generalissima jen popudila a on se na ženu rozzlobil. V tomto období popisoval svou ženu jako někoho, kdo se chová „neomaleně a nestoudně“, když ji člověk nechá, aby se přiblížila. „Nikdy, nikdy si tu ženu nepouštějte k tělu,“ zapsal si do deníku 12.června 1972. Co se týkalo Davida, Ťiang ho v té době považoval za zdroj všech svých nepříjemností: „Ostuda, ponížení, nenávist a zuřivost – moje mysl se jich ani na chvíli nedokáže zbavit. Příčinou mé nemoci je David. On je také příčinou potupy mé vlasti.“
Tato slova si zapsal 11. července. Projížďka s Mej-ling 20. července ho přivedla do stavu „rozmrzelosti a roztrpčení“. Možná že se znovu vrátila k záležitosti s Davidem a pro Ťianga to bylo „utrpení“. Nazítří schválil konečnou nominaci Ťing-kuovy vlády a ve svém deníku procítěně zdůraznil, že David ve vládě nebude. To byl jeho poslední deníkový zápis. Následujícího dne, 22. července, ho postihl rozsáhlý srdeční infarkt. Ťiang upadl do kómatu, které trvalo šest měsíců.
 
Začátkem roku 1973 se Čankajšek probral. Pobýval na tomto světě jako velmi nemocný muž ještě další dva roky a zemřel 5. dubna 1975 ve věku osmdesáti sedmi let. Vybral si i prostor pro svůj hrob: krásné místo vedle Sunjatsenova velkolepého mauzolea v Nankingu. Vzhledem k tomu, že Nanking ležel v komunistické Číně, Ťiang vydal pokyn, aby jeho rakev byla uložena v jeho vile v Cch’-chu na okraji Tchaj-peje, dokud se komunistická vláda na čínské pevnině nezhroutí.
V posledních letech života byl jeho vztah s Mej-ling poklidný. Mej-ling se smířila s realitou a k umírajícímu muži se chovala citlivě a láskyplně. Sedávala u něj, povídala si s ním a dělala mu společnost. Krátce před Čankajškovou smrtí onemocněla rakovinou prsu. Na rozdíl od minulosti, kdy si stěžovala na své relativně bezvýznamné choroby, se tentokrát o své vážné a smrtelné chorobě nezmínila jediným slovem. Než odešla do nemocnice na operaci, požádala ošetřující personál, aby Ťiangovi řekli, že má chřipku a nechce ho nakazit. Mej-ling na manželovi záleželo a věděla, že i jemu na ní záleží.
Čankajškovu smrt oplakala Mej-ling v soukromí. Na veřejnosti neuronila ani slzu, rázně vykonávala složité přípravy a vyrovnaně absolvovala celý pohřeb. Byla obrazem důstojnosti a zdrženlivého žalu. Naproti tomu Ťing-kuo bědoval na veřejnosti, až se zhroutil, a museli ho podpírat, aby se zvedl. Mej-ling v jednom okamžiku navrhla, aby mu lékaři dali injekci na uklidnění (to se nestalo). Takové projevy nezvladatelného žalu byly velmi neobvyklé. Ťing-kuo byl asi pětašedesátiletý mohutný muž a vládl diktátorskému režimu. Osvojil si také nadlidskou sílu, aby zvládal své pocity v letech, kdy ho drželi v Rusku jako rukojmí. A přesto se zdálo, že tentokrát nedokáže zvládnout svůj žal. Ještě dlouho po otcově smrti psával své nevlastní matce:
 
Seděl jsem o samotě v Š’-linu [Ťiangova oficiální rezidence] v otcově ložnici, myslel jsem na něj a postrádal jsem ho celým svým srdcem. Večer jsem s celou rodinou večeřel v Cch’-chu, abychom byli nablízku otcovu hrobu. Zármutek a lítost prostoupily každou buňku mého těla…
 
Včera jsem šel spát do Cch’-chu, v podzimním větru a dešti; ve vzduchu už se vznášel chlad…
 
Při návratu do Š’-linu jsem si všiml, že v zahradě kvetou žluté podzimní chryzantémy. Přivolalo to tolik vzpomínek, že jsem bolestně postrádal otce…
 
Právě jsem se vrátil z Cch’-chu, kam jsem se šel s manželkou poklonit otcově památce. Uřízl jsem větvičku kvetoucího vonokvětu a položil jsem ji před katafalk…
 
Včera v noci jsem spal v Cch’-chu. Měsíc v horách byl jasný a osvětloval květy kamélií. Dojal mě klid a mír obklopující místo otcova posledního odpočinku. Lituji jen toho, že je tam sám a možná je opuštěný a smutný…
 
Mej-ling ho musela utěšovat a připomínat mu, že ve srovnání s jejími zkušenostmi (ona sama s otcem strávila jen málo času, protože odjela z domova jako dítě a vrátila se jen několik měsíců před jeho smrtí) měl Ťing-kuo štěstí: jeho otec zemřel v požehnaném věku a strávili spolu mnoho desítek let.
Ťing-kuovo truchlení kvůli otci mohlo být důsledkem něčeho skutečně výjimečného. Možná že v některém z jejich dlouhých soukromých hovorů v posledních letech mu Čankajšek prozradil tajemství, jak se mu podařilo vysvobodit Ťing-kua ze Stalinových spárů. To, že ho otec dostal zpátky za tak vysokou cenu – ztratil pevninskou Čínu – by bylo skutečně zdrcující pomyšlení.
Jiné dojemné rozloučení uspořádal jeden muž, od něhož to nikdo nečekal – Mao, vládce rudé Číny, který sesadil Čankajška a povraždil miliony lidí, aby Čankajšek zůstal tam, kde je. Mao považoval generalissima za důstojného soupeře. Jednoho dne ve věku jednaosmdesáti let zůstal upoután na lůžko a celé hodiny seděl bez hnutí. Nejedl, nemluvil. Na jeho příkaz mu znovu a znovu přehrávali osmiminutový záznam jedné působivé skladby, která vytvářela pohřební atmosféru. Mao trávil čas v posteli a tvářil se důstojně. Hudba byla složena speciálně pro něj na slova „básně na rozloučenou“ ze 12. století. Mao přepsal dva poslední verše básně, aby zdůraznil smysl slov na rozloučenou. Nové verše zněly: „Jdi, jen jdi, můj vážený příteli, / neohlížej se.“
 
Pět měsíců po manželově smrti odcestovala Mej-ling do New Yorku. Na nočním stolku měla Čankajškovu fotografii z mladších let. Příbuzní a personál ji někdy viděli, jak s portrétem mluví a oslovuje ho „drahoušku“. Jednou ji zastihl synovec právě ve chvíli, kdy hleděla na fotografii. Usmála se na něj a řekla: „Moc mu to sluší, vypadá tak hezky, že?“
Přes oceán ji doprovázela početná družina včetně kuchařů, řidičů, členů ochranky a ošetřovatelek. Později, když už byla velmi stará, měla kolem sebe sedmatřicet sloužících. Ťing-kuo, který byl teď tchajwanským vůdcem, dohlédl na to, aby o ni bylo dobře postaráno. Se slzami v očích to slíbil otci před smrtí. Když spolu byli o samotě, Ťiang ho několikrát žádal, aby se o Mej-ling postaral: „Mohu odpočívat v pokoji, jen když mi to slíbíš.“ Jakmile se všichni tři ocitli pohromadě, generalissimus je oba vzal za ruce a řekl Ting-kuovi: „Synu, musíš milovat matku stejně jako mě.“ Po Ťiangově smrti udržovali Mej-ling a Ťing-kuo přátelský vztah a měnící se budoucnost Tchaj-wanu je ještě sblížila. Dokud byl Ťing-kuo naživu, nemusela se Mej-ling obávat o svůj životní styl.

* O Maových cílech při ostřelování ostrova v roce 1954 a 1958 se dočtete ve 37. a 38. kapitole knihy Jung Chang a Jona Hallidaye Mao – příběh, který možná neznáte.
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 Spojení s Hollywoodem 
 
 
Zatímco Mej-ling po vítězství komunistů na pevninské Číně trávila většinu času s manželem na Tchaj-wanu, Aj-ling je často navštěvovala, ale jejím domovem byl New York. Velká sestra měla prostorný dům uprostřed lesů v Locust Valley na Long Islandu. Vedla klidný život a její hlavní společenskou činností bylo hraní bridže a karet s několika vybranými a velmi diskrétními přáteli. Všem veřejným akcím se vyhýbala. Ústředním bodem jejího každodenního života byl Bůh a před každým důležitým rozhodnutím, včetně investic, se modlila.
Mej-ling ji vždycky považovala za nejchytřejší ze všech sester a Aj-ling byla dosud velmi aktivní. Velmi pozorně sledovala aktuální situaci na Tchaj-wanu. Jednoho říjnového dne v roce 1956 při návštěvě Tchaj-wanu dala Čankajškovi radu, která v následujících letech byla ku prospěchu celému ostrovu. V Ťiangově přísně řízeném režimu smělo jen velmi málo lidí studovat v zahraničí. Nikdo se neodvážil navrhnout, že by zákaz měl být zrušen, a Mej-ling k takovému návrhu neměla dostatečnou politickou prozíravost. Onoho dne se obě sestry procházely s generalissimem v zahradě prezidentského sídla, když Ťiang s širokým úsměvem vzal Aj-ling za paži. Obrátila se k němu: „Poslyš, bratře Ťiangu, tolik zaostáváme ve vědě a technice… a ty stále ještě nedovolíš mladým lidem získávat vzdělání v zahraničí. Opravdu bys měl nechat studenty vycestovat a studovat v Americe!“ Ťiang si její radu vzal k srdci, a tak začali tchajwanští mladí lidé cestovat za oceán.
V Americe Aj-ling pomáhala manželům Ťiangovým řešit osobní problémy. V roce 1964 dostali dopis od Lawrence Hilla, literárního agenta generalissimovy bývalé ženy Jennie. Byla ve finanční tísni a měla v plánu vydat své paměti. Hill tvrdil, že si chce u Aj-ling ověřit některé skutečnosti. Kdyby kniha vyšla, byla by pro Ťiangovy nesmírně nepříjemná. Velká sestra pomocí zákulisních tahů vydání knihy zabránila. Jennie přijala částku 250 000 dolarů a slíbila, že knihu nikdy nevydá. Peníze nepochybně poskytla Aj-ling.*
Aj-ling vždy působila jako zaopatřovatelka rodiny, v maličkostech i velkých věcech, a vždy se chovala štědře. Když ji poprvé navštívil syn jejího nejmladšího bratra T. A., dala mu jako dárek stodolarovou bankovku. Pro chlapce, který tenkrát dostával od rodičů týdenní kapesné pětadvacet centů, to byly neuvěřitelné peníze. Nejdůležitější členové personálu Ťiangových dostávali drahé dárky, například hodinky Rolex. Když Aj-ling pozvala na týdenní návštěvu Ťiangova lékaře, podávala se při každé příležitosti polévka ze žraločích ploutví, to nejdražší jídlo. Lékař si tuto pochoutku nadosmrti znechutil, ale pohostinností velké sestry byl okouzlen.
Podle všeho to byla ona, kdo měl rozhodující slovo v manželství s H. H. Kchungem, který byl mnoho let čínským premiérem. Vlastní rozhodování H. H. Kchunga bylo někdy nevyzpytatelné. Ve svých vlastních vzpomínkách, které byly velmi upřímné, se chlubil: „Roosevelt mi naprosto důvěřoval. Ať jsem mu řekl cokoli, přijal to jako pravdu… Roosevelt byl můj dobrý přítel.“ Stejně tak o něm měl dobré mínění i Mussolini: „Mussolini se domnívá, že Čína poslala schopné a významné muže [jako velvyslance] do všech hlavních evropských měst… Myslím, že Mussolini důvěrně navrhl, že by tam měl rád mě.“
Během své oficiální cesty po Evropě v roce 1937 se soukromě setkal s Hitlerem. Naznačil, že si dobře rozuměli, a vůdce mu řekl, že „komunisté se pokusili zničit Německo, ale německý lid byl natolik ostražitý, že si nebezpečí uvědomil. Komunisté byli z Německa vyhnáni, ještě než mohli zajít příliš daleko.“ Hitler pokračoval: „Chápu, Herr Doktor, že si uvědomujete nebezpečí komunistických doktrín.“ H. H. byl také přesvědčen, že dokázal „Hitlera přesvědčit, aby si dvakrát rozmyslel, než se vůbec přiblíží k Japonsku“.
Tvrdil, že z Tchaj-wanu často dostával žádosti, „aby se vrátil zpátky“. „Myslí si, že když se vrátím zpátky, pomohu vládě znovu získat pevninu.“
 
Aj-ling si dobře uvědomovala, že mnoho úvah jejího manžela pocházelo z její hlavy – a že měla nevídaný vliv na malou sestru a generalissima. Jednou řekla matce hollywoodské herečky Debry Pagetové, která se provdala za jejího nejmladšího syna Louise: „V mnoha ohledech jsme stejné.“ Měla na mysli, že obě zařídily úspěch svých příbuzných (a kromě toho byly obě hluboce nábožensky založené).
Debru Pagetovou, která hrála hlavní ženskou roli v prvním filmu Elvise Presleyho Miluj mě něžně, dotlačila do Hollywoodu její dominantní matka Maggie Griffinová, kterou popisovali jako „chytrou, upovídanou, okouzlující bývalou královnu burlesky, po zásluze milovanou místní postavu“. Maggie byla rozhodnutá, že Debra a její sourozenci udělají kariéru v zábavním průmyslu. Debra se narodila v roce 1933 v Denveru v Coloradu, ale rodina se brzy potom přestěhovala do Los Angeles, aby žila nablízku centru filmového průmyslu. Debra získala první profesionální práci už v osmi letech. V době, kdy v roce 1956 hrála s Elvisem v jeho prvním filmu, už za sebou měla devatenáct snímků a vzala na sebe úlohu propagovat Elvise. Říkala svým příznivcům: „Ráda se chopím příležitosti a předpovídám, že Elvis Presley bude velmi populární… Elvis bude slavný.“
Během natáčení sedávala Debřina matka opodál a laškovala s Elvisem. Maggie se rozhodla, že bude vždycky tam, kde bude její dcera filmovat. Byla rozhodující silou v hereččině vztahu s budoucím „králem rocku“. Divákům vlivného televizního pořadu Show Miltona Berlea Debra řekla:
 
Na první setkání s Elvisem Presleym jsem čekala se smíšenými pocity. Hodně jsem slyšela a četla o té mladé zpívající senzaci z Tennessee – a většinou to nebylo nic lichotivého… Moje první vzpomínka patří okamžiku, jak nás pozdravil. Když nás pan Berle představil, Elvis mě pevně popadl za ruku a řekl: „Rád vás poznávám, slečno Pagetová.“ Potom stejně energicky potřásl rukou matce, omluvil se a o několik minut později jí přinesl židli… Od té chvíle jsme ho vídali často… Naši ho začali považovat za člena rodiny – a myslím, že on měl stejný pocit.
 
Elvis pravděpodobně požádal Debru o ruku, ale Maggie sňatek odmítla. „Kdyby nebylo rodičů,“ řekla Debra v televizním rozhovoru, „vdala bych se za něj.“
S prvním manželem (hercem Davidem Streetem) se Debra rozvedla po deseti týdnech manželství a druhého manžela (režiséra Budda Boettichera) opustila devatenáct dní po svatbě. V roce 1962, když jí bylo osmadvacet, potkala Louise, nejstaršího syna Aj-ling, a provdala se za něj. Bývalý kapitán britské armády a absolvent královské akademie v Sandhurstu dovršil čtyřicítku, byl svobodný, v té době nesmírně bohatý těžař a žil v texaském Houstonu. Vlastnil soukromé letadlo a chránila ho skupina osobních strážců.
Aj-ling zprostředkovala jejich seznámení. Debra se jí líbila – zejména proto, že půvabná rusovláska byla stejně oddaná křesťanka jako ona sama. Když Debra popisovala Elvise, řekla: „A miluje Boha – to je na něm nejlepší.“
Aj-ling měla dům v Beverly Hills a pozvala Debru na večeři, aby ji seznámila s Louisem. Pozvání doručila jejich společná přítelkyně. Maggie řekla novinářům: „Všechno bylo jak se patří. Mě pozval také. A seznámil nás se svou matkou. Je to moc milá osoba. Všechno to bylo tak správné a staromódní, že se do něj Debra prostě musela zamilovat.“
Když se Louis a Debra zasnoubili, Maggie si libovala: „Ucházel se o mou dceru tak krásným a staromódním způsobem – nemohla bych si přát lepšího zetě… Prostě jsem si ho zamilovala a vím, že jeho matka má zase ráda mou dceru.“ Debra měla smlouvu na natáčení filmů v Římě, ale Louis s ní místo toho odletěl do Las Vegas, kde v prvním metodistickém kostele za přítomnosti obou matek uzavřeli sňatek. Když novomanželé odjeli na svatební cestu, Maggie se znovu rozplývala před novináři: „Byla jsem nadšená, protože Debra… myslím, že moje holčička tentokrát našla opravdové štěstí.“ Aj-ling měla také radost, ale jako vždy se zdržela komentářů v tisku.
 
Dům, kam Louis odvezl Debru, byla „pevnost“ poblíž Houstonu uprostřed stovek hektarů lesů a pastvin. Ředitelství Louisovy naftařské společnosti a rodinné sídlo bylo vybaveno neprůstřelnými okenními tabulkami. Na pozemku bylo umělé jezírko s čínskými altánky a střechami z modrých tašek – na texaské rovině vypadaly líbezně a zdobně. Při bližším pohledu vyšlo najevo, že ozdoby byly zhotoveny z vyztuženého betonu a vybaveny střílnami pro samopaly.
Pod jezírkem nechal Louis vybudovat jeden z největších soukromých protiatomových krytů na světě: Westlin Bunker. Louis nebral na lehkou váhu možnost atomového útoku ze strany Číny nebo komunistického Ruska. Do protiatomového krytu se vcházelo tajnými schodišťovými šachtami – některé z nich byly ukryté v altáncích. Celý kryt byl obrovský podzemní areál vybudovaný tak, aby odolal jakékoli známé katastrofě, dokonce i výbuchu o síle čtyřiceti megatun. Miniaturní podzemní město mělo vlastní generátory a zásobníky na vodu, palivo a potraviny pro 1 500 lidí na 90 dní. Patrové postele byly úhledně uspořádané: v jedné místnosti bylo 115 paland na třípatrových postelích, každá s vlastní noční lampičkou. Byly tam jídelny se stoly a židlemi, toalety a dekontaminační sprchy připravené k okamžitému použití, klinika – a dokonce i vězení se čtyřmi zamřížovanými celami. Louis myslel na všechno, zejména na potíže.
V případě jaderného útoku by nástěnný panel v řídicí místnosti začal vysílat světelné i jiné signály a bylo by aktivováno uzamykací zařízení bunkru. Spustily by se Geigerovy detektory měřící radioaktivitu a kontrolovaly by vodu a větrací systémy.
Na internetových stránkách houstonarchitecture.com, které popisují celý protiatomový kryt, nechal čtenář Todd Brandt tuto zprávu: „Dohlížel jsem na stavbu výtahů a přestavbu interiérů krytu Westlin Bunker. Je to strhující, člověk to musí vidět, aby uvěřil. Nad tou stavbou bylo jezero, ale nebyly tam žádné průsaky. Nejúžasnější věc, na jaké jsem kdy pracoval.“
Tato fantastická jeskyně stála Louise 400 až 500 milionů dolarů (v dnešních cenách). Během úpadku těžby ropy v Houstonu v 80.letech přišel o vlastnické právo k této stavbě (i když jemu samotnému bankrot nehrozil). Výjimečná stavba z doby studené války zůstala nedokončená a nedotčená až donedávna, kdy se v roce 2005 začala nabízet k pronájmu. Po hurikánech Katrina a Rita se o kryt začaly zajímat desítky různých společností. Některé z nich, například společnost Continental Airlines, jej chtěla využívat jako krizové řídicí centrum. Jiné společnosti považovaly kryt za ideální internetové datové centrum. Dnes se zařízení nabízí jako „jedno z nejbezpečnějších datových úložišť. Odolné vůči povětrnostním vlivům. Vodotěsné. Přežije i jaderný útok.“ Louisův úkryt pro případ smrtícího útoku chytil druhý dech.
Louis miloval důmyslná zařízení vzniklá v dobách studené války, která jako by vypadla z filmů o Jamesi Bondovi. Jednou dal svému malému synovci hřeben, který byl vlastně maskovaný nůž. Mej-ling přijela na návštěvu a Louis ji svezl v limuzíně vyrobené na zakázku, v jejímž zavazadlovém prostoru se skrývaly dva obrovské reflektory, které dokázaly svým prudkým světlem oslepit případné pronásledovatele, a z výfuků šlehaly plameny. Prakticky založená madam Čankajšková řekla svému bratrovi T. V., že „Louis není nijak zvlášť vyrovnaný“. T. V. odpověděl, že „má schopnost snít“. Louis měl mnoho zálib. Vlastnil rozsáhlé pozemky v Louisianě, kam jezdil střílet kachny. Lidé, kteří doprovázeli Mej-ling, ho měli rádi, protože se jim postaral o zábavu.
Louis a Debra se po osmnácti letech rozvedli, ale zůstali si blízcí. „Jsme nejlepší přátelé,“ řekla Debra. Přátelila se s Kchungovými i Sungovými i po Louisově smrti v roce 1996. Tento „krásný vztah“ se zrodil částečně díky jejich synovi Gregorymu, kvůli němuž se Debra vzdala své filmové kariéry.
Gregory se narodil v roce 1964 v domě v Beverly Hills, kousek od domu Franka Sinatry. Když přišel vnuka navštívit H. H. Kchung, přinesl nefritové ozdobné žezlo žu-i,které bylo obřadním darem a muselo se držet v obou rukou. Aj-ling se o dítě starala jako zkušená babička. Když byl Gregory malý chlapec a přijel navštívit Mej-ling do New Yorku, jeho důstojná prateta ho vyplísnila: nevěděl, že má povstat, když do místnosti vstoupil dospělý, neuměl pořádně sedět a nepovalovat se u toho. Později si ho nemohla vynachválit, protože z něj vyrostl zdvořilý mladý muž. Byla také ráda, že nebral drogy.
Gregory byl jediným vnukem Aj-ling. Měla sice čtyři děti, ale David ani Jeanette nikdy neuzavřeli sňatek a Rosamode, i když byla dvakrát vdaná, zůstala bezdětná. Gregory je jediný syn Louise a Debry a je také jediným potomkem rodu Kchungů. Oddaně se stará o Debru, které je v době vzniku této knihy asi osmdesát let, stále vypadá velmi dobře a je nesmírně pobožná. Matka a syn jsou si velmi blízcí.
Čching-ling ani Mej-ling neměly vlastní děti, kvůli životu – a manželům –, který si zvolily. Gregory, který také nemá děti, je tedy jediným „dědicem“ tří sester Sungových. Nemá zájem o to, aby spravoval jejich odkaz, a úzkostlivě střeží své soukromí.

* Literárního agenta Hilla právě v této době někdo zmlátil – patrně Ťiangovi pohůnci. Ale situaci definitivně urovnala teprve platba. Jenniiny paměti byly vydány až v 90. letech 20. století – dávno po její i Ťiangově smrti (Jennie zemřela v roce 1971).
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 New York, New York 
 
 
Tři sestry Sungovy byly dcerami Šanghaje. Ale z politických důvodů žádná z nich v Šanghaji nezemřela. Čching-ling, představitelka rudé Číny, prožila poslední roky života v Pekingu, kde až do posledního dechu pracovala pro komunistickou vládu. Hlavní město neměla ráda a stýskalo se jí po Šanghaji, ale neměla na vybranou. Aj-ling a Mej-ling byly ze své vlasti vykázány a rozhodly se prožít zbytek života v New Yorku, který jim připomínal jejich rodné město. New York milovaly a staly se Newyorčankami. V ruchu a shonu metropole nalezly klid a mír.
V New Yorku se usadili také dva bratři Sungovi. T. L. byl o dva roky mladší než Mej-ling. Bývalý bankéř přišel o většinu svých peněz, když opustil čínskou pevninu, a v Americe si nedokázal vydělat na živobytí. Jakmile mu došly úspory, musel se spoléhat na sourozence. Finanční závislost nikdy není ku prospěchu dobrému vztahu. Ve městě plném podobně napjatých vztahů žil T. L. jako mnozí lidé jeho postavení – příbuzné vídal jen zřídka a s manželkou a dcerou žil skromně a nenápadně. Byl jediným členem rodiny, který v roce 1981 projevil soustrast k úmrtí rudé sestry, ale Peking tomu nevěnoval zvláštní pozornost – téměř jako by ani nebyl Sung. Jeho úmrtí v roce 1981 ve věku osmdesáti osmi let nevyvolalo žádnou pozornost.
Dalším bratrem, kterého po roce 1949 přitáhl magnet New Yorku, byl T. V., nejstarší a nejvýznamnější ze tří bratří Sungových. Bydlel v bytě na Páté Avenue s vyhlídkou na Central Park, ale žil v neustálém strachu o život. Jednoho večera se jeho vnuk díval na televizi. V okamžiku, kdy vysílali hlasitou rušnou scénu, s překvapením uviděl dědečka, jak vběhl do místnosti s pistolí v ruce. T. V. u sebe neustále nosil zbraň, a když odjížděl z New Yorku, nikdy nikomu neřekl, kam jede a kdy se vrátí. T. V. byl na Maově seznamu „válečných zločinců“, ale skutečné starosti mu dělala Čankajškova zášť vůči němu. Během občanské války koketoval se švagrovými odpůrci, kteří se snažili generalissima zbavit moci. Toto krátké období „neloajálnosti“ mu Ťiang nikdy neodpustil. T. V. musel přijmout bezpečnostní opatření.
T. V. věděl, že nacionalističtí agenti ho v New Yorku sledují. Největší tabu z hlediska jeho švagra byly styky s vysoce postavenými lidmi ve Washingtonu (kteří by mu případně mohli pomoci, kdyby T. V. chtěl Čankajška nahradit). Přestože tedy měl T. V. mnoho význačných amerických přátel, téměř s žádným z nich se nevídal. Nestýkal se ani s tchajwanskými představiteli, kteří přijížděli na návštěvu do USA. Žil naprosto soukromým životem: každý den chodil na procházky do Central Parku, v televizi sledoval americký fotbal, hrál karty a na schovávanou s vnoučaty. Nebyla to uspokojivá náhrada za život ve středu pozornosti, na jaký byl od mládí zvyklý. Ale měl spokojenou rodinu: milující (a krásnou) ženu, tři dobře vychované dcery a devět vnoučat.
S Čching-ling, která žila v maoistické Číně, vůbec nebyl v kontaktu. S Aj-ling se vídal málokdy, přestože žili v jednom městě. Velká sestra mu měla za zlé, že na konci války s Japonskem nahradil H.H. Kchunga na postu premiéra. Považovala to za zradu a tajnou dohodu s Ťiangem, jak z H. H. udělat obětního beránka.
T. V. měl blízko k Mej-ling – ale dělily je tisíce kilometrů, když žila na Tchaj-wanu. V té době si vyměňovali dopisy a dárky a vzájemně si prokazovali drobné služby, jejichž hlavním smyslem bylo dát si vzájemně najevo, že na sebe nezapomněli. V jednom dlouhém a důvěrném dopise z roku 1962 psala Mej-ling bratrovi: „Za pár dní bude mít sestra narozeniny… Doufám, že jí zatelefonuješ a popřeješ. Čím jsem starší, tím více jsem přesvědčená o moudrosti rčení, které říká, že ‚krev není voda‘.“
T. V. oslovil velkou sestru, jak mu navrhla Mej-ling, a Aj-ling ho pozvala na návštěvu do Los Angeles. Během jeho pobytu vypukla kubánská krize. Skončila, alespoň v očích veřejnosti, přiznáním porážky ruského vůdce Nikity Chruščova. T. V. to oslavil s Aj-ling a usmířili se. Šťastný a radostně rozrušený T. V. okamžitě napsal Mej-ling: „Bydlel jsem v elegantním domě sestry Aj-ling v Los Angeles a viděl jsem, že se těší dobrému zdraví i náladě. Potěšila nás konfrontace mezi Kennedym a Chruščovem. Je to začátek nové kapitoly v dějinách. Začínám doufat, že se někdy budeme moci vrátit do rodné země.“
 
Mej-ling byla povzbuzena úspěchem při smiřování bratra a sestry a začala osnovat smíření bratra s manželem. V únoru 1963 navštívil T. V. svou vdanou dceru v Manile a při té příležitosti obdržel pozvání k návštěvě Tchaj-wanu. Pozvání mu doručil T. A. – malý bratr často působil jako poslíček mezi politicky rozdělenými staršími sourozenci. T. V. reagoval opatrně. Sestru měl rád, ale jejímu manželovi nedůvěřoval. Obával se, že by ho Ťiang mohl připravit o svobodu, a snad dokonce i o život. V přípravách na tuto možnost napsal manželce několik dopisů a sdělil jí, že odjíždí jen „na jeden nebo dva týdny“ a že se „nemusí ani v nejmenším ničeho obávat. Do konce měsíce budu zpátky.“
Čankajšek nechal T. V. na Tchaj-wanu strávit asi deset příjemných dní, ale nepřivítal ho s otevřenou náručí jako H. H. Kchunga. Nepožádal ho, aby pro něj v USA něco udělal. Ťiang byl také nadšený z Kennedyho nesmlouvavého postoje v kubánské krizi a měl v plánu vyslat v září do USA svého syna Ťing-kua, aby Kennedyho přesvědčil, aby mu poskytl podporu při jeho pokusu zaútočit na komunistickou Čínu. Souhlasil s návrhem Mej-ling využít pomoci T. V. Dávným přítelem T. V. byl W. Averell Harriman, státní podtajemník pro politické záležitosti v Kennedyho vládě.
T. V. se s ním setkal po svém návratu z Tchaj-wanu a napsal o tom Mej-ling dlouhý dopis, v němž popsal jejich rozhovor. Mej-ling jej manželovi přeložila do čínštiny. Zpráva neobsahovala žádné zprávy, které by Ťianga potěšily. Americká vláda se nechtěla zapojit do žádného „významného konfliktu“ s Pekingem. Led v Ťiangově srdci spojený se švagrem neroztál. Ťiang si dal záležet na tom, aby se T.V. nesetkal s Ťing-kuem při jeho návštěvě ve Washingtonu.
V říjnu 1964 Čína odpálila svou první atomovou bombu. Přibližně v té době Francie uznala Peking a přiměla tak Tchaj-wan k přerušení diplomatických styků s Paříží. Následující rok přinesl Ťiangovi další ránu. Li Cung-žen, který ho v roce 1949 krátce nahradil v roli úřadujícího čínského prezidenta a od té doby žil v New Yorku, unikl sledování tajné nacionalistické policie a dramaticky se objevil v Pekingu. Když vystoupil z letadla na červený koberec, vítali ho bývalí nacionalističtí pohlaváři a byli mezi nimi i přátelé T. V. a přátelé jejich přátel. Ťiangova pochmurná nálada začala být ještě pochmurnější. T. V. už nikdy nebyl znovu pozván na Tchaj-wan, přestože se snažil být k užitku.
Šestasedmdesátiletý T. V. zemřel nečekaně 26. dubna 1971, když večeřel s přáteli. „Udusil se kouskem masa,“ bylo napsáno v úmrtním listu. Mohla to být i mrtvice, protože už dříve toho dne a v předchozích dnech se objevily nějaké příznaky.
Jakmile se o tom dozvěděla Mej-ling, řekla manželovi, že se vydá do New Yorku na bratrův pohřeb, který se měl konat 1. května.
V noci před odletem Ťiang změnil názor. V deníkovém zápisu z 29. dubna píše: „Dnes večer jsem neočekávaně zaslechl, že Sung Čching-ling možná pojede do New Yorku na pohřeb T. V. s úmyslem využít příležitost a mluvit o míru (tedy o kapitulaci Tchaj-wanu) s mou ženou. Rozhodl jsem se tedy, že manželce nařídím, aby zítra do New Yorku neletěla.“
Není žádný důkaz, že se rudá sestra skutečně chystala do New Yorku. Bylo to v době, kdy byla Čína zcela odříznutá od okolního světa. Peking neměl diplomatické vztahy s Washingtonem. Kissinger se teprve chystal na svou tajnou (červencovou) misi do hlavního města Číny. Bylo nemožné, aby Čching-ling, loutka rudé Číny, najednou usedla do letadla. Rodina T. V. v New Yorku už s ní desítky let nebyla v kontaktu a na pohřeb ji ani nepozvala. Z Pekingu také nepřišel žádný pokus o kontakt. Neexistovala žádná známka toho, že Čching-ling požádala o svolení odcestovat. Dokonce i když v roce 1969 zemřel mnohem méně politicky činný T. A. Sung, mohla poslat jen telegrafické vyjádření soustrasti. Dosáhla toho jen díky tomu, že se za ni přimluvila manželka premiéra Čou En-laje.
Ovšem představa, že by Peking mohl vyslat Čching-ling na pohřeb T. V., aby se pokusila o nějaký politický kousek, nebyla úplně nereálná. V témže měsíci už se stalo něco, co Ťianga popudilo: Peking udělal neslýchané gesto a pozval do Číny několik amerických hráčů stolního tenisu. Ťiang dával pozor, zda se neobjeví další podobné kroky. Generalissimus se zdráhal dovolit manželce, aby odcestovala jen proto, aby truchlila nad bratrovou smrtí. V poslední době se mu v souvislosti se švagrem honily hlavou rozhořčené myšlenky. Musel se vyrovnat se ztrátou pevninské Číny a „mrzelo ho mnoho věcí“, zapsal si do deníku. Jednou z nich bylo i to, že zaměstnal T. V., který podle jeho názoru „svou neznalostí a neochotou poslouchat příkazy nebo převzít odpovědnost“ vnesl do financí nesmírný zmatek. V tomto rozpoložení řekl Ťiang manželce, že jí zakazuje odcestovat do New Yorku.
Nepřítomnost na pohřbu byla pro Mej-ling bolestnou záležitostí. Přítelkyně Emma jí v dopise vyjádřila účast, ale Mej-ling najednou změnila téma: „Rodina hluboce pociťuje jeho ztrátu i ztrátu mladšího bratra T. A., který zemřel před dvěma lety… V dubnu přijela oslavit moje narozeniny madam Kchungová a strávila tady celé léto.“
Aj-ling, která byla v té době na Tchaj-wanu, na pohřbu T. V. také nebyla. Proto byla přítomnost příbuzných na posledním rozloučení velmi skrovná. Na rozdíl od toho se pohřbu T. A. před dvěma lety v San Francisku zúčastnila Mej-ling, T. V. i Aj-ling, která navzdory nemoci přicestovala z New Yorku.
Když 15. srpna 1967 zemřel ve věku pětaosmdesáti let Ťiangův další švagr, H. H. Kchung, přiletěla na pohřeb do New Yorku Mej-ling z Tchaj-wanu. Ťiang pro něj na Tchaj-wanu uspořádal velkou zádušní mši. Generalissimus napsal pochlebovačný pohřební proslov. Pro T. V. nic takového neudělal. Poslal jen kaligrafický list – takový, jaký císařové v zarámované podobě udělovali zasloužilým lidem, například oddanému synovi, počestné vdově nebo utrápené matce, která udržela rodinu při životě.
 
Aj-ling podlehla rakovině ve věku čtyřiaosmdesáti let. Zemřela v New Yorku 18. října 1973. Ve stáří ji sužovaly mnohé choroby. Mej-ling se vždy postarala o to, aby při každé návštěvě Tchaj-wanu měla velká sestra tu nejlepší možnou péči, a na konci jejího života s ní zůstávala celé dny v nemocnici. Když Aj-ling umírala, Mej-ling za ní přiletěla a bděla u její postele. Potom zas spěchala za manželem, který postupně chřadl.
Rok po Čankajškově smrti v roce 1975 se Mej-ling natrvalo usadila v New Yorku. Bydlela u Davida Kchunga na náměstí Gracie Square 10 ve čtvrti Upper East Side na Manhattanu. Byl to velký rohový byt v devátém poschodí působivé budovy ze 30. let s výhledem na East River. Při výběru tohoto bytu měla madam Čankajšková na mysli hlavně svou bezpečnost. Budova měla krytou příjezdovou cestu chráněnou bezpečnostní bariérou a díky tomu mohla Mej-ling nastupovat do auta a vystupovat z něj prakticky uvnitř budovy. Kousek odtud, co by kamenem dohodil, na druhé straně pruhu zeleně stála oficiální rezidence newyorského starosty a to znamenalo, že okolí bylo patrně dobře hlídané. Přes to všechno měla Mej-ling okna z neprůstřelného skla.
V doprovodu osobních strážců a sloužících se někdy vydala do sídla rodiny Kchungovy na Long Islandu. Sídlo teď patřilo Jeanette, která pro ni byla jako dcera. Jeanette vedla její domácnost a dnem i nocí udržovala ve střehu všechny zaměstnance (noční ošetřovatelky si nesměly zdřímnout). Jeanette svými hrubými způsoby vyvolávala u zaměstnanců značné rozhořčení, ale pro Mej-ling byla nenahraditelná – Jeanettina oddanost tetě byla výjimečná. Vyzkoušela každý nový lék, který lékaři Mej-ling předepsali, aby zjistila případné vedlejší účinky. Přestože už překročila sedmdesátku, neváhala stříhat Mej-ling nehty na nohou, protože nedůvěřovala žádné pedikérce.
Jeanettina smrt v roce 1994 a Davidova smrt v roce 1992 Mej-ling těžce zasáhly. Celé měsíce se utápěla ve smutku. Při pohledu na její sklíčenost se jeden z jejích obdivovatelů rozhodl udělat něco, čím by ji rozveselil. Na jeho popud zorganizovala skupina senátorů v roce 1995 v Kongresu recepci na její počest u příležitosti padesátého výročí porážky Japonska. Mej-ling se vydala na jednodenní návštěvu Washingtonu. Sedmadevadesátiletá žena si na palubě letadla znovu procházela připravený proslov. Hovořila energicky a působivě. Později ji v sídle tchajwanského představitele při odpoledním občerstvení obklopili Číňané žijící v Americe. Neztratila nic ze svého někdejšího osobního kouzla, živě se s nimi bavila a nechala se s nimi fotografovat. Potom odletěla do New Yorku bez sebemenší známky únavy. Zásoba adrenalinu jí vydržela několik dní a všichni lidé z jejího okolí zaznamenali její radostnou náladu.
Péči o Mej-ling převzala Rosamonde, nejstarší dcera Aj-ling. V té době už jí nechybělo mnoho do osmdesátky a s tetou nevycházela tak dobře jako Jeanette. Místo někdejšího početného personálu se o bývalou první dámu teď starala prakticky pouze její rodina, kterou řídil jeden oddaný bývalý plukovník letectva jménem Sung. Schopný, zdvořilý a taktní muž znamenal obrovské zlepšení v posledním desetiletí jejího života. Mej-ling byla ke svým lidem zdvořilá a vlídná a oni dělali svou práci svědomitě. Jednou nebo dvakrát ročně ji navštívili váleční sirotkové, kteří už byli také v pokročilém věku. Když je – nebo jiné příležitostné návštěvníky, většinou z Tchaj-wanu – přijímala, převlékla se, nalíčila, dala se dohromady a vystupovala s královskou důstojností. Jednou řekla svým hostům: „Když jste byli malí, hladívala jsem vás po tvářích. Teď byste ke mně mohli přijít blíž a nechat mě, abych vás zase pohladila.“ Smáli se a vroucně ji milovali.
Kromě návštěvníků a členů domácnosti se s nikým nevídala. Přijímala jen málo soukromých či veřejných pozvání a s přáteli se téměř nesetkávala. Emmu Millsovou, s níž si desítky let dopisovala, viděla během deseti let od přestěhování do New Yorku po manželově smrti jen několikrát. (Emma zemřela v roce 1987 ve věku dvaadevadesáti let.) Mej-ling si nepovídala ani se sousedy – při náhodném setkání jim věnovala jen letmý úsměv. Jen zřídkakdy chodívala ven. Mohla by bydlet kdekoli – klidně i na Tchaj-wanu, odkud pocházeli všichni její zaměstnanci, jejichž pobyt v New Yorku byl značně nákladný. Ale malá sestra potřebovala žít v New Yorku. Ruch města se vznášel ve vzduchu, prostupoval zavřenými okny a zamčenými dveřmi a zaplnil celý prostor. Mej-ling sice žila v ústraní, ale přesto byla ve spojení se světem.
  



 
 24


 Časy se změnily 
 
 
Poslední léta života Mej-ling v New Yorku byla dobou, kdy se po smrti Mao Ce-tunga v roce 1976 začala proměňovat pevninská Čína. Teng Siao-pching, který se stal nejvyšším vůdcem po Maovi, otevřel Čínu světu a přivítal kapitalismus. Peking začal být zajímavý. V roce 1979 navázaly Spojené státy americké diplomatické styky s Pekingem a Tchaj-wan začal mít potíže. Mej-ling si dělala starosti a její nová vlast ji zklamala. Během jednání mezi Tchaj-wanem a Washingtonem o budoucích vztazích řekla Mej-ling Ťing-kuovi, že musí trvat na tom, aby Amerika neměla žádné kontakty s čínskou pevninou. Byl to tak nedosažitelný cíl, že o něm Tchaj-wan ani nezačal jednat. Mej-ling Ťing-kua pokárala. Byla znechucená a připadala si bezmocná. Začala se zabývat myšlenkou, že daruje značnou finanční částku antikomunistické lobby ve Washingtonu a poslala za Ťing-kuem tajného posla, který ho měl s tímto plánem seznámit. Vývoj událostí se ale ubíral vlastním směrem a nic jej nedokázalo zvrátit.
Mej-ling neviděla žádný rozdíl mezi Čínou za Maových časů a po jeho smrti. Teng Siao-pchinga považovala za „banditu“ a používala stejný slovník jako její zesnulý manžel. Byla zoufalá, protože se zdálo, že svět se nechal komunistickou Čínou oklamat.
V roce 1981, když umírala Čching-ling, obdržela Mej-ling z Pekingu pozvání, aby sestru naposledy navštívila. Nereagovala. Po smrti rudé sestry ji pozvali na pohřeb, ale ani toto pozvání nepřijala. Byla smutná, že se nemohla naposledy setkat se sestrou. Jednou zůstala vzhůru celou noc a povídala si o rudé sestře s asistentkou. Vzpomínala, jak ji Čching-ling doprovázela do Ameriky, když byla dítě, ale byla odhodlaná, že komunistům neposkytne žádný materiál k propagandě.
Významné čínské noviny vycházející v Americe otiskly v té době ostře kritický dopis adresovaný Ústřednímu výboru komunistické strany Číny, který údajně napsala Čching-ling. Dopis byl ve skutečnosti podvrh, ale Mej-ling se nad ním velmi zaradovala. Napsala Ťing-kuovi, že se poněkud zmírnila bolest, kterou jí už třicet let působí skutečnost, že se její sestra rozhodla kolaborovat s komunisty. Sestra je konečně prokoukla a rozhodla se promluvit! „Ztratila iluze o komunistech – ohromně se mi ulevilo.“ Začala si představovat, že kdyby ona sama nebo velká sestra byly v Šanghaji v době, kdy se moci ujali komunisté, možná by Čching-ling přiměly k odchodu. Mej-ling byla mnoho dní radostně rozrušená a naléhala na nevlastního syna, aby tuto zprávu oznámil na nejbližším sjezdu nacionalistů. Avšak Ťing-kuo patrně věděl, že dopis nebyl pravý, a zdržel se jakéhokoli oznámení. Nechtěl ale zklamat nevlastní matku a řekl jí, že musí chránit identitu zdroje, nacionalistického agenta pracujícího v ilegalitě na čínské pevnině.
V následujícím roce podnikl Peking další pokus o sblížení s Tchaj-wanem. Pověřil zkušeného funkcionáře Liao Čcheng-č’a, syna Čung-kchaje, který dobře znal generalissima, aby Ťing-kuovi poslal obsáhlý telegram. Vůdce Tchaj-wanu odmítl odpovědět. Poslal telegram Mej-ling a ona se k jeho radosti nabídla, že odpoví. Napsala ohnivý otevřený dopis, který otiskly všechny tchajwanské noviny. Podobný typ textů používala rudá sestra proti Čankajškovi v době, kdy se malá sestra držela raději stranou. Teď to vypadalo, že s přibývajícími léty se morální rozhořčení rudé sestry poněkud vytratilo a oprávněné zanícení malé sestry zesílilo. Mej-ling připomněla Liaovi mladšímu, že jen „stěží vyvázl tygrovi z tlamy“, když přežil strašnou kulturní revoluci, v níž nepředstavitelně trpěly miliony lidí. Ptala se ho, zda se pomátl, když očekává, že se Tchaj-wan podřídí takovému režimu.
Plná hněvu a znechucení ostře zkritizovala knihu Sterlinga Seagravea The Soong Dynasty (Dynastie Sung), která byla vydána v roce 1985 a v Americe se stala bestsellerem. Kniha vykreslovala rodinu Sungovu ve velmi nepříznivém světle. Pro Mej-ling to nebylo nic nového, slyšela už horší obvinění. Tentokrát ale hůře než kdy dřív nesla skutečnost, že její rodině kladli za vinu nešťastný osud Číny, zatímco komunisté jako by nenesli žádnou vinu. Mej-ling tvrdila, že autor je „nástrojem komunistických zločinců“ a reagovala nebývale bojovně. Požádala Ťing-kua, aby za ní poslal svého chytrého syna Siao-junga pro pokyny, jak se s knihou vypořádat. Dohlížela na „strategii“, jejíž součástí bylo uveřejnění celostránkových inzerátů v New York Times a Washington Post s nadpisem „Formální prohlášení uvádějící na pravou míru zkreslení moderní čínské historie v knize Dynastie Sung“. Inzeráty byly sice napsány jménem řady tchajwanských historiků, ale očividně byly dílem představitelů vládnoucího režimu. Posílily zájem veřejnosti o knihu a nesmírně podpořily její prodej. Tchaj-wan se stal terčem posměchu, ale Mej-ling byla neoblomná. Svou činnost považovala za „generální útok proti zločincům“ a tvrdila, že „nepochybně překazí rostoucí prodej knihy“. Když Sterling Seagrave v jednom televizním rozhovoru prohlásil, že se ukrývá na lodi, protože má obavy, že by ho někdo mohl zabít, jenom se pousmála.
Gangsteři pracující pro tchajwanskou výzvědnou službu zastřelili před několika měsíci v San Francisku tchajwanského autora a Ťing-kuova životopisce Henryho Liua. Americká veřejnost byla zděšená a odsoudila Ťing-kuovu vládu za gangsterské metody podobné metodám jeho otce. Teď byli lidé zděšení ještě více. Zdálo se, že prodej amerických zbraní Tchaj-wanu je ohrožen. Mej-ling ale byla posedlá svým bojem proti Seagraveovi.
V tomto rozpoložení se přesto v roce 1986 vrátila na Tchaj-wan k oslavě blížícího se stého výročí Čankajškova narození. Hlavní oslava se konala na rozlehlém Čankajškově náměstí, jemuž dominoval mohutný generalissimův památník s jeho obrovitou sochou. Všechno to bylo v souladu s moderním kultem osobnosti, který založil Otec Číny Sunjatsen. Shromáždění se účastnilo padesát tisíc dobře organizovaných mužů a žen. Vypustili stovky pestrobarevných balonků a bílých holubic. Mej-ling přečetla proslov napsaný v poněkud strojené standardní čínštině. Byl to tvrdý stranický proslov, zmírněný jen půvabným úsměvem, který se jí rozhostil na tváři, když skončila. Ukázalo se, že tato událost byla posledním pozůstatkem Čankajškovy éry. Generalissimův následník Ťing-kuo se chystal ukončit otcův diktátorský odkaz.
 
Ťing-kuo prožil dvanáct let jako rukojmí ve stalinistickém Rusku, pracoval v továrnách, pobýval na vesnici i v gulagu. Žil v nejnižších vrstvách společnosti, vytvořil si vztah k obyčejným lidem, naučil se je mít rád a obdivoval je. V Rusku měl mnoho přátel. Jedním z nich byl i sirotek jménem Krav, který pracoval jako technik v továrně. „Naučil mě mnoho věcí… Stali se z nás přátelé v nouzi, sdíleli jsme své radosti, bolesti i těžkosti.“
Dělníci měli Ťing-kua rádi, rozpoznali jeho talent a doporučili ho jako náměstka ředitele. Když pracoval jako rolník, vesničané – většinou negramotní – si ho vážili a věřili mu natolik, že mu svěřili péči o vesnické záležitosti. V gulagu těžce pracoval po boku lidí nejrůznějšího původu, kteří se znelíbili režimu, a i tentokrát si k lidem vytvořil takové pouto, že po propuštění se mu ani nechtělo odjet. „Byl jsem tak dojatý, že jsem se sotva dokázal rozloučit se spoluvězni.“
Přestože na začátku 50. let Ťing-kuo uposlechl otcovy rozkazy a rozpoutal „bílý teror“, aby pro nacionalisty zajistil novou základnu, jakmile se dostal k moci, podařilo se mu získat si pověst „lidového muže“. Na rozdíl od otce, který prakticky nepřicházel do kontaktu s místními lidmi, si Ťing-kuo dal záležet na tom, aby se s nimi setkával. Při svých častých inspekčních cestách rád jídával v malých stáncích u cesty a povídal si s ostatními zákazníky. Pokud se vzhledu týkalo, opustil otcovu snahu vzbuzovat úctu a vyzařovat silnou vůli a rozhodl se vypadat obyčejně. Jakmile generalissimus zemřel, Ťing změnil směr jeho politiky. Čankajšek se takřka nezajímal o hospodářský rozvoj Tchaj-wanu, ale pro Ťing-kua byl na prvním místě. Dohlížel na „tchajwanský zázrak“, při němž tchajwanské národní hospodářství zaznamenalo dvojciferný růst a od roku 1977 se během šesti let ztrojnásobil průměrný příjem. Následovala významná liberalizace. Obyvatelé směli poprvé svobodně opustit svůj ostrov jako turisté. Staří vojáci, kteří jako nacionalisté opustili čínskou pevninu, se směli vrátit a navštívit své příbuzné. Pobřeží a hory, jež byly pro běžné občany až dosud neprodyšně uzavřeny, se opět otevřely pro veřejnost.
Ťing-kuova vláda byla obecně považovaná za poctivou a neúplatnou. On sám ani jeho rodina nehromadili bohatství. Ťing-kuo se obklopil veřejně angažovanými lidmi, kteří byli hrdí na to, že zastávají státní úřady nikoli pro svůj osobní zisk, ale kvůli službě veřejnosti. Neexistující korupce a svědomité plnění povinností podtrhlo úspěchy Tchaj-wanu. Vláda jedné strany sice netolerovala komunisty nebo aktivisty usilující o nezávislost Tchaj-wanu, ale Ťing-kuo se zdržel represí a byl většinou oblíbený. Pod jeho vedením Tchaj-wan směřoval k demokracii.
V roce 1985 Ťing-kuo veřejně a s konečnou platností odmítl předat moc členům své rodiny a oznámil, že prezidentský úřad nezdědí žádný z jeho synů. On sám se nestal Čankajškovým nástupcem z vlastního rozhodnutí. Nástupnictví mu bylo uloženo a on pociťoval spíše tíhu odpovědnosti než uspokojení. Jeho lidé si všimli, že večer před každým setkáním na nejvyšší úrovni býval podrážděný. Byl mužem prostých zálib a výsady diktátora ho nepřitahovaly.
Za vlády Ťing-kua se Tchaj-wan výrazně proměnil. Hospodářská prosperita vytvořila společnost překypující ambicemi. Ze všech směrů se ozývalo volání po reformách, zejména od těch, kteří vycestovali do zahraničí jako turisté nebo studenti – každoročně to bylo asi 300000 lidí. Jako houby po dešti se objevovaly texty odporující oficiální stranické linii. Ťing-kuo přestal vzdorovat snahám o demokratizaci a v roce 1987 zrušil stanné právo a umožnil existenci opozičních stran i svobodného tisku.
Tento historický krok se uskutečnil v době, kdy byla Mej-ling na Tchaj-wanu: zdržovala se tam i po oslavách stého výročí Čankajškova narození, aby viděla, kam povedou reformy. Měla smíšené pocity. Nebyla proti demokratizaci, ale byla přesvědčená, že její manžel by měl zůstat posvátný a že musí být chráněny její zájmy. Prozatím si nedělala velké starosti. Ťing-kuo teprve nedávno překročil sedmdesátku a mohl zůstat u moci ještě mnoho let.
 
Ťing-kuo zemřel náhle 13. ledna 1988 ve věku sedmdesáti sedmi let. Přestože trpěl cukrovkou a dalšími chorobami, jeho smrt byla nečekaná. Onoho rána ho jeho syn Siao-jung zběžně mezi dveřmi pozdravil a potom odešel poobědvat s Mej-ling. Krátce po odchodu mladého muže Ťing-kuo zemřel. Nebyl u něj nikdo z rodiny.
Prezidentského úřadu se ujal viceprezident Li Teng-chuej, rodilý Tchajwanec. Mej-ling to znepokojilo. Li neprojevoval žádnou loajalitu k ní ani jejímu manželovi. Znovu se začala obávat, že její budoucí pohodlný život by mohl být v ohrožení. Během několika dní přiletěla z New Yorku její neteř Jeanette a jednoduše ovládla tchajwanský hotel Grand.
Hotel stál na vrcholku kopce a vypadal jako tradiční čínský palác se zlatými střechami a obrovskými jasně červenými sloupy. Význačná stavba byla vybudovaná v 50. letech a měla sloužit jako luxusní vládní hotel. Mej-ling se tenkrát zapojila do jeho výstavby a Jeanette ho potom neoficiálně řídila a považovala za rodinný majetek. Jakmile se k moci dostal Ťing-kuo, začala platit nová pravidla a Jeanette byla vytlačena na okraj. Teď se objevila v hotelu, před jeho ředitelem roztrhala předpisy – doslova –, vyhodila hlavního účetního a přinutila k rezignaci předsedu správní rady. Novým předsedou správní rady byl jmenován Ťiangův kamarád, kterého podpořila Mej-ling, a Jeanette měla opět na starosti výnosný zlatý důl.
Bývalá první dáma, dnes devadesátiletá, chtěla chránit své zájmy a usilovala o politickou moc. Nechtěla, aby prezident Li stál v čele Národní strany. (Oba Ťiangové byli předsedou strany i prezidentem.) Nového předsedu strany muselo formálně nominovat současné vedení strany a Mej-ling požádala nejvyšší stranické představitele, aby nominaci pozdrželi – chtěla získat čas a dosadit člověka podle svého výběru. Její návrh se setkal s odporem celého vedení strany včetně oddaných Ťiangových přívrženců. Chtěli, aby se předsedou stal Li. Jednou o půlnoci telefonovala Mej-ling funkcionáři, který byl chráněncem jejího manžela, ale odmítl udělat to, oč jej žádala. Bylo jasné, že nikdo nestojí o její vměšování a všichni se chtějí posunout dál, do nové éry. Média využila nově získané svobody a obrátila se proti ní. Mej-ling musela ustoupit. Ještě jednou se pokusila říct členům Národní strany, aby nepřijímali zásadní změny. Strana ji zdvořile vyslechla, ale nevěnovala jejím slovům pozornost.
Mej-ling byla stále fyzicky odolná a duševně čilá a rozhodla se neklást další odpor. Smířila se s porážkou, v roce 1991 se vrátila do New Yorku a od tchajwanské politiky se distancovala. Ostrov zamířil k demokracii a prezident Li se v roce 1996 stal prvním demokraticky zvoleným prezidentem.
Demokratický Tchaj-wan se k Mej-ling zachoval velkoryse. Pravidla zavedená za vlády prezidenta Liho přesně stanovila rentu pro bývalé prezidenty a jejich manželky – vdova po Ťing-kuovi a rodina tato pravidla přísně dodržovala –, ale pro malou sestru platila výjimka. Její životní styl zůstal zachován. Hotel Grand i nadále sloužil jako její soukromá kuchyně a posílal šéfkuchaře a číšníky do Ameriky. Rok za rokem přijížděli do New Yorku členové ochranky, ošetřovatelky a sluhové. Jedna výsada však musela být zrušena. V roce 1994 se Mej-ling naposledy vydala na Tchaj-wan, aby navštívila Jeanette, která umírala na rakovinu (raději než v Americe se Jeanette nechala ošetřovat na Tchaj-wanu, protože tam měla určité výsady – v nemocničním apartmá mohla mít například svého psa). Tchajwanská vláda pro bývalou první dámu nevyslala zvláštní letadlo, ale vyhradila jí celou kabinu první třídy. Požádala také rodinu Kchungovu, aby se částečně podílela na úhradě nákladů. Kchungovi to udělali, přestože někteří v soukromí reptali.
Nějakou dobu se Mej-ling trápila tím, že nemá dost peněz. Ale celkem vzato čelila všem změnám s klidem. V posledních letech se věnovala zejména modlitbám a četbě Bible, a díky tomu žila pokojně. Na sklonku dlouhého a dramatického života, během nějž byla občas na samotném vrcholu, sotvakdy vzpomínala na minulost a nikdy nemluvila o žádných úspěších. Odmítala všechny žádosti o rozhovor. Když lidé navrhli, že po ní pojmenují některou ulici, odmítla to a citovala verš z Kazatele: „Marnost nad marnost, praví Kazatel, marnost nad marnost, všechno je marnost.“ Čekala na to, až si ji Bůh vezme, a často mumlala: „Lidé z mojí generace i z mladší generace jeden po druhém odcházejí a já jsem pořád ještě tady. Bůh na mě zapomněl.“
Bůh si na ni vzpomněl, když jí bylo 105 let a poznala život ve třech po sobě jdoucích stoletích. Zemřela pokojně ve spánku 23. října 2003. Nezanechala žádnou závěť, ale projevila přání být pohřbena společně s rodinou sestry Aj-ling. Kchungovi zakoupili dvě soukromé rodinné místnosti k uložení ostatků na hřbitově Ferncliff asi čtyřicet kilometrů severně od Manhattanu. Místnosti byly obložené světlým bílým mramorem a ozdobené vitrážovými okny a prostými oltáři. Pohřeb Mej-ling uspořádali její příbuzní a zaměstnanci a obřad byl nenápadný. Při ukládání rakve nastal problém: rakev se nevešla do připraveného otvoru. Na místě musely proběhnout patřičné úpravy, aby se získal potřebný prostor. To všechno bylo na hony vzdálené důkladně naplánovanému a provedenému pohřbu jejího manžela. Jenže veřejně vystavené Čankajškovy ostatky byly později na protest postříkány červenou barvou a staly se předmětem neustálé veřejné debaty, zda je nutné na péči o ně vynakládat peníze daňových poplatníků. Mej-ling byla pohřbena jako obyčejná obyvatelka New Yorku a odpočívala v pokoji vedle své milované sestry a její rodiny. Den po pohřbu dorazil do jejího manhattanského domova tehdejší tchajwanský prezident Čchen Šuej-pien, aby jí vzdal úctu a věnoval jejím příbuzným vlajku Tchaj-wanu. Čchen byl prvním vůdcem opozice, který byl v roce 2000 zvolen prezidentem. Mej-ling skutečně vkročila s dějinami do jednadvacátého století.
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35 Cantlieho výpověď: The National Archives, London, UK, FO 17/1718, p. 122; „předpokládám, že nepůjdete…“: The National Archives, London, UK, FO 17/1718 s. 121; Sun došel k závěru: Luo Jia-lun: s. 45, 48–9; The National Archives, London, UK, FO 17/1718, s. 119–21
36 dr. Patrick Manson: The National Archives, London, UK, FO 17/1718, s. 122
37–39 Sunovo zadržení a propuštění: Luo Jia-lun; The National Archives, FO 17/1718, s. 9–498; Cantlie, N., Seaver, G.: s. 103–5; Cantlie, James, Sheridan, Charles Jones: s. 43–4; srov. Sun Yat Sen, Kidnapped in London; Chen Shao-bai: s. 34–5
41 „obtěžován… a přinucen ke vstupu“: The West Australian, 26. října 1896; „všechno proběhlo přátelsky“: The National Archives, London, UK, FO 17/1718, s. 120; „ten váš obtížný přítel“: Cantlie, N., Seaver, G.: s. 107; „dostanu to, co chci“: Chan, Luke, Taylor, Betty Tebbetts: s. 171
42–44 vzpoura Triád 1900: Yang Tian-shi 2007: s. 221–5, s. 212–13; Sun Yat-sen (Chen Xi-qi et al. ed.): sv. 1, s. 232, 244–9; Hsu Chieh-lin: s. 21–4
42 opakované překážky: Papers of 3rd Marquess of Salisbury, Hatfield House Archives/3M/B24; Empress Dowager Cixi: Chang, Jung 2013; „tisíce li za den“: Sun Yat-sen (Chen Xi-qi et al. ed.): sv. 1, s. 346; Dr Charles Hager: Hager, Charles R.: s. 385–6
43 spolupracovníci ho obviňovali: Yang Tian-shi 2007: s. 272–312; Sun Yat-sen (Chen Xi-qi et al. ed.): sv. 1, s. 469–76
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2. kapitola: Charlie Sung: metodistický kazatel a tajný revolucionář
 
46 Charlie se narodil v roce 1861: Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling; Shanghai Association for Soong Chingling Studies eds. 2013a: s. 1; už ve čtrnácti letech: Fifth Avenue United Methodist Church Archives
47 poznámky o Charliem: Burke, James: s. 13; Haag, E. A.: s. 30–1
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50 slečně Annie: Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling ed.: sv. 2, s. 287–8; Mej-ling vzpomínala: Soong May-ling 1955, s. 34
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52 Allenův dopis biskupovi McTyeireovi: Burke, James: s. 31–2; vztah kAllenovi: Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling ed.: sv. 2, s. 288–9; další potíže: Shanghai Managing Committee of the Historical Objects
 
 
3. kapitola: Aj-ling: „Ohromně chytrá“ mladá dáma
 
61 Aj-ling do McTyeireovy školy: Hahn, Emily: 2014b, s. 22–9
62 „zasněné a půvabné dítě“: Hahn, Emily: 2014b, s. 22; „jako dítě“: Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling ed.: sv. 1, s. 265
63 dětství Mej-ling: Hahn, Emily: 2014b, s. 35–6
63–65 rodinný život: Hahn, Emily: 2014b, s. 22–6, 40; Burke, James: s. 161; Soong May-ling 1934, s. 131
64–66 cesta Aj-ling do Ameriky: Burke, James: s. 157–68; Clark, Elmer T.: s. 46–8; Hahn, Emily: 2014b, s. 42; http://www.wesleyancollege.edu/ about/soongsisters.cfm
66–68 Aj-ling na Wesleyově univerzitě: Burke, James: s. 166–8; Wesleyan College Archives and Special Collections: Soong Sisters, ‘article – nedatováno, 2/10’, ‘Sketches – Questionnaire Replied – asi 1943’, ‘Sketches – College – nedatováno, 2/8’, ‘Publication by – Ei-ling “My Country and Its Appeal” – nedatováno, Box Folder 5’
68 Aj-ling „hubuje“ Mej-ling: Wesleyan College Archives and Special Collections, ‘Sketches – Questionnaire Replied – asi 1943’; „nepochybně nejbystřejší hlava“: 13. září 1917, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; Japonská dívka: Burke, James: s. 168
69 „zbabělec“: Wong, J. Y. 2005: s. 318; George Morrison napsal: Lo Hui-Min, sv. 1, s. 666, 721; „Revoluce není závislá na penězích“: Sun Yat-sen, Collected Works, rozhovor s listem Ta-lu v Šanghaji, 1911/12/25, http://sunology.culture.tw/cgi-bin/gs32/s1gsweb.cgi?o=dcorpusands =id=% 22TL0000000138%22.andsearchmode=basic
70 jeden delegát z provincie Fu-ťien: CPPCC 1981, sv. 6, s. 250; Tchao Čcheng-čang: Yang Tian-shi 2007: s. 298–9; Yang Tian-shi 2008: sv. 1, s. 3–12; Chiang Kai-shek (The Second Historical Archives of China ed.): s. 17–18
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72 Sunovy ústupky před hlasováním: Shang Ming-xuan et al. ed.: s. 779–80; CPPCC 1981, sv. 1, s. 117–9; Huang Xing (Mao Zhu-qing ed.), s. 245; Sun veřejně prohlásil, že odstoupí: Sun Yat-sen (Chen Xi-qi et al. ed.), sv. 1, s. 615; „Proč nechceš mírové rozhovory?“: CPPCC 1981: sv. 1, s. 118; srov. Sun Yat-sen (Chen Xi-qi et al. ed.), sv. 1, s. 633; 15 milionů jüanů: Sun Yat-sen (Chen Xi-qi et al. ed.), sv. 1, s. 647–8; nezdařený pokus přesunout hlavní město do Nankingu: Gu Li-juan, Yuan Xiang-fu: sv. 1, s. 188–92; CPPCC 1981: sv. 1, s. 119–20
74 popis Johna Clinea: Burke, James: s. 179; zpráva Williama Donalda: Selle, Earl Albert: s. vii, 134, 139; začalo se povídat: Huang San-de, s. 8; uctivé chování Aj-ling k Mu-čen: Huang San-de, s. 8
75 Luke Čchen pomáhal Sunově rodině: Shang Ming-xuan et al. ed.: s. 518; Chan, Luke, Taylor, Betty Tebbetts: s. 22; srov. Wong, J. Y. 2012: s. 552–4; přátelé od něj slýchávali: Miyazaki, Tōten 1977: s. 30, 130; Mu-čen a Sunova matka byly nešťastné: Chan, Luke, Taylor, Betty Tebbetts: s. 187–8
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4. kapitola: Čína na cestě k demokracii
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5. kapitola: Sňatky Aj-ling a Čching-ling
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6. kapitola: Jak se stala madam Sunovou
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110 „aby se o Čching-ling starali“: Shang Ming-xuan et al. ed.: s. 650; „Prokázala bys mi velkou laskavost?“: Rosholt, Malcolm: s. 118
 
 
7. kapitola: „Chci následovat příklad mého přítele Lenina“
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8. kapitola: Šanghajské dámy
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132 Mej-ling celý život litovala: Chiang Ching-kuo (Zhou Mei-hua and Xiao Li-ju ed.): sv. 1, s. 366
133 asi 160 centimetrů: rozhovory s dr. Jan Kchung-mingem, lékařem, který ošetřoval Mej-ling v posledních letech jejího života; Chen Li-wen ed.: 2014, s. 149
 
 
9. kapitola: Mej-ling se setkává s generalissimem
 
139 získatSunovu náklonnost: Ťiangův deník, 26. července 1943, in: Yang Tian-shi: 2008, sv. 1, s. 12; Ťiang si držel odstup od Suna: Chiang Kai-shek (The Second Historical Archives of China ed.): s. 24–5, 63 a další
140 „Na základě svého pozorování“: 14. března 1924, Chiang Kai-shek (The Second Historical Archives of China ed.): p. 167; Liaova odpověď: Chiang Kai-shek (The Second Historical Archives of China ed.): s. 168–9; „Ťiang je obyčejný voják“: Huang Xiu-rong et al. ed.: 1920–1925, s. 383–5
141 Liao řekl Borodinovi: Huang Xiu-rong et al. ed.: 1920–1925, s. 383–4; Borodin sedl Ťiangovi na lep: Zhang Ke: in Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling, and Shanghai Association for Soong Chingling Studies ed.: 2013b, s. 629; Epstein, Israel: s. 192; Huang Xiu-rong et al. ed.: 1926–1927, sv. 1, s. 141
142 Ťiangova kouřová clona: Chiang Kai-shek (The Second Historical Archives of China ed.): s. 538–9; Yang Tian-shi: 2008, sv. 1, s. 130–1; Yang Tian-shi: 2010, s. 337; Rusové si mylně vyložili Ťiangovy činy: Huang Xiu-rong et al. eds.: 1926–1927, sv. 1, s. 169–88; Chiang Kai-shek (The Second Historical Archives of China ed.), s. 528, 536–7, 540, 554; „mnohem pronikavější“: 6. července 1921, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; Aj-ling antikomunistka: K’ung Hsiang-hsi: p. 54
143–144 Jenniino vyprávění o slavnostní večeři: Ch’en Chieh-ju (Eastman, Lloyd E. ed.): s. 186–93
143 Aj-ling považována za první dámuspolečnosti: 6. července 1921, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives
144 Mej-ling píše Emmě: 12. listopadu 1917, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; Mej-ling dala Ťiangovi svou adresu: Yang Tian-shi: 2010, s. 340; Ťiang si zapsal do deníku: 2. července 1926, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives
145 reakce Aj-ling a T. V.: Yang Tian-shi? 2010, s. 341; Lu Fang-shang ed.: s. 60; „mě doslova odtáhl domů“: 21. duben a 25. květen 1921, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; postoj H. H. ke Kantonu: K’ung Hsiang-hsi: s. 45; o maršálovi Wu Pchej-fuovi: K’ung Hsiang-hsi: s. 46; s prezidentem Sü Š’-čchangem: May-ling píše Emmě, 14. listopadu 1918, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; K’ung Hsiang-hsi: s. 45; Kchungovi a život v Pekingu: May-ling píše Emmě, 20. září 1918, 29. října 1918, 9. září 1926, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives
146 Ťiang správně předpokládal: Yang Tian-shi: 2010, s. 341; „nový silný muž“: New York Times, 14. listopadu
147 Vincent Sheean poznamenal: Sheean, Vincent: s. 218–19; Mej-ling byla zděšená: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1977, s. 5, 69–75; „drahoušek Mej-ling“: Hahn, Emily: 1955, s. 87; rozhovory sBorodinem: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1977, s. 7, 60
148 „oblečená podle módy“: New York Times, 9. září 1927; Yang Tian-shi: 2010, s. 346; jejich zasnoubení: Yang Tian-shi: 2010, s. 347; setkání s paní Sungovou: výstava, Čankajškova pamětní síň, Tchaj-pej; svatba: May-ling v dopise Emmě, 24. ledna 1928, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; Hahn, Emily: 2014b, s. 123–4
149 Ťiang hovoří s velkou sestrou: 11. a 21. prosince 1927, Chiang diaries, Hoover Institution Archives; Ťiang a Tuan Čchi-žuej: Chiang Kai-shek (Chin Hsiao-i ed.): sv. 3, s. 996; Aj-ling vyčinila Ťiangovi: 28. prosince 1927, Chiang diaries, Hoover Institution Archives; lidé,kteří jim byli nablízku: např. Wu Kuo-Cheng: s. 15
 
 
10. kapitola: Provdána za těžce zkoušeného diktátora
 
150 prudká hádka: 29. prosince 1927, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; „docela s ní souhlasí“: 30. prosince 1927, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; „toto je moje příležitost“: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1934, s. 133; polovina jeho vítězství: Chiang Kai-shek: Rodinná korespondence, 1928; Lu Fang-shang ed.: s. 61
151 maršál Wu Pchej-fu: Gu Li-juan, Yuan Xiang-fu: sv. 3, s. 1708–15; Koo, V. K. Wellington: 2013, sv. 1, s. 287
152 „způsoby boje“: Huang Xiu-rong et al. ed.: 1920–1925, s. 574; „zlověstné ticho“: Tuchman, Barbara W.: s. 151; mluvil o tom, jak Sunova politika: 13. dubna 1931, in: Yang Tian-shi: 2002, s. 32
153 anglicky mluvený zpravodajský týdeník: YouTube: https://youtube. com/watch?v=Mej3UnDDjoQ ; „my revolucionáři“: Sun Yat-sen, Collected Works, projev o „vedení“: 1920/11/09, http://sunology.culture. tw/cgi-bin/gs32/s1gsweb.cgi?o=dcorpusands=id=% 22SP0000000734%22.andsearchmode=basic; Li Gong-zhong: s. 300
154 Chu Š’ napsal: Hu Shih: sv. 5, s. 523, 579, 588; Yi Zhu-xian: s. 292–322; Yang Tian-shi: 2008, sv. 1, s. 177–8; reakcionář: Hu Shih, sv. 5, s. 525; sídlo Wellingtona Ku: Koo, V. K. Wellington, Columbia University Archives, sv. 3, část 2, odd. H, J, s. 304–5; Koo, V. K. Wellington 2013, s. 391; Koo (Madame Wellington Koo): s. 152–4
155 rolnická banka: Chiang diary, 5. července 1934, in: Lu Fang-shang ed.: s. 64; pokusy o atentát a potrat Mej-ling: 24. srpna–6. září 1929, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; Oursler, Fulton, s. 350–3; New York Times, 7. září 1929
156 jiný děsivý sen: Chen Li-wen ed.: 2014, s. 24–5; Mej-ling ve Velké válce o střední Čínu: Chiang Kai-shek: rodinná korespondence, 1930; Yang Tian-shi: 2010, s. 357–8
157 platby mladému maršálovi: Mej-ling v dopise Ťiangovi, 19. září 1930, Chiang Kai-shek: rodinná korespondence; Koo, V. K. Wellington, Columbia University Archives, sv. 3, část 1, odd. E–G, s. 141; Koo, V. K. Wellington: 2013, s. 299–300; Yang Tian-shi: 2010, s. 357–8; Ťiang k Aj-ling a paní Sungové: Chiang Kai-shek: rodinná korespondence, 1930–1; Sunovi staří spojenci: K’ung Hsiang-hsi: s. 74–7; deník je plný poznámek typu: Lu Fang-shang ed.: s. 30, 34
158 v jeho vlastní rodině: Lu Fang-shang ed.: s. 28, 69; Čchenovi dva synovci: Wu Kuo-Cheng: s. 16–17, 134, 190
159 pozorně naslouchal jejím myšlenkám: Lu Fang-shang ed.: s. 69; Chiang Kai-shek: rodinná korespondence, porůznu; „udělat naprosté minimum“: Hu Shih: sv. 5, s. 588; „neznají stud“: Huang Zi-jin a Pan Guang-zhe: sv. 1, s. 602–7
160 Mej-ling napsala v roce 1934: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1934, s. 131–3; když paní Sungová zemřela: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1955, s. 10–11; srov. Chiang Kai-shek: rodinná korespondence, 1931–2; Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling, Shanghai Association for Soong Ching-ling Studies ed.: 2013a, s. 127
161 pokus o atentát na T. V.: Han Li-guan, a Chen Li-ping: s. 53–70; North China Herald, 23. července 1931
162 „do hlubiny zoufalství“: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1934, s. 133
 
 
11. kapitola: Čching-ling v exilu: Moskva, Berlín, Šanghaj
 
163 Vincent Sheean o T. V.: Sheean, Vincent: s. 194–5
164 Sheean o Čching-ling: Sheean, Vincent: s. 208; „kontrast mezi jejím vzhledem a osudem“: Snow, Edgar: s. 82; bydlel tam i Borodin: Zhang Ke, in: Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling, Shanghai Association for Soong Ching-ling Studies ed.: 2013b, s. 629; Epstein, Israel: s. 206, 219
166 Čching-ling se v Moskvě líbilo: Epstein, Israel: s. 213, 224; Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation and China Welfare ed.), sv. 1, s. 60; Snow, Edgar: s. 94; zpráva v New York Times: New York Times, 29. září 1927; Epstein, Israel: s. 207; Sheean, Vincent: s. 289; „oportunismus na obou stranách“: Snow, Edgar: s. 85; setkání se Stalinem: Zhang Ke, in: Epstein, Israel: s. 218–19
167 Kominterna: Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling ed.: sv. 1, s. 145; sv. 2, s. 90–3; paní Sungová napsala: Li Yun, in: Soong Ching-ling Memorial Committee ed.: s. 206; Mao a ostatní o Jen-taovi: Mei Ri-xin, Deng Yan-chao ed.: s. 1, 245, 248; Chinese Peasants’ and Workers’ Democratic Party Central Committee ed.: s. 129; Deng Yan-da (Mei Ri-xin, Deng Yan-chao ed.): s. 127
168 Jen-taovo setkání se Stalinem: Zhang Ke in: Epstein, Israel: s. 217–18; Jen-taovy názory: Deng Yan-da (Mei Ri-xin, Deng Yan-chao ed.): s. 261–2, 462; Jen-ta napsal Čching-ling: Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling ed.: sv. 1, s. 140–5; sv. 2, s. 87–9; Čching-ling v Berlíně: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation and China Welfare eds.), sv. 1, s. 58–9; Epstein, Israel: s. 219 a další; Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling ed.: sv. 1, s. 136–50; Liu Jia-quan: s. 56–62; Mei Ri-xin, Deng Yan-chao ed.: s. 301–4;
169 dopis matce: 4. června 1928 (majitel tohoto dopisu si přeje zůstat v anonymitě); nikde se necítila víc doma: Soong Chingling (Soong Ching-ling Foundation and China Welfare ed.): sv. 1, s. 58; Jen-ta o manželce: Deng Yan-da (Mei Ri-xin, Deng Yan-chao ed.): s. 452, 459, 472, 480
170 Jen-ta se loučí s Čching-ling: Mei Ri-xin, Deng Yan-chao ed.: s. 6; „Pro lásku jsem stvořena“: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 269–74
171 „tchyně země“: North China Herald, 28. července 1931; policejní sledování ve francouzské čtvrti: Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling ed.: sv. 4, s. 198–200; útočí na Čankajška: Hahn, Emily: 2014b, s. 138–9; Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling ed.: sv. 2, s. 112–14; sv. 3, s. 199; chtěla být v zemi: Soong Chingling (Soong Ching-ling Foundation and China Welfare ed.): sv. 1, s. 66
172 s německými komunisty: Liu Jia-quan: s. 146–8, 156–9, 179; Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation and China Welfare ed.): sv. 1, s. 68–9; telegramy od rodiny: Soong Ching-ling (Shanghai Soong Ching-ling Memorial Residence ed.): s. 27–8; „něčeho dosáhnout“: Epstein, Israel: s. 258; Chinese Peasants’ and Workers’ Democratic Party Central Committee ed.: s. 143
173 Čching-ling vstupuje do Kominterny: Yang Kui-song 2003
174 moc se mi líbil: Isaacs, Harold: s. 64; Liao Cheng-zhi: článek v People’s Daily, 29. května 1982; Yang Kui-song 2003
175 vetoval „autonehodu“: Shen Zui: s. 60–4; Ye Bang-zong: s. 32–4; vzpomínky: rozhovor s členem domácnosti Mej-ling v New Yorku, 21. října 2015; „stála o samotě“: Chiang Ching-kuo (Zhou Mei-hua and Xiao Li-ju ed.): sv. 2, s. 163; Mej-ling měla pochopení: Chiang Ching-kuo (Zhou Mei-hua and Xiao Li-ju ed.): sv. 2, s. 564
 
 
12. kapitola: Manželský tým
 
177 „zaujal vstřícnější postoj“: Yi Zhu-xian: s. 349, 353; Čching-ling pomohla zahnat Chua: Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 1, s. 270–4; Yi Zhu-xian: s. 348–55
178 „palác Mej-ling“: http://baike.baidu.com/view/64757.htm?fromtitle= andfromid=5176397andtype=syn#reference-[5]-64757–wrap; https:// baike.baidu.com/pic//1173649/0/29381f30e924b899e3e980d968061d950b 7bf67e?fr=lemmaandct=single#aid=0andpic=a50f4bfbf bedab648ab61d20f136afc378311e0; „nic jiného než vesnice“: Hahn, Emily: 2014b, s. 126; Mej-ling Ťiangovi chyběla: Lu Fang-shang ed.: s. 22, 71–3, 80
179 v nově vyklizených oblastech: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1934, s. 134; Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1935a, s. 75–8
180 Aj-ling nahradila matku: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1955, s. 11, 29; „našla jsem cestu zpátky“: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1934, s. 133–4; Hnutí za Nový život: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1935b, s. 355–7; „stará, špinavá a odpudivá“: Leonard, Royal: s. 110; více znepokojuje: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1934, s. 131
181 „pokud je muž ledabylý“: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1935b, s. 357; Chu Š’ napsal: Duli Pinglun, číslo 95, 8. dubna 1934; Hu Shih: sv. 11, s. 419–22
181 reakce Mej-ling: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1935b, s. 355; 1934, s. 134; Soong May-ling and Chiang Kai-shek, s. 44; „jako prezident“: Gunther, John: s. 234; Boží hod 1934: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1935a, s. 75; srov. Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1934, s. 131; poslední den roku: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1935a, s. 76
 
 
13. kapitola: Dostat Ťiangova syna ze Stalinových spárů
 
184 hovor s Ťiangem o propuštění Ťing-kua: Chiang Kai-shek (Chin Hsiao-i ed.): sv. 2, s. 334–5
185 Ťing-kuo v Rusku: Chiang Ching-kuo, in: Cline, Ray S.; Qi Gao-ru: s. 7–9, 13–14, 365; Šao Li-c’: People’s University ed.: s. 81–3; CPPCC 1985, s. 241; Chang, Jung, Halliday, Jon, Index: Shao Li-tzu
186 návrh Aj-ling a Ťiangovo rozhodnutí: 1. listopadu 1930, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; Chiang Kai-shek (Chin Hsiao-i ed.): sv. 2, s. 335
187 Čching-ling s Ťiangem o výměně rukojmí: 16. prosince 1931, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling ed.: sv. 2, s. 56; „v posledních dnech“: Yang Tian-shi: 2002, s. 373–74
189 „projevovala známky ochoty“: Chiang Kai-shek (Chin Hsiao-i ed.): sv. 3, s. 994; Ťiangova žádost o propuštění Ťing-kua: Yang Tian-shi: 2002, s. 375; Chiang Ching-kuo, in: Cline, Ray S.: s. 178–9; Qi Gao-ru: s. 365–70; mnoho dokumentů v archivu ruského ministerstva zahraničí: rozhovor s Jonem Hallidayem; Kchung–Bogomolov: DVP, sv. 18 (1935), s. 438; Ťiangovo setkání s Bogomolovem: DVP, sv. 18 (1935), s. 537–39
190 Čchen Li-fu: rozhovor, 15. února 1993; AVPRF, 0100/20/184/11, s. 11, 14–15
 
 
14. kapitola: „Žena ochraňuje muže“
 
191 Mej-ling promluvila s čínským vyslancem: Jiang Ting-fu: d. 203; popisy mladého maršála: Leonard, Royal: s. 21; Tuchman, Barbara W.: s. 196
192 mladý maršál-ČKS-Moskva: Chang, Jung, Halliday, Jon: kapitoly 16 a17
193 Mej-ling po zadržení Ťianga: Soong May-ling and Chiang Kai-shek; Selle, Earl Albert: s. 260, 306, 319–20; Li Jin-zhou ed.: s. 72–3; Yang Tian-shi: 1998, s. 466
194 „bych udělala“: Snow, Edgar: s. 94; zpráva H. H. pro Stalina: Li Jin-zhou ed.: s. 83
195 „dobré úmysly“: Soong May-ling and Chiang Kai-shek: s. 44–5; Mej-ling do Si-anu: Soong May-ling and Chiang Kai-shek: s. 51–3; Ťiang – Mej-ling: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1955, s. 13–14, 23; Soong May-ling and Chiang Kai-shek, s. 54–5; mladý maršál a Mej-ling: Soong May-ling and Chiang Kai-shek, s. 56–7
196 Čou En-laj v Si-anu: Chang, Jung, Halliday, Jon: kap. 17; zpráva z Moskvy o propuštění Ťing-kua: Wang Ping-nan byl u dveří a slyšel to, nepublikované vzpomínky, citováno v: Han Su-yin, s. 154
197 Leonard vzpomínal: Leonard, Royal: s. 107–8;
198 Leonard si všiml, že: Leonard, Royal: s. 108; vyprávění Mej-ling: Soong May-ling and Chiang Kai-shek; Chen Li-fu, Dai Ji-tao: Yang Tian-shi: 1998, s. 464–9
199 zabití Ťianga: Central Archives ed.: s. 213; Zhang Xue-liang (Zhang You-kun, Qian Jin, ed.): s. 1124
 
 
15. kapitola: Statečnost a korupce
 
203 Aj-ling zakládá nemocnici: Hahn, Emily: 2014b, s. 218–19; „nesmírně rozrušená“: Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 1, s. 345; Mej-ling navštívila nemocnici: Selle, Earl Albert, s. 339–40
204 Ústřední univerzita: Luo Jia-lun: s. 141–53
206 „pomstít hanbu“: Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; „To je život!“: 26. září a 12. prosince 1938, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives
207 „tělo mám pokryté“: Pakula, Hannah: s. 356; „běsnící peklo“: 10. května 1939, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives
208 učebnice francouzské gramatiky: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1955, s. 16; Mej-ling o „našich lidech“: 10. května, 1. listopadu a 10. listopadu 1939, 10. dubna 1941, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1955, s. 17; „budeme bojovat dál“: 10. listopadu 1939, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; Fort Bliss: Chennault, Anna: s. 93–4
209 „Můj Bože, ta tvář“: Alsop, Joseph W.: s.174; Chennault o Mej-ling: Chennault, Claire Lee: s. 35, 54–5; Sebie Biggs Smith: Smith, Sebie Biggs: Columbia University Archives, OHRO/PRCQ, No. 1392; „bouda“: Pakula, Hannah: s. 290; telegramy Mej-ling – Ťiang: Chiang Kai-shek: rodinná korespondence, s. 28
210 tvrdila, že musí…: Wu Kuo-Cheng: s. 14–15, 183; Shou Chong-yi ed.: s. 79, 85
211–212 Kchungovy provize: K’ung Hsiang-hsi: s. 128, 142–3; Shou Chong-yi ed.: porůznu; I Fu-en: s. 130; Gunther, John: s. 230–2
211 „Madam Kchungové se třásl hlas“: Hahn, Emily: 2014b, s. 93
212 sto milionů dolarů: Shou Chong-yi ed.: s. 79–80, 84–5; Kchung měl pocit: K’ung Hsiang-hsi: s. 128–34
213 Donald–Mej-ling: Selle, Earl Albert: s. 348–9
213–214 vztah Jeanette a Mej-ling: rozhovory s dr. Jan Kungmingem, Jeanettiným lékařem, který léčil i Mej-ling; Chen Li-wen ed.: 2014, s. 111, 197–202; Shong Wen: s. 150–8; Shou Chong-yi ed.: s. 28–9, 86–90, 104–5, 260
214 na slavnostní večeři: Tuchman, Barbara W.: s. 234; často se setkal s odmítnutím: Hahn, Emily: 2014b, s. 256; Lauchlin Currie si stěžoval: Shou Chong-yi ed.: s. 32
215 H. H. poslal telegram: K’ung Hsiang-hsi, s. 146; Rosamonde: Shou Chong-yi ed.: s. 12; Soong Ching-ling (Shanghai Soong Ching-ling Memorial Residence ed.): s. 422; přesvědčení Aj-ling: Soong Ching-ling (Shanghai Soong Ching-ling Memorial Residence ed.): s. 124–5
 
 
16. kapitola: Zklamání rudé sestry
 
216 „zastavil další občanskou válku“: Soong Ching-ling 1952, s. 107
217 Evans Carlson: Epstein, Israel: s. 344–6; „se spolupracovníky“: Epstein, Israel: s. 368; Sir Stafford Cripps: Epstein, Israel: s. 369–70; Edgar Snow: Snow, Edgar: s. 85–90
218 taneční restaurace: Hahn, Emily: 2014b, s. 273–4
219 Wang kladl Ťiangovi za vinu: Wang Jing-wei (Cai De-jin and Wang Sheng ed.): s. 248–269
220 tři sestry v Čchung-čchingu: Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 1, s. 405–9; Mej-ling píše Emmě: 7. a 9. května 1940, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; Hahn, Emily: 2014a, s. 170; 2014b, s. 284; Anně Wangové: Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 1, s. 407–8; Epstein, Israel: s. 334–5
221 „přestal potlačovat“: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation and China Welfare ed.): vol. 1, s. 191; o Jen-taovi: Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 1, s. 434; Chinese Peasants’ and Workers’ Democratic Party Central Committee ed.: s. 130; pro T. V.: Wu Jing-ping, Kuo Tai-chun: 2008a, s. 58
222 poslal Mej-ling telegram: Wu Jing-ping, Kuo Tai-chun: 2008a, s. 58; Aj-ling přesvědčila Čching-ling, aby odjela: Chiang Ching-kuo (Zhou Mei-hua, Xiao Li-ju ed.): sv. 2, s. 162–3; Wu Jing-ping, Kuo Tai-chun: 2008a, s. 58; „Ta-kung-pao“: Wu Jingping, Kuo Tai-chun: 2008a, s. 58; demonstranti volali: Yang Tian-shi: 2010, s. 257–64; Čou En-laj k Maovi: Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 1, s. 437–8
223 „sestry jsou velmi laskavé“: Wu Jing-ping, Kuo Tai-chun: 2008a, s. 58; Hahn, Emily: 2014a, s. 183; „nezáleží jí“: Wu Jing-ping, Kuo Tai-chun: 2008a, s. 58; život Čching-ling v Čchung-čchingu: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation and China Welfare ed.): sv. 1, s. 205–16; Epstein, Israel: s. 414; řekla Američanům: velvyslanec Gauss ministrovi zahraničních věcí, 16. února 1944, FRUS, sv. VI
224 Stilwellova črta: Tuchman, Barbara W.: s. 94–5; Stilwellův deník: Epstein, Israel: s. 396, 424; John Melby: Melby, John F.: s. 121
225 „na Páté Avenue“: Epstein, Israel: s. 418–19; „nemám punčochy“: Epstein, Israel: s. 415; sestry odcestovaly do Brazílie: Epstein, Israel: s. 401, 424; velvyslanec Gauss ministrovi zahraničních věcí, 16. února 1944, FRUS, sv. VI; Anna Wangová poznamenala: Epstein, Israel: s. 337
 
 
17. kapitola: Triumf a utrpení malé sestry
 
227 Wendell Willkie: Tuchman, Barbara W.: s. 428; Soong Ching-ling (Soong Chingling Foundation et al. ed.): sv. 1, s. 216–17 (Ching-ling on Willkie); „představuji si“: 14. ledna 1939, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives
228 psala a přepisovala projevy: rozhovor s členem domácnosti Mej-ling v New Yorku, 21. října 2015; dělal si starosti: Chiang Kai-shek: rodinná korespondence, s. 30; hedvábné lůžkoviny: Tuchman, Barbara W.: s. 448; Chiang Ching-kuo (Zhou Mei-hua and Xiao Li-ju ed.): sv. 2, s. 648; viz také Yang Tian-shi: 2008, sv. 2, s. 533
229 stížnosti na Davida a Jeanette: DeLong, Thomas A.: s. 184; Tuchman, Barbara W.: s. 449; David jako její „tajemník“: Koo, V. K. Wellington, Columbia University Archives, sv. 5, část E, s. 748, 806; Ťiangovy opakované naléhavé žádosti: Chiang Kai-shek: rodinná korespondence, s. 29–30; Chiang diaries, in: Yang Tian-shi: 2008, sv. 2, s. 519; den, kdy se vrátila Mej-ling: 5. července 1943, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; na shledání dopadly chmury: červenec 1943, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; Yang Tian-shi: 2008, sv. 2, s. 533–42
230 v letadle do Káhiry: 20. a 21. listopadu 1943, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; „bylo jí krušno“: 6. dubna 1944, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; Sir Alan Brooke: Alanbrooke, Viscount: s. 471, 478
231 Anthony Eden: Eden, Anthony: s. 424; „dnes ráno moje žena“: 26. listopadu 1943, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives
232 Winston Churchill: 22. listopadu 1943, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; „jen přes mou mrtvolu“: Koo, V. K. Wellington, Columbia University Archives, sv. 5, část E, s. 794; „jaká radost“: 31. prosince 1943, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; dr. Moran: Moran, Lord: s. 151; „čínský voják“: Tuchman, Barbara W.: s. 246
233 Roosevelt napsal Ťiangovi: Tuchman, Barbara W.: s. 584–5, 600; sužovaly ji noční můry: Yang Tian-shi: 2008, sv. 2, s. 536; „pokus o únik“: Lattimore, Owen: s. 186; oslovila člena doprovodu: Lattimore, Owen: s. 186; řekla manželovi se slzami v očích: Yang Tian-shi: 2008, sv. 2, s. 536; večírek na rozloučenou: Yang Tian-shi: 2008, sv. 2, s. 526–9
234 Truman byl přesvědčen: Miller, Merle: s. 310; „drahý plášť“: Pakula, Hannah: s. 504; s Emmou v New Yorku: DeLong, Thomas A:, s. 184–8; Mej-ling v dopise Emmě, 12. června 1946, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; Ťiang jí často psal: Chiang Kai-shek: rodinná korespondence, s. 30–3
235 korupční skandál: Yang Tian-shi: 2008, sv. 2, s. 449–66; Koo, V. K. Wellington, Columbia University Archives, sv. 5, část F, s. 847; Emma si všimla napjaté atmosféry: DeLong, Thomas A.: s. 184–90; Mej-ling jela na Times Square: DeLong, Thomas A.: p. 191
 
 
18. kapitola: Zánik Čankajškova režimu
 
237 „co ten hluk znamená“: přesné datum chybí, srpen 1945, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; mexický velvyslanec: přesné datum chybí, srpen 1945, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives
238 „dorazil na základě předvolání“: 31. srpna 1945, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; „nejsem připravena na cestu“: DeLong, Thomas A.: s. 191; Mao v Čchung-čchingu: Chang, Jung, Halliday, Jon: 27 kapitola; Chiang Kai-shek (Chin Hsiao-i ed.): sv. 5, s. 2681; rozhovor s Čchen Li-fu, 15. února 1993; Ťiangovi v Si-čchangu: I Fu-en: s. 111–12
239 Mao propadl panice: Chang, Jung, Halliday, Jon: 27. kapitola; Ťiang objížděl zemi: Wu Kuo-Cheng: s. 1, 18–19; I Fu-en: s. 113; Huang Ke-wu et al.: sv. 1, s. 289–90; sv. 2, s. 55
240 nejmodernější typ C-54: I Fu-en: s. 107–9; Epstein, Israel: s. 424; „otroci bez vlastní země“: Chang, Jung: 1991, 4. kapitola; Wu Kuo-Cheng: s. 2–9, 38, 187
241 recepce Wellingtona Ku: Koo, V. K. Wellington: Columbia University Archives, sv. 5, část F, s. 861, 898; Tung, William L.: s. 71; T. V. ztratil důvěru v Ťianga: Beal, John Robinson: s. 341–2; Wu Jing-ping, Kuo Tai-chun: 2008a, s. 97–104; Hua Shang Daily, 30. listopadu 1947; Wu Kuo-Cheng: s. 189
243 dopis Aj-ling připomínající poslední vůli: Soong Ching-ling (Shanghai Soong Ching-ling Memorial Residence ed.): s. 124–5; jiní poslové: Soong Ching-ling (Shanghai Soong Ching-ling Memorial Residence ed.): s. 144; „v několika posledních měsících“: 12. června 1946, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; John Beal vzpomínal: Beal, John Robinson: s. 100–1
244 toužila po New Yorku: 12. června, 31. srpna, 1. listopadu 1946, 23. dubna 1947, 14. prosince 1948, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; výlet do zahradního města Chang-čou: Epstein, Israel: s. 473; posílala lahůdky: Soong Ching-ling (Shanghai Soong Ching-ling Memorial Residence ed.): s. 108, 144, 199
245 Barr uvedl: Topping, Seymour: p. 50; rudí vyzvědači: Chang, Jung, Halliday, Jon: 29. kapitola
246–247 Velkouchý Tu–David–Mej-ling: Yang Tian-shi: 2014, s. 203–19; Chiang Ching-kuo: 2011, s. 258–67; Ťiang si v deníku poznamenal: listopad 1948, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; Yang Tian-shi: 2014, s. 217
246 Mej-ling zuřila: 23. a 27. listopadu 1948, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; Yang Tian-shi: 2014, s. 217–18
247 prezident Truman: Miller, Merle: s. 309; „čas a Bůh“: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1955, s. 26
248 „přála bych si, abych se mohla vrátit“: Chiang Ching-kuo (Zhou Mei-hua and Xiao Li-ju ed.): sv. 1, s. 83; korespondence s. 68–108; Chiang Kai-shek: rodinná korespondence, s. 34 a dále; Mej-ling ukvapeně navrhla: Chiang Ching-kuo (Zhou Mei-hua and Xiao Li-ju ed.): sv. 1, s. 85–7; telegramy Ťiang – Mej-ling: Chiang Ching-kuo (Zhou Mei-hua and Xiao Li-ju ed.): sv. 1, s. 77a dále; Chiang Kai-shek: rodinná korespondence, s. 34 a dále; Aj-ling se ohradila: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1955, s. 23
249 1. prosince 1949: Chiang Kai-shek: rodinná korespondence, s. 38; „doprovázela jsem“: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1955, s. 23, 26; „uslyšela jsem Hlas“: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1955, s. 23–4, srov. s. 13–14
250 „vyslechl si [její] zprávu“: 13. ledna 1950, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; legendární hrdinové: Reflection of the week, 1950, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives
 
 
19. kapitola: „Musíme rozdrtit změkčilost“: ve funkci Maovy viceprezidentky
 
253 Mej-ling píše rudé sestře: Soong Ching-ling (Shanghai Soong Ching-ling Memorial Residence ed.): s. 199; rudá sestra neodpověděla: Soong Ching-ling (Shanghai Soong Ching-ling Memorial Residence ed.): s. 421; „Den… konečně nastal!“: Zheng Peng-nian: s. 237; Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 2, s. 680
254 Čching-ling odmítla odjet do Pekingu: Soong Ching-ling (Shanghai Soong Ching-ling Memorial Residence ed.): sv. 2, s. 175, 203, 206; Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation and China Welfare ed.): s. 62, 188–9; Zhou En-lai, sv. 1, s. 18, 47; „kvůli léčení“: Zhou En-lai, sv.1, s. 47–54; přijala pozvání: Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 2, s. 684; Zhou En-lai: sv. 1, s. 47–54; „jak by naše vlast“: Epstein, Israel: s. 479
255 „dostává se mi“: Epstein, Israel: s. 548; darovala rodinný dům: Soong Ching-ling (China Welfare ed.): s. 148
256 „bezostyšné zkreslování skutečnosti“: Soong Ching-ling (Shanghai Soong Ching-ling Memorial Residence ed.): sv. 2, s. 268; recepce na velvyslanectví Německé demokratické republiky: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 277; vánoční večírek: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 279, 335; Edgar Snow: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation and China Welfare ed.): sv. 2, s. 292; „spálit nebo zničit“: např. Soong Ching-ling (Soong Chingling Foundation et al. ed.): s. 288
257 proti třem zlům: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 286, 289–90, 296–7; „pravičácké uvažování“: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 297
258 hluboce rozhořčená: Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling ed.: sv. 1, s. 242, 269; srov. Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 2, s. 930; články Čching-ling o Sunovi: Soong Chingling: 1992, s. 239–47; Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling ed.: sv. 1, s. 274
259 synovec napsal: Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling ed.: sv. 4, s. 135–6; nebyla pozvána: Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling ed.: sv. 1, s. 242; hlavní osobní strážce ajeho zástupce: Tang Xiong 2006
260 návštěvy Liou Šao-čchi: Soong Ching-ling Memorial Committee ed.: s. 187; „drahá starší sestra“: Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 2, s. 917; indonéský prezident Sukarno: Soong Ching-ling (Shanghai Soong Ching-ling Memorial Residence ed.): s. 409; Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 2, s. 943–8; Soong Ching-ling (China Welfare ed.): s. 144
261 Čching-ling – Aj-ling: Soong Ching-ling (Shanghai Soong Ching-ling Memorial Residence ed.): s. 421–2; „správný názor“: Soong Ching-ling: 1992, sv. 2, s. 288
262 „musíme rozdrtit změkčilost“: People’s Daily, 10. září 1957; hutní pícka na dvorku: Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 2, s. 1012; Soong Ching-ling (China Welfare ed.): s. 103
263 „jsem velmi nervózní“: Li Yun; Anně Wangové: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 346; obavy v souvislosti s dopisy: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 348–53; nějaké stížnosti: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 358–9, 366–9; Anna jí také poslala: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 346, 348, 356–8, 362
264 „počkejte, až se vyčurá“: rozhovory s Yolandou, http://history.sina. com.cn/ bk/wgs/2015–004-13/1440118715.shtml; https://v.qq.com/x/page/t0163kzni44. html; Tang Xiong 2006, s. 207
 
 
20. kapitola: „Ničeho nelituji“
 
265 Yolanda–mama: rozhovory s Yolandou, http://history.sina.com.cn/bk/ wgs/2015–04-13/1440118715.shtml; https://v.qq.com/x/page/t0163 kzni 44.html; https://tv.sohu.com/v/dXMvMzM1OTQxNjQwLzEyMTA0M zY1MC5zaHRtbA==. html; Tang, Earnest: s. 119; Yong-jie: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 562; Tang Xiong: 2006, s. 163, 208
266 paní Suejová: Tang Xiong: 2006, s. 168–9; Tang Xiong: in Woodpecker magazine, 2005, číslo 7, http://www.360doc.com/content/15/0113/22/ 7915662_440550733.shtml; „jsem kvůli tomu nešťastná“: Shanghai Managing Committee of the Historical Objects of Sun Yat-sen and Soong Ching-ling ed.: sv. 1, s. 259; Yolanda později poznamenala: televizní rozhovory Yolandy s Jü, https://tv.sohu.com/v/dXMvMzM4NDUw- MzYxLzExNzkwMTUzNS5zaHRtbA==.html
267 nový velitel osobních strážců: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 387; Tang Xiong: 2006, s. 194–5; Li Yun
268 obavy z Rudých gard: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 648; Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 2, s. 1179; Anna Louise Strongová: Epstein, Israel: s. 548; Ťin Čung-chua: Zheng Peng-nian, s. 270–3; Hua-ping; sestřenice Ni Ťi-čen: He Da-zhang: s. 189–94
269 „částečně odpovědná“: Soong Chingling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 401–2; „pravda je, že oblečení“: Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.), sv. 2, s. 1180
270 spatřila adoptované dcery: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 395–6; Tang Xiong: 2006, s. 204–8; čínský „holocaust“: Soong Ching-ling (China Welfare ed.): s. 39; „bylo dobré“: Ching-ling pro Paula Lina, 11. června 1972, Paul T. K. Lin Papers, Hong Kong University of Science and Technology Archives; Israel Epstein: Soong Chingling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 452–3; srov. Soong Ching-ling (China Welfare ed.): p. 74
271 „takhle se přece nezachází…“: Soong Ching-ling (China Welfare ed.): s. 94; „tvrdili, že pochází“: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 459; Čou jí ulehčoval život: Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 2, s. 1249; Mao zemřel: Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 2, s. 1263; Soong Ching-ling (China Welfare ed.): s. 129; „ničeho nelituji“: televizní rozhovory s Yolandou, https://www.youtube.com/watch?v=RRrPJo1gAyk; with Huanqiu Renwu (Global Personalities), http://history.sina.com.cn/bk/wgs/2015–04-13/1440118715. shtml
272 Mao o Ťiang Čching: Chang, Jung, Halliday, Jon: začátek 47. kapitoly a poslední odstavec 56. kapitoly; Čching-ling přátelům: Soong Ching-ling (China Welfare ed.): s. 167, 145; Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 669
273 „velmi uvolněná“: rozhovor Yolandy s Huanqiu Renwu (Global Personalities), http:// history.sina.com.cn/bk/wgs/2015–04-13/1440118715.shtml; její zdravotní problémy: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 456–8; zbožňovala adoptivní dcery: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 516, 555–6, 595, 562, 602, 616, 670, atd.; Epstein, Israel: s. 591; Tang, Earnest: s. 120–3; Yolandin rozhovor s Lu Jü, http://phtv.ifeng.com/a/20160624/41628425_0. shtml; Soong Ching-ling (China Welfare ed.): s. 115
274 Fox Butterfield: Butterfield, Fox: s. 130
275 „jdeš pozdě“: Yolandin rozhovor pro Huanqiu Renwu (Global Personalities), http://history.sina.com.cn/bk/ wgs/2015–04-13/1440118715.shtml; „doufám, že mě někdo vhodný“: Epstein, Israel: s. 592; rozhovor s Yolandou, https://v. qq.com/x/page/t0163kzni44.html; Yolandina svatba anásledující události: Butterfield, Fox: s. 131; Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.): s. 663–70; Isaacs, Harold: s. 69; rozhovory s Yolandou; Tang, Earnest: s. 126–7
276 starala se o Jung-ťie: Soong Ching-ling (Soong Ching-ling Foundation et al. ed.), s. 533, 555, 608–9, 618; Soong Ching-ling (China Welfare ed.): s. 186; Tang, Earnest: s. 114, 123–5; Harold Isaacs napsal: Isaacs, Harold: s. 69–72
277 „můj malý poklade“: rozhovor Yolandy pro Huanqiu Renwu (Global Personalities), http://history.sina.com.cn/ bk/wgs/2015–04–13/1440118715. shtml; Tang, Earnest: s. 127; paní Liouvá jí řekla: Soong Ching-ling (Shang Ming-xuan et al. ed.): sv. 2, s. 1430; Mej-ling odmítla odpovědět: Chiang Ching-kuo (Zhou Mei-hua, Xiao Li-ju ed.), s. 152
278 „byl ohromen, když zjistil“: Isaacs, Harold: s. 73; srov. Tang, Earnest: s. 134; náklonnost k původní rodině: rozhovory s Yolandou, https:// tv.sohu.com/v/dXMvMzM4NDUwMzYxLzExNzkwMTUzNS5zaHRtbA==.html; https://v.qq. com/x/page/t0163kzni44.html; obvinila Snowa: Tang, Earnest: s. 101
279 „moje poslední vůle“: Tang, Earnest: s. 112–6, 140–1; hlavními dědičkami se staly Yolanda a Jung-ťie: Shiji (The Century): únor 2008; Tang, Earnest: s. 127
 
 
21. kapitola: Život na Tchaj-wanu
 
280 „proč zvítězili komunisté?“: Soong May-ling (Madame Chiang Kai-shek): 1955, s. 27–31; Mej-ling byla radostí bez sebe: dopis pro Emmu, 25. července 1950, 26. ledna 1951, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives
281 Mej-ling se začala učit tradiční malbě: dopis pro Emmu, 21. října 1951, Emma píše Mej-ling, 11. února 1952, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives
282 „Čankajškův sestřih“: Weng Yuan (s Wang Feng), s. 61; předchozí vzorec: Chiang Kai-shek: rodinná korespondence, s. 39 a dále; Dr K. C. Wu: Wu Kuo-Cheng, na různých místech; Chiang Kai-shek: rodinná korespondence, s. 41
284 „malování, malování“: 19. prosince 1953, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; řekla Emmě sarkaticky: 20.února 1954, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; srov. Chiang Kai-shek (Chin Hsiao-i ed.): sv. 8, s. 3899–900; Chiang Kai-shek: rodinná korespondence, s. 41
285 hlasitě vzlykala ze spaní: 4. června 1951, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; Soviet Russia in China, Chiang Kai-shek 195
286 kněz Čou Lien-chu: Chow Lien-hwa: Hu Zi-dan; Ťing-kuo – Mej-ling: Chiang Ching-kuo (Zhou Mei-hua and Xiao Li-ju ed.): sv. 1, s. 198 a dále; sv. 2, s. 4; Emma si zapsala do deníku: 28. prosince 1958, DeLong, Thomas A.: s. 213
287 „prezidentova inaugurace“: 30. května 1960, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; „velmi spokojená“: 10. prosince 1962, T.V. Soong Papers, krabice 61, složka č. 31, Hoover Institution Archives; „zlatíčka“: 14. července 1956, to T. V., T. V. Soong Papers, krabice 61, složka č. 31, Hoover Institution Archives; její fotograf: Huang Ke-wu et al.: sv. 2, s. 485
288 „změňte barvu stěn“: Huang Ke-wu et al.: sv. 2, s. 295, 432–4; Weng Yuan (s Wang Feng), s. 112–13
289 dvoje nosítka: Weng Yuan (s Wang Feng), s. 155; Huang Ke-wu et al.: sv. 2, s. 490; luxusní letadla: I Fu-en, s. 109–11; sloužící ho ovívali: Weng Yuan (s Wang Feng), s. 74
290 „jsme tísněni“: Chen Li-wen ed: 2014, s. 92; „doufám“: 8. června 1972, Papers of Emma DeLong Mills, MSS.2, Wellesley College Archives; Ťiang Nixona upřímně nenáviděl: listopad 1971 a dále, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; Yang Tian-shi: 2014, s. 217–18; hněv vůči Davidovi: 14. a 25. prosince 1971, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; Yang Tian-shi: 2014, s. 217; „prezidentovi se daří dobře“: Huang Ke-wu et al.: sv. 1, s. 252–3; mozková mrtvice: Shong Wen: s. 118–19, 126; Weng Yuan (s Wang Feng), s. 199–201, 233–8
291 „vy jste moji pokrevní příbuzní“: rozhovor s příbuzným, který chce zůstat v anonymitě; jmenovat Davida ministrem financí: Huang Ke-wu et al.: sv. 1, s. 304, 338; sv. 2, s. 165
292 chtěl být jen ve společnosti Ťing-kua: leden 1972 a dále, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; Shong Wen: s. 112, 120–1; Huang Ke-wu et al.: sv. 1, s. 256; proti Mej-ling a Davidovi: 17. a 26. března, 17. a 27. května, 12. června, 11. července 1972, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; Yang Tian-shi: 2014, s. 268–9; „rozmrzelost a roztrpčení“: 20. červenec 1972, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives; David ve vládě nebude: 21. července 1972, Chiang Kai-shek Diaries, Hoover Institution Archives
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Poděkování
 
 
Mám štěstí, že při shromažďování materiálu mi pomáhalo mnoho lidí. Ochotní knihovníci a archiváři v muzeích a archivech, jejichž výčet následuje, mi v mnohém usnadnili práci, když jsem získávala dokumenty (a fotografie), jež jsou základem této knihy. V USA to byly tyto instituce: archiv Kolumbijské univerzity, knihovna Dukeovy univerzity, archiv metodistické církve Páté Avenue (Wilmington), archiv Hooverova institutu, knihovna Kongresu, Národní archiv, archiv Senátu USA, archiv Wellesley College, archiv Wesleyan College. Ve Velké Británii to byly tyto instituce: archiv Hatfield House (jsem vděčná markýzovi a markýze ze Salisbury za zvláštní svolení využít jejich soukromý archiv), archiv historických fotografií Číny univerzity v Bristolu, státní archiv, královský archiv. Na Tchaj-wanu to byly tyto instituce: Academia Historica, Národní Čankajškův památník, Národní památník dr. Sunjatsena, Národní muzeum lidských práv, historický archiv Národní strany. V Hongkongu jsem čerpala z archivu Hongkongské univerzity. Děkuji všem, kteří mi byli nápomocní, a je mi líto, že je zde nemohu všechny vyjmenovat.
Chtěla bych jmenovitě uvést jednu osobu, a sice Sue Hammondsovou z archivu Sjednocené metodistické církve Páté Avenue, která pro mě vyhledávala dokumenty, přestože byla vážně nemocná. Bohužel zemřela dřív, než shromáždila všechno potřebné. (Soubor, který shromáždila, mi poslala její kolegyně Babara Gallagherová.) Budu na ni vždy vzpomínat s velkou vděčností.
O své vzpomínky a postřehy se se mnou laskavě podělili potomkové rodiny Sungovy a Ťiangovy, členové jejich domácnosti i rodinní přátelé. Zejména chci poděkovat madam Laurette Sung Fengové, panu Michaelu Fengovi, panu Ťiang Wan-anovi, panu Victoru Sunovi, dr. Kchung-ming Janovi, madam Julianě Young Kuové, madam Gene Youngové a klíčovým svědkům, kteří chtějí zůstat v anonymitě. Zvláštní poděkování si zaslouží Gene Young, který mě představil rodině Sungových v New Yorku.
Kulturní nadace paní Lung Jing-taj mě pozvala na Tchaj-wan a připravila mi tam podmínky pro můj výzkum – jsem jí hluboce zavázána. Byla radost pracovat s pečlivými a výkonnými zaměstnanci nadace. Samotná Lung Jing-taj je vlivná spisovatelka, která přispěla k demokratizaci Tchaj-wanu. Pomohla mi lépe pochopit tento historický proces a demokratický Tchaj-wan obecně.
Nesmírně mi pomohly rozhovory s očitými svědky a učenci, jimž jsem upřímně vděčná. Jmenovitě to byli dr. Hugh Cantlie, pan Chin Him-san, pan Lou Wen-yuan. dr. P. G. Manson-Bahr, pan Howard Shiang, pan Su You, madam Tu Kui-mei, profesor Chang-Cheng, profesor Chang Peng-yuan, profesor Chao Chien-min, profesor Chen Li-wen, profesor Chen Peng-jen, pan Hsieh Ying-chung, profesor Huang Ko-wu, profesor Kuo Tai-chun, profesor Li Chun-shan, dr. Lin Hsiao-ting, dr. Lin Kuo-chang, profesor Lin Tung-fa, profesor Liu Wei-kai, profesor Lu Fang-shang, profesor Pang Chien-kuo, profesor Shaw Yu-ming, profesor Tang Chi-hua, pan Jay Taylor, pan Wang Shinn-huey, profesor Wang Wen-lung a profesor Wu Mi-cha.
V uplynulých desetiletích, když jsem psala své předchozí životopisné knihy, zejména Mao – příběh, který možná neznáte (s Jonem Hallidayem), jsem vedla stovky rozhovorů a mnohé z nich přímo souvisejí s obsahem této knihy. Některé historické postavy, dnes už nežijící, měly k sestrám Sungovým blízko. Když jsem znovu poslouchala záznamy těchto rozhovorů, uvědomila jsem si, že mám štěstí, protože nahrávky uchovaly cenné zážitky. Hovořila jsem s těmito lidmi: Čang Süe-liangem (mladý maršál), Čchen Li-fuem, generálem Ťiangem Wej-kuo, generálem I Fu-enem, generálem Chao Pchej-tsunem, Emily Hahnovou, Israelem Epsteinem, Rewi Alleyem, George Hatemem, Percy Chenem, Ťin Šan-wangem a Li Jünem. K napsání příběhu sester Sungových mě jako první vybídly moje dvě dobré a dnes již zesnulé přítelkyně: Maggie Keswicková (která znala Čching-ling) a Emma Tennantová.
Následující lidé trpělivě odpovídali na mé otázky, posílali mi materiály, navrhovali postupy a usnadňovali shromažďování materiálů: Jeffrey Bergner, Marie Brennerová, Marco Caboara, Eddy Chancellor, David Chen-Chang, John Chow, Anhua Gao, Jane Hitchcocková, Jong Fang-ling, Kan Shio-yun, Yung Li, Tim Owens, Shen Lyu-shun, Jane Shen-Millerová, William Taubman, Carola Vecchiová, Stanley Weiss, Grace Wu, Wu Shu-feng, Xu Guo-rong, Xue Yi-wei, Shirley Youngová, Jeanette Zeeová a Pu Zhang. Za případná opomenutí se omlouvám a napravím je v příštím vydání.
Moji literární agenti Gillon Aitken a Clare Alexanderová věnovali knize velkou péči a výborně mi radili. Vydavatelé a redaktoři v nakladatelství Cape a Knopf – Bea Hemmingová, Sonny Mehta, Dan Frank a jejich týmy, včetně mého korektora Davida Milnera – odvedli vynikající práci při redakčním zpracování a vydání knihy. Jsem jim všem velmi zavázána.
Stejně jako při psaní všech předchozích knih jsem i tentokrát často vyhledávala neocenitelné rady Jona Hallidaye. Jeho přítomnost v mém životě je důležitější, než dokážu vyjádřit.
  



 

 
Tři sestry (zleva: Čching-ling, Aj-ling, Mej-ling), asi v roce 1927, dříve než Čankajšek vypudil komunisty z Národní strany. Je to pravděpodobně poslední společná fotografie sester, než veřejně začaly podporovat soupeřící politické tábory.
 

 
Vlevo:
Aj-ling ve fotografickém studiu v Pekingu,1912.
Uprostřed: Čching-ling v Severní Karolíně v roce 1912 s přítelkyní Allie Sleepovou s níž si dopisovala 16 let.
Vpravo: Desetiletá  Mej-ling na Wesleyově univerzitě v Georgii. Rodiče ji poslali studovat do Ameriky, když ji bylo devět let. V USA strávila deset let.
 
  



 
Otec tří sester Charlie Sung
na začátku 80. let devatenáctého století v Severní Karolíně. Byl prvním Číňanem na americkém Jihu, který konvertoval k metodismu. Později se vrátil
do Číny jako kazatel. Sunjatsenovo zadržení na čínském vyslanectví v Londýně v roce 1896 vyvolalo mezinárodní incident, zviditelnilo ho a pomohlo mu k tomu, aby se stal „Otcem Číny“. Kresba uveřejněná v britských novinách zachycuje Sunjatsena (uprostřed, s pláštěm přehozeným přes ruku) v policejním doprovodu krátce po propuštění. Vedle něj kráčí jeho bývalý učitel dr. Cantlie, který ho vysvobodil.
 


 
  



   
Sunjatsen s rodinou v roce 1912: jeho žena Mu-čen (sedící vedle něj), dcery Jen (stojící vlevo) a Wan (stojící vpravo) a syn Fo. Sun s nimi nebyl více než deset let. V době vzniku fotografie Sunjatsen usiloval o Aj-ling (v tmavých šatech), která pracovala jako jeho anglicky mluvící asistentka.
Sunjatsen (přední řada, šestý zleva) se při vyhlášení republiky 1. ledna 1912 stal „prozatímním prezidentem“, ale 13. února, kdy vznikla tato fotografie, musel odstoupit. Druhým nejvlivnějším mužem mezi republikány byl Chuang Sing (přední řada, čtvrtý zleva).
 

 

    
  



 
Čchen Čchi-mej, „kmotr“ šanghajského Zeleného gangu, hrál významnou úlohu při Sunjatsenově vzestupu.
První čínský prezident Jüan Š’-kchaj po historicky prvních všeobecných volbách, které se uskutečnily v roce 1913.
Manželka Charlieho Sunga (sedící) se dvěma staršími dcerami, Aj-ling (vlevo) a Čching-ling (vpravo), přibližně v letech 1913–1914.
Sung Ťiao-žen založil v roce 1912 Národní stranu. Byl zavražděn v roce 1913, když vedl delegaci své strany na zahajovací zasedání prvního čínského parlamentu. Sunjatsen využil jeho zavraždění jako záminku k vyvolání první války v mladé republice.
 
 

  



    
 
Členové Sungovy rodiny při svatbě Aj-ling a H. H. Kchunga v Japonsku v září 1914. Zleva: T. L., Charlie,
T. A., Čching-ling, paní Sungová, H. H. Kchung, Aj-ling.
 

 
Celá Sungova rodina se poprvé po deseti letech sešla v roce 1917 v Šanghaji.
Zleva, sedící na podlaze: Aj-ling, T. V., T. A., Čching-ling;
sedící: Charlie
a jeho žena;
stojící: T. L.
a Mej-ling.
 

  



    
 
Michail Borodin (vlevo) působil jako Sunjatsenův moskevský spolupracovník, pobýval v Kantonu a pomáhal Sunovi svrhnout pekingskou vládu. Jako Sunova nástupce určil Wang Ťing-weje (vpravo). Moskva zřídila pro Sunjatsena vojenskou akademii Chuang-pchu (Whampoa).
Při slavnostním otevření v červnu 1924 byla i Čching-ling (od roku 1915 madam Sunjatsenová). Na pódiu zleva: Sunův nejbližší pobočník Liao Čung-kchaj, ředitel akademie (a pozdější manžel Mej-ling) Čankajšek, Sunjatsen, Čching-ling.
    

 

  



 
 
 
Čching-ling s manželem v roce 1924, rok před jeho smrtí.
 

 
Převoz Sunjatsenova katafalku do jeho obřího mauzolea v Nankingu v červnu 1929.
  



    
 
Svatba Mej-ling a Čankajška v prosinci 1927. Jakmile Čankajšek v roce 1928 sestavil nacionalistickou vládu, stala se Mej-ling první dámou Číny.
Čching-ling (v přední řadě uprostřed) jako členka nejužšího vedení Národní strany v březnu 1927, kdy strana zastávala výrazně leninistickou linii. Vpravo od ní sedí Sunjatsenův syn Fo, vlevo od ní sedí její bratr T. V. a Eugen Čchen. Třetí zprava v prostřední řadě stojí Mao Ce-tung, pozdější nejvyšší představitel komunistické Číny. Třetí zprava v zadní řadě stojí Teng Jen-ta. V pozadí je portrét Sunjatsena, po jeho stranách vlajky Národní strany a nacionalistické Číny.
 

 
  



 

 
 
Rudá sestra Čching-ling odešla v roce 1927 do exilu do Ruska a zamilovala se do Teng Jen-taa (na fotografii pořízené na Kavkazu stojí vlevo od ní). Teng založil Třetí stranu a Čankajšek ho v roce 1931 nechal popravit.
Aj-ling a její manžel H. H. Kchung. Aj-ling měla na Čankajška větší vliv než kdokoli jiný. H. H. působil mnoho let v Čankajškově vládě jako premiér a ministr financí.
Mej-ling a Čankajšek během líbánek na počátku dlouhého a mimořádného manželství bohatého na významné události.
  




    
Čankajšek (druhý zprava) a Mej-ling (vedle něj) před hrobkou krále Wu (prvního panovníka z dynastie Čou, 1046–1043 př. n. l.) koncem října 1936. Jejich hostitelem byl mladý maršál Čang Süe-liang (uprostřed, v kalhotách pod kolena, usmívá se). Sotva o měsíc později provedl puč proti Čankajškovi a zadržel ho. Zcela vpravo stojí v pozoru jeho spoluspiklenec generál Jang Chu-čcheng.
 

 
Mej-ling riskovala život, aby dosáhla manželova propuštění. V prosinci 1936 manželé odcestovali domů.
 

 
Mej-ling navštěvuje raněné vojáky: když v roce 1937 vypukla válka s Japonskem, Čankajšek stál v čele obrany proti Japoncům.
  



    
Sestry se poprvé po více než deseti letech objevily společně v Čchung-čchingu v roce 1940 a daly najevo svou soudržnost. Velká sestra (vlevo) a malá sestra (uprostřed) si byly velmi blízké, kdežto rudá sestra (vpravo) zůstávala poněkud stranou.
Čching-ling (vpředu) a Mej-ling (vzadu) se v roce 1940 nechávají nést v nosítkách do válečného hlavního města země Čchung-čchingu.
 

  



 
Sestry s Čankajškem na recepci v Čchung-čchingu v roce 1940
(zleva: Mej-ling, Aj-ling, Čankajšek, Čching-ling). Čching-ling si vždy držela odstup od švagra, jehož nesnášela.
 

 
 
Sestry na návštěvě vojenské nemocnice v Čchung-čchingu, 1940.
 

 
Čankajškovi s kapitánem Clairem Chennaultem (vlevo), velitelem americké skupiny dobrovolníků „Létající tygři“, v době 2. světové války. Chennault o malé sestře řekl: „Pro mě zůstane vždy princeznou.“     
 

  



 
Čchung-čching, 1942: Mej-ling (uprostřed) okouzlila Wendella Wilkieho (po její pravici), osobního zplnomocněnce prezidenta Roosevelta, který ji pozval do Ameriky. Čching-ling (druhá zprava) si v soukromí postěžovala, že si s Wilkiem nemohla promluvit.
Mezi oběma sestrami sedí H. H. Kchung.
Americký generál Joseph Stilwell prohlásil, že Čching-ling „je ze tří sester ta nejsympatičtější“ (začátek 40. let v Čchung-čchingu).
 

  



    
Mej-ling (uprostřed, s květinami) promluvila v roce 1943 v amfiteátru Hollywood Bowl ke 30 000 posluchačů. Na cestě ji doprovázely děti Aj-ling David (druhý zleva) a Jeanette (zcela vpravo), jimž se dostalo značné publicity. Druhý zprava je význačný diplomat Wellington Ku (který v roce 1927 působil jako prezident Číny).
Mej-ling uskutečnila v roce 1943 triumfální oficiální návštěvu Ameriky. Její cesta vyvrcholila 18. února projevem v Kongresu.
 

  



    
T. V. Sung (vpravo), který v době války působil jako čínský ministr zahraničí, s prezidentem Rooseveltem a americkým ministrem pošt generálem Jamesem Farleym ve Washingtonu v roce 1942. Sedmého července téhož roku byla vydána pamětní poštovní známka k 5. výročí čínského odporu vůči japonské agresi.
Manželé Čankajškovi s americkým prezidentem Rooseveltem a britským premiérem Winstonem Churchillem na konferenci v Káhiře v listopadu 1943.
 

  



 
 
Bratři Sungovi, T. A. (zcela vlevo), T. V. (uprostřed) a T. L. (zcela vpravo) s manželkami slaví Vánoce roku 1942 ve Washingtonu.
 

 
 
Manželé Čankajškovi stolují pod Čankajškovým portrétem,
začátek 40. let.
 

  



 
Čankajškův portrét na bráně Nebeského klidu v Pekingu po vítězství Číny nad Japonskem, 1945–1946.
Mej-ling (uprostřed, v květovaných šatech) se 5. září 1945 vrací z New Yorku
do Čchung-čchingu. Na letišti ji přivítala Čching-ling (vlevo od ní), protože Čankajšek právě vedl mírové rozhovory s Mao Ce-tungem. Vedle Čching-ling kráčí H. H. Kchung. Jeho dcera Jeanette jde vpravo od Čching-ling.
 

  



    
 
Tři sestry (zleva Čching-ling, Aj-ling, Mej-ling), patrně v domě Aj-ling v Čchung-čchingu během druhé světové války. Zanedlouho je rozdělí občanská válka mezi komunisty a nacionalisty a už se nikdy znovu nesetkají.
Čankajškova rodina při oslavě jeho narozenin v Nankingu v roce 1946. (Velký znak v pozadí – šou – znamená „dlouhý život“.) Čankajšek a Mej-ling sedí, za nimi stojí Čankajškovi dva synové Ťing-kuo (vlevo) a Wej-kuo (třetí zleva). Mezi nimi je Ťing-kuova manželka Faina Vachreva. Seznámili se a uzavřeli sňatek v Rusku, když tam Stalin držel Ťing-kua jako rukojmí. Na snímku jsou i jejich čtyři děti a nejmladší z nich
sedí Mej-ling na klíně.
 

  



    
Posmutnělý Čankajšek a jeho syn a dědic Ťing-kuo (v popředí v klobouku) naposledy navštěvují svatyni předků krátce před odjezdem z pevninské Číny v roce 1949. Mej-ling v těchto dnech nebyla s manželem.
 

  



   
 
Velká sestra Aj-ling byla čestným hostem na Čankajškově narozeninové oslavě v roce 1956 na Tchaj-wanu.
Čankajšek vítá Mej-ling na letišti v Tchaj-pej po jejím návratu z New Yorku v roce 1959. Oba měli velmi dobrou náladu, protože v důsledku Maova nedávného řinčení zbraněmi Amerika projevila větší ochotu bránit Tchaj-wan.
    

 

  



 
Rudá sestra se stala viceprezidentkou komunistické Číny. Snímek ji zachycuje během návštěvy v Moskvě, které se zúčastnila jako Maova zástupkyně. Vedle Mao Ce-tunga sedí Teng Siao-pching (zcela vlevo), jenž se stal vrcholným čínským představitelem po Maovi.
Čching-ling s Mao Ce-tungem u brány Nebeského klidu v říjnu 1965. Zprava: Mao, princezna Monique (manželka kambodžského prince Norodoma Sihanuka), Čching-ling a premiér Čou En-laj.
    

 

  



 
Čching-ling (nejmenší postava v řadě vrcholných představitelů, sedmá zprava) na náměstí Nebeského klidu během vzpomínkového obřadu na počest Mao Ce-tunga, který zemřel 9. září 1976. Obřad se konal 18. září a účastnil se jej také „gang čtyř“ – madam Maová a tři Maovi pobočníci. Tato fotografie byla uveřejněna krátce
po jejich zatčení a postavy čtyř uvězněných představitelů byly ze snímku odstraněny. Zůstaly po nich jen nápadné mezery.
    

    
Čching-ling a její adoptivní dcera Yolanda (první zleva) baví hosty doma v Pekingu v 70. letech.
 

  



 
Ťing-kuo hladí čelo svého zesnulého otce Čankajška, Tchaj-wan 1975. Chystal se změnit otcův odkaz a vést Tchaj-wan k demokracii.
 

 
Ťing-kuo a jeho žena Faina Vachreva, bývalá ruská technička. Ťing-kuo si na Tchaj-wanu získal pověst „lidového muže“.
    

  



 

 
Velká sestra Aj-ling, podle názoru Mej-ling „nejbystřejší hlava v rodině“, byla jednou z nejbohatších žen v Číně.
    
 

Rudá sestra Čching-ling, viceprezidentka komunistické Číny.
  



 
    
 
   Malá sestra Mej-ling, první dáma nacionalistické Číny.
 
 
    
Čching-ling v exilu v Moskvě, 1927–1928.
  



 

    
Čankajšek daroval své ženě v roce 1932 „lesní náhrdelník“ v Nankingu. Drahokamem na přívěsku je krásná vila, známá jako „palác Mej-ling“.
Mej-ling v roce 1943 v Americe. V USA se jí dostalo nesmírně srdečného přijetí jako první dámě Číny v době války.
  



 

Aj-ling na Tchaj-wanu v roce 1969 se svou snachou Debrou Pagetovou, bývalou hollywoodskou hvězdou, která hrála hlavní ženskou roli po boku Elvise Presleyho ve filmu Miluj mě něžně. Debra drží v náručí synka Gregoryho Kchunga, který je jediným potomkem tří sester Sungových.
 

Mej-ling v roce 1991 nadobro opustila Tchaj-wan a do tamní politiky nezasahovala. Vyprovázel ji prezident Li, který se v roce 1996 stal
prvním demokraticky zvoleným prezidentem.
  



 
    
 
Mej-ling ve svém manhattanském bytě v době, kdy jí bylo přibližně sto let. Zemřela v roce 2003 ve věku 105 let.
  



    

 
 
V „parku soch“ na okraji Tchaj-peje je umístěno více než 150 soch Čankajška a Sunjatsena, které vznikly v dobách kultu osobnosti. Za sochami stojí restaurace.
Pohlednice z roku 1912 zobrazující tři nejvýznamnější zakládající osobnosti Čínské republiky. Zleva: Li Jüan-chung, Sunjatsen, Chuang Sing.
Nápis znamená: „Blahopřejeme k založení Čínské republiky.“
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